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Учебное пособие направлено на формирование языковой и переводческой комтепенций, которые позволят будущим специалистам экономического профиля использовать французский язык в их профессиональной деятельности. Учебное пособие соответствует уровням B1-B2, предложенным Европейским Советом, и предназначено для студентов III года обучения факультетов МЭО и МБДА МГИМО (У). Оно также может использоваться в различных высших учебных заведениях, где преподается французский язык при подготовке специалистов, связанных с экономической деятельностью.
ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящее учебное пособие представляет собой переработанный вариант изданного в 1998 г. учебного пособия «Французский язык для экономистов», авторами которого являются Аксенова А.К., Гавришина И.Н., Крылова А.С., Попова Г.Ф. В разработке структуры и первичном редактировании издания, опубликованного в 1998 г.,  принимала активное участие Аксенова А.К. 

Обновленный вариант пособия, составленного в соответствии с требованиями Программы Московского государственного института международных отношений (Университета) МИД РФ по иностранным языкам (первый язык) "Цикл: бакалавр-специалист", обеспечивает уровень владения французским языком, соответствующий уровням B1-B2, предложенным Европейским Советом.  Настоящее учебное пособие предназначено для студентов III года обучения факультета международных экономических отношений и факультета международного бизнеса и делового администрирования, овладевших основами нормативной грамматики и лексики в объеме первых двух лет обучения и приступающих к изучению французского языка как языка специальности. Оно может использоваться и в других высших учебных заведениях, где преподается французский язык при подготовке специалистов, связанных с экономической деятельностью. Данное учебное пособие может быть рекомендовано и при самостоятельной работе над французским языком для лиц, желающих приобрести навыки понимания и перевода французских экономических текстов.
Профессионально ориентированное обучение французскому языку предполагает тематическую обусловленность используемых учебных материалов. В пособии раскрываются следующие темы  из действующей программы по французскому языку как языку специальности:

· экономика Франции;

· экономика России и стран Центральной  и Восточной Европы;

· мировая торговля;

· маркетинг;

· страхование;
· предприятие.

Учебное пособие построено на оригинальных текстах, заимствованных из французской и русской прессы, экономической литературы, справочных изданий и различных интернет-ресурсов. В некоторых случаях тексты подвергались сокращению и незначительной обработке в соответствии с задачами обучения французскому языку как языку специальности на данном этапе.

МЕТОДИЧЕСКАЯ  ЗАПИСКА

Цели и задачи
Учебное пособие направлено на формирование языковой и переводческой компетенций, которые позволят будущим специалистам экономического профиля использовать французский язык в их профессиональной деятельности. Данная комплексная цель при профессионально ориентированном обучении французскому языку достигается в результате решения следующих дидактическиз задач: 
1) овладение  экономической терминологией на французском языке в пределах тематики пособия;

2) развитие навыков чтения оригинальной профессионально  значимой литературы (ознакомительного и изучающего);

3) совершенствование навыков говорения в рамках профессионального общения (а именно навыков устной подготовленной речи - изложения текстов экономического содержания в сокращенной, структурированной и перефразированной форме - , а также  умений выражать различные коммуникативные намерения - давать оценку, выражать согласие или несогласие и т. д.);

4) развитие навыков зрительно-письменного, зрительно-устного  и реферативного перевода (формирование  устойчивых навыков перевода экономических терминов, ознакомление и овладение основными техническими приемами для преодоления переводческих трудностей, связанных с лексическими и грамматическими особенностями французского языка). Следует отметить, что данное учебное пособие не содержит теоретических принципов перевода с французского языка на русский, которые довольно подробно изложены во многих учебных пособиях. Оно носит скорее практический характер и позволит студентам в достаточной степени овладеть переводческой компетенцией, и прежде всего ее технологической составляющей, необходимой для будущей квалифицированной профессиональной деятельности.

Содержание

Учебное пособие состоит из 6 уроков и приложения. Оно построено по тематическому принципу:

Урок 1 - Экономика Франции (Гавришина И.Н.)

Урок 2 - Экономика России и стран Центральной и Восточной Европы (Крылова А.С.)

Урок 3 - Мировая торговля (Крылова А.С.)

Урок 4 – Маркетинг (Попова Г.Ф., Крылова А.С.)

Урок 5 – Страхование (Попова Г.Ф.)

Урок 6 – Предприятие (Гавришина И.Н.)

Приложение включает: фразы и выражения, используемые при устном изложении содержания текста; сводную таблицу языковых средств, выражающих определенные смысловые отношения; сводную таблицу основных словообразовательных элементов (приставок и суффиксов); правила написания, чтения и произношения на французском языке чисел, условных обозначений; список сокращений, встречающихся в текстах пособия.

Структура урока

Каждый урок состоит из 4-х разделов, словаря и рассчитан на 5-6 аудиторных занятий и структурирован вокруг работы с основным текстом, что и определяет набор типовых упражнений, их содержание и последовательность выполнения.
Раздел I содержит предтекстовые упражнения, направленные на формирование экономического тезауруса  студентов и на снятие трудностей (в основном терминологического характера), которые могут возникнуть при чтении и переводе основного текста урока. Они включают:

a) упражнения на образование терминов с помощью различных словообразовательных элементов;

б) упражнения на введение и первичное закрепление активной терминологической лексики по теме урока.

Раздел II состоит из основного текста, предназначенного для зрительно-письменного перевода, и комментариев, в которых объясняются различные переводческие трудности, встретившиеся в тексте. Работа с основным текстом урока рассчитана на 2-3 урока.

Раздел III включает упражнения, направленные на:

а) отработку на уровне отдельных фраз лексико-грамматических трудностей перевода, отраженных в комментариях к основному тексту;

б) контроль усвоения терминологии по теме.

Для лучшего овладения некоторыми переводческими приемами и в целях формирования более прочных навыков перевода в III разделе также предлагаются упражнения на комментарии предыдущих уроков. В этом случае в скобках к заданию дается ссылка на конкретный комментарий того или иного урока.

Раздел IV содержит задания, которые нацелены на активизацию как общих, так и профессиональных умений и навыков. Он включает:
а) задания на развитие навыков чтения экономической  литературы на французском языке (ознакомительного и изучающего);

а) задания, направленные на формирование умения излагать содержание экономического текста в сокращенной, структурированной и перефразированной форме (это умение развивается с помощью определенной системы упражнений поэтапно, от урока к уроку);

б) задания на развитие навыков зрительно-письменного, зрительно-устного и реферативного перевода, при выполнении которых студенты должны выявить в тексте переводческие трудности и, используя отработанные приемы преодоления этих трудностей, сделать адекватный перевод текста;

в) задания, нацеленные на соверщенствование навыков монологического высказывания и умений выражать различные коммуникативные намерения (давать оценку, выражать согласие или несогласие, и т.д.).

Все тексты IV раздела расширяют и дополняют тематику основного текста урока. 

Словарь к уроку является тематическим и подан в алфавитном порядке. Он включает терминологию, необходимую для понимания и перевода основного текста урока и некоторых текстов из IV раздела, за исключением текста, предназначенного для письменного перевода с французского языка, который предполагает использование двуязычных общего и специального словарей. 

Для работы по данному учебному пособию могут быть рекомендованы следующие словари:

В.Г. Гак, К.А. Ганшина. Новый французско-русский словарь. М.: Русский язык, 1993.

Л.В. Щерба, М.И. Матусевич. Русско-французский словарь. М.: Русский язык, 1988. 

Г.С. Иванова, Е.П. Островская, К.С. Гавришина, В.С.Сергеев. Французско-русский экономический словарь. М.: Русский язык, 1995. 

К.С. Гавришина, И.Н. Сысоев. Русско-французский и французско-русский валютно-кредитный и финансовый словарь. М.: Русский язык, 1992. 

Авторы
УРОК  1
L'ECONOMIE  DE  LA  FRANCE

Раздел 1

1. С помощью приставок "sur-" и "sous-" образуйте термины, объясните их значе​ние и переведите. Значение приставок и суффиксов объясняются в приложении № 3 (стр. 227):
Например: 1) effectifs (m.pl.)[занятые] - sureffectifs (m.pl.) = des effectifs supérieurs (trop importants) par rapport aux besoins réels - избыточная рабочая сила
2) emploi (m.) [занятость]- sous-emploi (m.) = l'emploi d'un nombre de travailleurs inférieur au nombre de travailleurs disponibles - неполная занятость
"sur-":

production (f.), capacités (f.pl.) de production, consommation (f.),  population (f.)

"sous-":

production (f.), capacités (f. pl.) de production, consommation (f.), investissement (m.)

2. Во французско-русском словаре найдите однокоренные слова, образованные от сле​дующих существительных, и переведите их:
industrie (f.), entreprise (f.), production (f.), importation (f.), exportation (f.), consommation (f.), investissement (m.), modernisation (f.), concurrence (f.), emploi (m.)

3. Найдите соответствующее определение для каждого из терминов:
chiffre (m.) d'affaires, branche (f.), filière (f.), groupe (m.), entreprise (f.) 
1) ... est une unité économique autonome qui produit des biens ou des services et les vend sur un marché. 2)  ... est un ensemble de sociétés composé d'une société-mère et de filiales. 3) ... regroupe un ensemble d'activités complémentaires qui participent aux différentes étapes de production - de l'amont vers l'aval - et qui permettent donc d'obtenir à partir des matières premières un produit fini. 4) ... est l'ensemble d'entreprises qui ont la même activité et produisent le même type de produit. 5) ... est le montant des affaires réalisées par l'entreprise avec les tiers dans l'exercice de son activité professionnelle courante.
4. Выберите одно из указанных в скобках терминологических выражений:
1) L'... (industrie légère / industrie lourde) se caractérise par une forte intensité de capital. 2) La métallurgie est une ... (industrie de transformation / industrie extractive). 3) L'... (industrie traditionnelle / industrie de pointe) fait appel à la recherche avancée pour la fabrication de produits nouveaux. 4) Les ... (industries en amont / industries en aval) fabriquent des produits finis.

5. С помощью словаря или самостоятельно переведите термины, обозначающие отрасли экономики, и распределите их в зависимости от принадлежности к опреде​ленному сектору экономики:
1) sidérurgie (f.) 2) construction (f.) automobile 3) services (m.pl.) marchands (rendus aux entreprises ou aux particuliers) 4) agriculture (f.) 5) transports (m.pl.) 6) construction (f.) méca-nique 7) chimie (f.) de base 8) industrie (f.) pharmaceutique 9) textile (m.) 10) assurances (f.pl.) 11) banques (f.pl.) 12) électro-nique (f.) grand public 13) industrie (f.) d'armement 14) com-merce (m.) 15) industrie (f.) électrique 16) agro-alimentaire (m.) 17) aérospatiale (f.) 18) restauration (f.) 19) télécommunica-tions (f.pl.) 20) aéronautique (f.) 21) construction (f.) navale 22) hôtellerie (f.) 23) services (m.pl.) non-marchands (englobant les services publics de l'administration, de l'enseignement, de la santé) 24) bâtiment (m.) et travaux (m.pl.) publics 25) métallurgie (f.) 26) habillement (m.) 27) informatique (f.) 28) élevage (m.) 29) construction (f.) des machines-outils 30) électronucléaire (m.)

Secteur primaire - ensemble des activités économiques productrices de matières premières comme .......................................

Secteur secondaire - ensemble des activités économiques correspondant à la transformation des matières premières en biens d'équipement ou en biens de consommation comme ..........................
Secteur tertiaire - ensemble des activités produisant des services comme ................................................  
6. Подберите русские эквиваленты для французских терминов:
	a) les biens et services
	предметы длительного пользования

	les biens de production
	средства производства

	les biens d'équipement
	оборудование бытового назначения

	les biens d'équipement  pro-fessionnel
	товары и услуги

	les biens d'équipement ménager
	машины и оборудование

	les biens de consommation
	оборудование производст-венного назначения

	les biens intermédiaires
	потребительские товары

	les biens durables
	товары промежуточного потребления

	
	

	б) les produits de base [bruts]
	готовая продукция

	les produits semi-finis
	сырье

	les produits finis
	полуфабрикаты

	les produits de consommation courante
	промышленные товары

	les produits industriels
	конкурентоспособные товары

	les produits agricoles
	продовольственные товары

	les produits alimentaires
	сельскохозяйственная продукция

	les produits énergétiques
	товары повседневного спроса

	les produits compétitifs
	энергоносители


7. Прочитайте и напишите прописью на французском языке следующие цифровые данные. С правилами чтения и написания многозначных чисел и условных обозначений вы можете ознакомиться в приложениях № 4 и № 5 (стр. 231 и стр. 235):
après 2010; entre 1980 et 2000; 1 200 entreprises; 6 200 000 emplois; 50% des exportations; 67,5% du produit national brut; 1 375 000 000 d’euros; la 36-e place; les ¾ de la production; 28 180 km; 2 835 490 m2; 80 m3; 1/1 000 s; 1 500 t; 2 500 dollars

Раздел 2
1. Прочитайте текст и переведите его:
LES GRANDS SECTEURS ECONOMIQUES

I. Un gros plan sur l'économie française
De profonds changements s'opèrent dans l'économie française   à  la fin du XX-ième siècle. On peut distinguer quelques phases dans son développement:

- une période de croissance rapide entre 1945 et 1974, marquée par un accroissement de la production et une augmentation des effectifs;

- une période de crise jusqu'à 1987, avec une croissance très ralentie de la production et une baisse très prononcée de l'emploi industriel; le secteur secondaire n'occupe aujourd'hui que moins de 30% des actifs, soit 6 200 000 emplois. Par contre, le secteur tertiaire n'a cessé de progresser. Son développement est lié aux besoins nouveaux des entreprises et surtout des particuliers en matière d'éducation, de culture, de santé et de loisirs;

- un retour à la croissance depuis. Dans les années 90 la France a enregistré une sensible amélioration de la plupart de ses indicateurs économiques, ce qui lui a permis de répondre aux critères définis par le traité de Maastricht pour participer à l'Union économique et monétaire dès 1999 aux côtés de ses  partenaires européens. L’adoption de l’euro a été marquée par une phase de croissance forte. Cependant depuis 2001 la croissance économique en France s’est ralentie  et reste actuellement assez  faible.

Dans les années 80 et 90 du XX-ième siècle la France a modernisé son appareil productif ce qui s'est traduit par des regroupements d'entreprises: ce processus de concentration a modifié considérablement la structure des entreprises. Actuellement une dizaine de groupes contrôlent les branches essentielles de l'économie. 

Malgré ce processus de concentration les PME restent numériquement prépondérantes: elles représentent 97% du total des entreprises. La place importante des PME est une donnée structurelle de l'économie française. C'est à la fois une faiblesse et une richesse. La petite taille leur permet une adaptation rapide aux innovations et facilite la production de séries limitées. En revanche, la faiblesse des moyens financiers des PME les rend fragiles.

II. Les industries traditionnelles

Ces branches (la sidérurgie, la construction navale, le textile et le bâtiment) - ont été les premières touchées par la concurrence à la fois des pays industrialisés comme l'Allemagne et des pays émergents  d'Asie et d'Amérique. Elles ont tenté de se moderniser pour maintenir leurs productions, mais elles sont globalement en déclin.

Pourtant certaines entreprises de ces branches ont réussi à se redresser en modernisant l'appareil productif, en fermant des unités non rentables, en innovant... et en  licenciant des sureffectifs. C’est le cas du groupe sidérurgique Usinor qui face à la crise a été obligé d’effectuer une restructuration de profondeur et qui en 2001 a fusionné avec le luxembourgeois Arbed et  l’espagnol Aceralia pour former le leader mondial de l’acier Arcelor. En 2006 à la suite de la fusion d'Arcelor et de Mittal Steel est né le nouvel ensemble ArcelorMittal qui est devenu le numéro un mondial de la sidérurgie, avec 320 000 employés dans plus de 60 pays. 
Les entreprises du secteur "bâtiment et travaux publics" ont également réussi à surmonter les difficultés. Affectées par la faible progression de la demande intérieure elles ont dû se tourner vers l'étranger. Les plus importantes Bouygues, Vinci sont très actives hors de l’Hexagone.

III. Le fer de lance de l'industrie française

Les industries de biens d’équipement constituent le fer de lance de l'économie française. Ces branches, représentant 1 500 000 emplois environ et produisant tant des biens d'équipement professionnel et ménager que des biens de consommation, sont à la fois:

- les plus gros employeurs avec des entreprises comptant jusqu'à 20000 personnes (c'est le cas surtout de l'industrie automobile);

- les plus gros investisseurs, affectant à la recherche et au développment une part importante de leur chiffre d'affaires;

- les plus gros exportateurs, réalisant l'essentiel des exportations du pays.

Si certaines branches, comme la machine-outil ont connu un net repli devant la concurrence étrangère, d’autres manifestent un réel dynamisme. C'est notamment le cas de la construction automobile. La France est le troisième exportateur mondial de voitures particulières avec une production de 3,4 millions de voitures. Les deux champions nationaux, Renault et PSA, qui contrôle les marques Peugeot et Citroën, assurent presque la totalité de la production. Les constructeurs français exportent plus de 60% de leur production, mais ils ont dû céder 40% du marché intérieur à leurs concurrents, en particulier à l'Allemagne et à l'Italie. Afin de renforcer leur compétitivité, les groupes français ont investi massivement dans la robotisation, ce qui a conduit à une réduction importante des effectifs. Ils ont multiplié les accords de coopération technique et développé leur présence sur les marchés extérieurs, notamment en Amérique latine et en Asie. Renault et PSA occupent actuellement 9 % du marché automobile mondial.

La chimie place la France au quatrième rang mondial. Son chiffre d'affaires annuel dépasse  70 milliards d’euros et elle emploie 250 000 personnes. Total, fleuron de la pétrochimie française, se place parmi les cinq premiers de sa profession dans le monde. Rhodia et Air liquide (leader mondial des gaz industriels implanté dans plus de 50 pays) dominent la chimie de base qui connaît cependant une croissance faible.

En revanche, la parachimie et la pharmacie sont très dynamiques et dégagent de larges excédents commerciaux. Mobilisant de lourds investissements et une recherche coûteuse, elles sont dominées par de grands groupes. Dans la parachimie, c'est le cas des géants étrangers tel Procter & Gamble, Unilever, alors que la firme nationale L'Oréal vient en tête pour les produits de beauté. Dans la pharmacie, les laboratoires connaissent une forte concentration au profit des grands ensembles comme Sanofi-Aventis, issu de la fusion de deux géants français Aventis et Sanofi-Synthélabo qui est devenu le 3ème groupe pharmaceutique mondial et le numéro un en Europe.

IV. Les industries de pointe

Tributaires de progrès technique très rapide, mais aussi de la recherche et d'un personnel hautement qualifié, les industries de pointe assurent 20 % des emplois industriels et des exportations. La France constitue l'un des pays les plus performants dans la construction aéronautique et spatiale ainsi que dans l’industrie d’armement.

Pour faire face à une concurrence internationale accrue et réduire les coûts de recherche et de production, les entreprises françaises se sont rapprochées des entreprises  européennes. Dans la construction aéronautique, un groupe domine depuis peu tous les classements européens : EADS (European Aeronautic Defence and Space Company), qui réunit les activités aéronautiques et spatiales d’Aérospatiale-Matra (France), de Dasa (Allemagne) et de Casa (Espagne). 

L'industrie spatiale s'est également développée dans le cadre d'une coopération internationale regroupant une quinzaine d'Etats, dont certains, comme la Norvège et la Suisse, n'appartiennent pas à l'Union européenne. C'est notamment le fait du programme Arianespace. 

L’industrie d'armement connaît depuis quelques années un net repli à la suite de la fin de la guerre froide et des réductions du budget de la défense. Elle place la France au cinquième rang mondial des exportateurs. Il s'agit d'une industrie stratégique, de haute technologie et dépendant largement de l'Etat qui décide des programmes d'équipement et contrôle les exportations. Les grandes entreprises dominent la production telles que GIAT-Industries pour les armements terrestres, de Dassault et d’EADS pour les avions.

Les industries électriques et électroniques sont caractérisées par une extrême diversité des productions. Elles sont aussi dominées par de grandes entreprises et dépendent largement des commandes publiques : Alcatel demeure la première entreprise française dans la production de matériel de télécoms, en 2006 Alcatel a fusionné avec l’américain Lucent Technologies pour former le groupe Alcatel-Lucent ; Alstom  est, outre le matériel ferroviaire (TGV), spécialisé dans les équipements pour centrales électriques ; Thales s’est orienté sur l’électronique de défense ; tandis que Thomson se spécialise dans l’électronique grand public.

Si la France est bien placée dans les télécommunications, notamment avec France Télécom, les résultats sont moins impressionnants dans l'informatique. Certes, l'industrie du logiciel et surtout des services informatiques, avec Cap Gemini, est performante, mais la France dépend largement de l'étranger pour la fabrication des micro-processeurs, souffrant de la concurrence des Etats-Unis et du Japon. 
Комментарии

1. Передача имен собственных при переводе

Во французских экономических текстах широко употребляются различные имена собственные, обозначающие географические названия, наименования международных организаций, фирм, банков, периодических изданий и т.д. Они могут передаваться на русский язык следующим образом:

а) путем использования готового соответствия, зафиксированного в словаре. Данный способ, главным образом, относится к географическим названиям:

	la France
	Франция

	l'Allemagne
	Германия


б) путем перевода:

	l'Institut national de la statistique et des études économiques
	Национальный институт статистики и экономических исследований

	l’Union européenne
	Европейский союз

	l'Organisation de coopération et de développement économique
	Организация экономического сотрудничества и развития


в) путем практической транскрипции, максимально отражающей написание и произношение слов иностранного языка. В основном, таким образом передаются названия фирм, банков, газет, журналов, личных имен:

	Total
	Тоталь
	Bouygues
	Буиг

	Renault
	Рено
	Sanofi-Aventis
	Санофи-Авентис

	Peugeot
	Пежо
	Figaro-économie
	Фигаро-экономи

	Arcelor
	Арселор
	L'Expansion
	Экспансьон 


2. Перевод терминов и контекст

Значительные трудности при переводе экономических терминов с французского языка на русский возникают в том случае, если эквивалент, зафиксированный в словаре, не подходит. Тогда следует подобрать эквивалент, опираясь на контекст. Например, во фразе “...une période de croissance rapide entre 1945 et 1974, marquée par l'accroissement de la production et une augmentation des effectifs... “ термин "effectifs" (штат, персонал) лучше перевести при помощи контекстуального эквивалента "рабочие места": "... период быстрого экономического роста с 1945 по 1974 год, характеризующийся приростом производства и увеличением рабочих мест."

Контекст помогает определить различия между общим и терминологическим использованием слова. Так, во фразе, приведенной выше, употреблено слово "croissance", которое имеет общее значение "рост, увеличение" и терминологическое значение "экономический рост". Именно контекст показывает, что в данном случае это слово использовано в качестве термина.

Решающую роль контекст играет также при выборе нужного значения многозначного термина. Так, во фразе "Le secteur secondaire n'occupe que moins de 30% des actifs, soit 6 200 000 emplois" употреблен термин "les actifs". В специализированном словаре зафиксированы следующие значения этого термина: 1. средства, активы, фонды, капитал; 2. экономически активное население. Опираясь на контекст, следует выбрать второе значение и перевести данный термин как  "экономически активное население".

3. Структурные преобразования при переводе: изменение субъектно-объектных отношений

При переводе с французского языка на русский очень часто прибегают к разного рода грам​матическим трансформациям, вызванным различиями в структуре двух языков. Так, для французского языка, по сравнению с русским, более характерно употребление активной формы глагола с подлежащим, выраженным неодушевленным сущест​ви​тель​ным. Для того, чтобы не нарушать нормы русского языка, при переводе желательно изменить структуру подобных предложений. Например, чтобы правильно перевести фразу, приведенную в комм.2, необходимо осуществить следующие структурные пре​о​бра​зования: заменить активную форму французского глагола на пассивную, а фран​цуз​ское подлежащее на обстоятельство места.

	Le secteur secondaire
	n'occupe que
	moins de 30% des actifs

	подлежащее
	активная форма глагола
	прямое дополнение

	В промышленности
	занято
	менее 30% экономи-чески активного населения.

	обстоятельство
	пассивная форма глагола
	подлежащее


Такие трансформации следует осуществлять, если во фразах употребляются глаголы типа:

	assurer, fournir, produire
	приходиться на долю

	représenter, constituer, totaliser
	составлять, приходиться на долю


Например: L'agriculture française assure 2 % du PIB. - На долю сельского хозяйства Франции приходится 2 % ВВП.

4. Выражение количественных отношений

Для  выражения количественных отношений во французском языке употребляются следующие глаголы и глагольные выражения:

	représenter, être de, s'élever à, s'établir à
	составлять

	augmenter, hausser, progresser, croître, s'accroître, être en hausse, connaître une hausse
	увеличиваться, расти, повышаться

	augmenter, hausser, relever, accroître
	увеличивать, повышать

	

	diminuer, baisser, chuter, régresser, décroître, se réduire, reculer, être en baisse, connaître une baisse
	уменьшаться, сокращаться, снижаться

	diminuer, baisser, abaisser, réduire
	уменьшать, сокращать, снижать


Обратите внимание на употребление предлогов:

	augmenter/diminuer de...
	увеличивать(ся)/уменьшать(ся) на ...

	augmenter/diminuer à...
	увеличивать(ся)/уменьшать(ся) до ...

	augmenter [passer]/dimi-nuer [passer] de ...à...
augmenter de deux fois / diminuer de deux fois

se multiplier [être multi-plié]  par deux
	увеличивать(ся)/уменьшать(ся) c ...до ...

увеличивать(ся)/уменьшать(ся) в два раза

увеличиваться в два раза

	doubler

tripler

quadrupler
	увеличиваться в два раза

увеличиваться в три раза

увеличиваться в четыре раза


Для выражения количественных отношений в сравнительном плане употребляются следующие выражения:

	être (de ... %) supérieur à ..., être plus élevé que ..., être plus important que ...
	быть выше (на ... %), чем ...

	dépasser
	превышать, превосходить

	être (de ... %) inférieur à ..., être moins élevé que ..., être moins important que ...
	быть ниже (на ... %), чем ...

	

	par rapport à ... , contre ...
	по сравнению с ...

	faiblement, légèrement
	незначительно

	de peu
	едва, ненамного

	de beaucoup, largement
	намного

	considérablement, fortement, sensiblement, nettement
	значительно, заметно


5. Выражения, используемые для обозначения позиции, занимаемой в рейтинге

В экономических текстах часто приводятся рейтинги, классификации (предприятий, стран и т.д.) в соответствии с различными критериями. Для обозначения позиции, которую занимает в рейтинге предприятие или страна, употребляются следующие выражения:

	être placé [figurer, se classer, se placer, se situer] au … rang [à la … place, à la … position]
	занимать ... место [позицию]

	être classé le premier, être le numéro un au palmarès mondial
	занимать первое место в мировом рейтинге

	être leader, arriver en tête [se situer dans le peloton] des pays industrialisés
	занимать лидирующее место среди промышленных стран

	dominer [s'imposer sur] le marché
	занимать лидирующее место [доминировать] на рынке

	passer [reculer] au deuxième rang
	отступать [переходить] на второе место

	dépasser [devancer]
	опережать (кого-либо)

	être dépassé [devancé] par
	отставать от (кого-либо)


Раздел 3
1. Подберите к терминам и терминологическим выражениям из левой колонки их синонимы из правой:
	les biens de production
	le matériel

	les actifs
	les produits industriels

	l'industrie de pointe
	les moyens de production

	l'équipement
	la population active

	les produits de base
	les matières premières

	les produits manufacturés
	l'industrie à [de] haute technicité


2. С помощью словаря или самостоятельно найдите эквиваленты следующих гео​гра​фических названий (комм. 1):
Marseille, le Havre, Grenoble, Lyon, Strasbourg, Lille, Bordeaux, l'Ile-de-France, la Bretagne, la Provence, la Normandie, la Lorraine, l'Alsace, Outre-Atlantique, Outre-Manche, Outre-Rhin, l’Hexagone

Европа, Азия, Африка, Северная Америка, Латинская Америка, Юго-Восточная Азия, Россия, Соединенные Штаты Америки, Япония, Германия, Великобритания, Италия, Китай, Южная Корея, Индия, Бразилия
3. Прочитайте и напишите на русском языке названия самых крупных фран​цуз​ских компаний, указанных ниже (комм. 1):
	rang
	société
	secteur d'activité

	1
	TOTAL
	Pétrole

	2
	CARREFOUR
	Hypermarchés

	3
	AXA
	Assurances

	4
	PSA PEUGEOT  CITROEN
	Automobiles

	5
	EDF
	Electricité

	6
	FRANCE TELECOM
	Télécoms

	7
	SUEZ
	Services : eau, énergie

	8
	RENAULT
	Automobiles

	9
	SAINT-GOBAIN
	Matériaux

	10
	AUCHAN 
	Distribution

	11
	LES MOUSQUETAIRES
	Distribution

	12
	LECLERC
	Distribution

	13
	SANOFI-AVENTIS
	Pharmacie

	14
	CNP ASSURANCES
	Assurance

	15
	GROUPE CREDIT AGRICOLE
	Banque


(classement par chiffre d'affaires, 2006)

4. Найдите русские эквиваленты следующих терминов и терминологических выра​же​ний (комм. 2):
pays (m.): pays développé, pays en développement, pays industriel, pays agricole, pays producteur, pays exportateur, pays importateur, pays émergents, principaux pays concurrents

industrie (f.): industrie manufacturée, industrie fortement exportatrice, industrie à forte intensité de main-d'oeuvre, industrie à forte intensité énergétique, industrie à forte intensité de capital, industrie à forte densité scientifique, industrie en crise

5. Переведите терминологическиe выражения, обращая внимание на мно​го​знач​ность выделенных слов (комм. 2):
une croissance ralentie de la production industrielle, la transformation de la production agricole, la production de gaz, la chute de la production nationale, la production industrielle exportée, la production de pétrole, la production annuelle d'automobiles, la production d’acier

l'importance des effectifs employés dans l'industrie automobile, l'importance du problème de chômage, l'importance des capitaux investis, l'importance des réformes structurelles

les performances des entreprises françaises sur le marché mondial, de bonnes performances macroéconomiques d'un pays, les performances d'une usine, des performances médiocres de la France pour l'emploi

6. a) Переведите предложения, осуществив необходимые синтаксические пре​о​бра​зо​ва​ния (комм. 3):
1) Le secteur secondaire, y compris le bâtiment et les travaux publics, assure 25 % des emplois, 40 % des investissements et près de 80 % des exportations françaises. 2)  N'employant que 4,1 % des actifs et n'assurant que 2 % du produit intérieur brut, l'agriculture française constitue cependant l'une des activités les plus dynamiques du pays.  3) Le secteur tertiaire joue un rôle important dans l'économie de la France : il représente environ 71,5 % des emplois contre 34 % au lendemain de la guerre, il assure 72 % du PIB et entre pour 40 % dans les dépenses des ménages. 4) Les 2 860 entreprises contrôlées par des capitaux étrangers majoritairement originaires des Etats-Unis, de l’Allemagne, de la Suisse et du Royaume-Uni, assurent 28 % de la production et 24 % des emplois. 5) La France maintient des relations commerciales privilégiées avec les pays de l'Union européenne qui totalisent 65 % des exportations et 59 % des importations de l'Hexagone.
б) Переведите предложения, осуществив необходимые син​так​си​чес​кие пре​о​бра​зо​ва​ния (комм. 3):
1) На долю промышленности приходится 26 % ВВП Франции, а на долю сельского хозяйства – 2 % ВВП. 2) В сельском хозяйстве Франции занято около 4,1 % экономически активного населения страны. 3) В отраслях, производящих оборудование, занято 1 500 000 человек. 4) На отрасли высоких технологий приходится 20 % экспорта Франции.  5) В мировой торговле в последнее десятилетие на Францию приходится 5,5-6  % экспорта и 6-7 % импорта. 

7. а) Замените выделенные слова и словосочетания их синонимами (комм. 4):
1) Depuis 1990 la production de la sidérurgie a chuté d'un tiers, les effectifs de moitié. 2) La part de la production réalisée par les plus importants groupes chimiques français sur le marché mondial est passée de 28 % en 1980 à 54 % en 2005. 3) L’année passée le total des importations françaises représentait 186 milliards d’euros, il est de 10 % moins élevé par rapport à l'année précédente. 4) Les exportations ont reculé à 203 milliards d’euros. Mais cette baisse de 5,4% a été deux fois moins importante que celle des importations. 5) Le nombre des actifs travaillant dans le secteur tertiaire est bien supérieur à celui des effectifs du secteur secondaire. 6) Le chiffre d’affaires du premier groupe pétrolier français Total a quadruplé depuis 1990, сette année il s’est établi à 114,6 milliards d’euros.

б) Переведите  предложения, используя различные способы вы​ра​же​ния количественных отношений:
1) Объем продаж компании Рено вырос на 10 % по сравнению с прошлым годом и составляет 37,5 миллиардов евро. 2) Цены на сырье снизились на 3 %. 3) Объем продаж группы Франс Телеком сократился до 46,1 миллиардов евро. 4) За последние пять лет доля продаж иностранных товаров на внутреннем рынке Франции увеличилась с 27 % до 35 %. 5) Оборот группы Буиг  в этом году на 10 % ниже, чем в прошлом году. 6) В сфере услуг отмечается значительное превышение экспорта над импортом.
в) Основываясь на нижеприведенной таблице, проанализируйте изменение доли эко​номически активного населения в каждом из трех сек​то​ров экономики Франции (используйте глаголы "augmenter / diminuer" и их синонимы):
	secteurs
	1906
	1936
	1975
	1985
	1995
	2005

	primaire
	44%
	37,9%
	10,1%
	7,6%
	6,7%
	4,1%

	secondaire
	29,5%
	30,6%
	38,5%
	32%
	29,4%
	24,4%

	tertiaire
	26,5%
	31,5%
	51,4%
	60,4%
	63,9%
	71,5%


8. Переведите предложения, обращая внимание на выделенные выражения (комм. 5):
1) Avant la réunification de l'Allemagne, la France était le premier producteur agricole de l'UE devant l'Italie. Depuis la réunification, elle reste en première position avec 23% du total, mais l'Allemagne passe désormais en deuxième position  avec 19%. L'Italie est reléguée au troisième rang. 2) Alors que la construction navale française figurait encore aux premiers rangs dans les années 80, elle joue aujourd’hui un rôle moins important. 3) Les entreprises françaises occupent 10% du marché mondial du BTP, un résultat qui les place au deuxième rang loin, il est vrai, derrière les Etats-Unis (46%). 4) La France se situe au deuxième rang mondial pour les exportations de services  et de produits agricoles, au quatrième  rang mondial pour les biens d’équipement. 5) Classé numéro deux par 500 dirigeants d'entreprise européens, c'est surtout grâce à ses transports et à sa qualité de vie que Paris est apprécié.

9. Переведите термины и терминологические выражения:
l'industrie de transformation, l’industrie en amont, la filière, l'industrie de pointe, le secteur tertiaire, la construction des machines-outils, le bâtiment et les travaux publics, les biens d'équipement, les produits énergétiques, les biens intermédiaires, le matériel électronique, la période de croissance rapide, la baisse de l'emploi industriel, l'essor de l'économie, les petites et moyennes entreprises, la filiale, les produits compétitifs

отрасль промышленности, машиностроение, аэрокосми-ческая промышленность, легкая промышленность, бытовая электроника, агропромышленный комплекс, сырье, готовая продукция, потребительские товары, экономически активное население, увеличение числа рабочих мест, падение производства, оборот фирмы, конкурентоспособность, иностранные инвестиции

10. Заполните пропуски в тексте подходящими по смыслу терминами:
	a) secteur
	g) branches

	b) industrie
	h) producteurs

	c) exportateurs
	i) matériels

	d) produits
	j) chiffre d'affaires

	e) effectifs
	k) groupes

	f) firmes
	l) exportation


La pharmacie française

L'industrie pharmaceutique française est en pleine forme. C'est "l'une des branches les plus dynamiques de l'...", plaçant la France au 4-e rang mondial des ..., derrière les USA, le Japon et l'Allemagne.

Grosse consommatrice de médicaments, la France est également un des importants ..., le 4-e mondial, derrière l'Allemagne, le Royaume-Uni et la Suisse. 

Entre 1980 et 2000, les exportations de ... pharmaceutiques ont progressé en moyenne de 4,7 % en volume par an. En valeur, cependant, les exportations ont augmenté de 4 fois du fait de la forte hausse des prix à l'..., soit +7,8 % en moyenne par an.

En France, l'industrie pharmaceutique est, avec la parachimie et la fabrication de ... informatiques, la branche où les ... étrangers sont les plus présents. Ainsi, en 2005, les ... étrangères pharmaceutiques employaient en France 49 % des ... et représentaint 51 % du ... et 57 % des investissements.

La pharmacie française, de son côté, est le ... qui a le plus investi à l'étranger depuis 1990.
Раздел 4

	Для того, чтобы понять и затем передать основное содержание текста, нужно уметь выделять его логико-смысловую структуру, т.е. то, каким образом развивается основная мысль, выраженная в тексте. Основная мысль (idée directrice), как правило, развивается, обосновывается в отдельных абзацах текста с помощью различных аргументов (arguments), иначе говоря, утверждений автора, которые, в свою очередь, также могут подтверждаться конкретными фактами, примерами и т.д.


1. Перечитайте I часть  текста “Les grands secteurs économiques” и ознакомтесь с ее логико-смы​сло​вой структурой, которая представлена ниже в виде плана (plan d'ensemble). Согласны ли вы с сформулированной основной мыслью этой части текста и с выде​ленными аргументами-утверждениями? Eсли нет, объясните почему.

Plan d'ensemble
Idée directrice:

De profonds changements qui s'opèrent dans l'économie française au XX-ième siècle, comprennent des évolutions cycliques et structurelles.

Arguments:

	
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
une période de croissance rapide entre 1945 et 1974

	L'économie française a connu 3 phases dans son développement:
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
une période de crise qui a touché surtout le secteur secondaire. Par contre, le secteur tertiaire n'a cessé de progresser

	
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
le retour à la croissance depuis

	
	

	Le processus de concentration qu'a connu l'économie française a provoqué des changements structurels:
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
d'une part, une dizaine de groupes contrôlent les branches essentielles, surtout les industries lourdes

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
d'autre part, malgré ce processus de concentration les PME restent numériquement prépondérantes


2. Перечитайте II часть  текста “Les grands secteurs économiques” и заполните схему, отражающую ee логико-смысловую структуру:
Plan d'ensemble
Idée directrice:    ________________________________________

Arguments:
	Les trois branches traditionnelles ont été touchées par la crise parce que ...
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h


SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h


	
	

	Pourtant certaines entreprises ont réussi à se redresser parce que … 
	SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h


SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h


SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h



3. Перечитав III и IV части текста “Les grands secteurs économiques”, сформулируйте в одной-двух фразах основную мысль каждой части и определите аргументы-утверждения, с помощью которых она развивается.

4. Ответьте на вопросы к тексту “Les grands secteurs économiques”:
1) Quelles sont les phases essentielles du développement économique de la France?

2) En quoi consiste la principale donnée structurelle de l'économie française?

3) Pourquoi les industries traditionnelles ont-elles effectué des restructurations de profondeur? Grâce à quelles mesures certaines entreprises ont-elles réussi à se redresser ?
4) Quelles industries d'équipement constituent le fer de lance de l'économie française et pourquoi?

5) La construction automobile manifeste un réel dynamisme. Prouvez-le à l’aide du texte.

6) Caractérisez la situation actuelle dans la chimie française.

7) Qu'est-ce qu'on entend par l'industrie de pointe? Quelles activités de pointe sont surtout développées en France?

8) Comment peut-on expliquer la tendance à la concentration dans l’industrie aéronautique et spatiale ?

9) En quoi consistent les succès et les faiblesses de l'électronique française?

5. Составьте письменно план (см. задания 1 и 2) и на его основе подготовьте краткое структурированное изложение содержания текста “Les grands secteurs économiques”. Вы можете использовать выражения и фразы из приложения № 1 (стр. 223) при изложении содержания текста.

6. а) Прочитайте текст и восстановите логический порядок следования абзацев, кото​рый в нем нарушен (за исключением первого и последнего абзацев):
Ils misent sur la France

Ces dernières années  la France se classe quatrième terre d'accueil des investissements étrangers, juste derrière le trio Etats-Unis, Luxembourg, Chine. 
Restent pourtant les points noirs, ou gris, par exemple, la fiscalité. Bien sûr, le taux de l'imposition sur les sociétés est passé de 59% à 33% en 10 ans. La France a actuellement une pression fiscale comparable à celle de ses voisins. Mais  certains impôts, par exemple la taxe professionnelle, choquent bon nombre d'entrepreneurs.

A quoi tient l'attractivité de l'Hexagone? Le premier atout de la France n'a rien à voir avec le talent de ses habitants, mais il compte aux yeux des investisseurs. On le doit à la géographie, puisque la France a une frontière commune avec les sept pays qui sont les plus peuplés et les plus riches de l'Union européenne. Un argument qui convainc les industriels désireux de s'attaquer aux marchés nord-européens en limitant leurs coûts logistiques.

L'environnement scientifique ne serait pas un facteur d'attraction suffisant si la main-d'oeuvre française n'était pas productive. Les coûts salariaux sont moins élevés en France que chez la majorité de ses voisins européens. Selon les experts de l'OCDE, le coût horaire du travail en France en 2005 est inférieur à celui de l'Allemagne, de la Belgique, des Pays-Bas et de la Suisse. Seuls les pays du Sud et de l’Est de l'Europe ont un coût inférieur.

L'intérêt géographique est d'autant plus décisif que la France dispose d'infrastructures de transport appréciables, comme en témoigne son réseau ferré, le plus dense en Europe. La présence du TGV a, par exemple, été déterminante dans le choix du coréen Daewoo qui a fait de la Lorraine sa base de conquête européenne.

Autre atout, la qualité de l'environnement scientifique. La France se situe maintenant au 4-e rang mondial pour le nombre de brevets déposés. Cela explique qu'une part significative des 4 000 implantations étrangères provienne de l'industrie de haute technologie (informatique, télécoms, chimie). 

Pour compenser ces inconvénients, il reste à la France un atout non négligeable, son cadre de vie. L'époque n'est plus à mettre lourdement l'accent sur la gastronomie et l'art de vivre français. Mais lorsque des Japonais visitent un site, la limousine qui les promène fait souvent un détour pour longer un golf proche ou pour s'arrêter dans le meilleur restaurant de la ville. Dans la course aux investissements, tous les coups sont permis.

б) Ответьте на  вопрос:
1) Parmi les facteurs d'attractivité de la France pour les investisseurs étrangers, qui sont exposés dans le texte, lequel est, selon vous, le plus important?

7. Прочитайте текст и изложите кратко его содержание на русском языке:
L'explosion du tertiaire

Le tertiaire ne constitue pas, comme l'agriculture ou l'industrie, un secteur directement productif, mais il pèse d'un poids lourd dans l'économie: il assure 70,9% du PIB  et emploie 71,5% des actifs.

Le secteur tertiaire rassemble un grand nombre d'activités de services, indispensables à l'économie et à la vie en société. On distingue:

· un tertiaire économique;

· un tertiaire administratif et social;

· un tertiaire individuel.

Le tertiaire économique concerne à la fois les entreprises et les particuliers. Il comprend des activités traditionnelles (les transports, le commerce, les banques, les assurances et les services financiers) et tout un ensemble d'activités, désignées parfois sous le nom de "tertiaire supérieur" (gestion, marketing, publicité, études, recherche, ingénierie, services juridiques et fiscaux, informatique). Une double tendance s'affirme. La tertiarisation de l'ensemble des entreprises s'étend. Dans les entreprises industrielles, par exemple, les fonctions de services et les emplois de bureau prennent de l'ampleur aux côtés des fonctions de production. Les sociétés de services se multiplient, déchargeant au moindre coût les entreprises des tâches annexes qui alourdissent leur fonctionnement.

Le tertiaire administratif et social est celui qui a le plus augmenté ses effectifs depuis 15 ans. Il comprend: l'administration générale et collectivités locales; les services publics (l'éducation, la santé, la protection sociale); l'armée, la gendarmerie et la police.

Le tertiaire individuel est lié à l'évolution du genre de vie des individus. La hausse du niveau de vie, l'allongement des loisirs et l'amélioration de la formation individuelle engendrent de nouveaux besoins: besoins de mobilité, d'où l'expansion des transports, des télécommunications, de l'hôtellerie, de la restauration; besoins culturels et de communication, entraînant l'explosion du secteur de la communication écrite et audiovisuelle.
8. а) Прочитайте текст и найдите в нем французские эквиваленты следующих  выражений:
быть основным работодателем, производителем, заказчиком и землевладельцем ; разрабатывать основные направления экономической политики ; модернизировать средства производства; проводить реструктуризацию предприятий ; приватизировать промышленные пред-приятия, банки и страховые компании ; переживать процесс финансовой концентрации ; привести к возник-новению крупных групп ; составлять основу национальной экономики ; испытывать отрицательные последствия от недостаточного присутствия на внешнем рынке ; способствовать проникновению на иностранные рынки 

б) Изложите кратко содержание текста на французском языке, используя найденные эквиваленты.

L’Etat et les entreprises
L'Etat joue en France un rôle économique important. Il est d'abord le premier employeur, le premier producteur et le premier client du pays. Il est aussi le premier transporteur, le premier propriétaire foncier.

L'Etat, qui définit les grandes orientations de la politique économique, est longtemps intervenu dans la production en contrôlant de nombreuses entreprises mais les alternances politiques(1) qui ont marqué le pays depuis une vingtaine d'années ont entraîné des changements considérables. Le poids de l'Etat s'est d'abord renforcé en 1982 par une vague de nationalisations visant à moderniser l'appareil productif et à restructurer les entreprises. Le quart de l'industrie passe alors sous son contrôle. L'arrivée d'une nouvelle majorité(2) au pouvoir en 1986-1988, conduit le gouvernement à privatiser une douzaine de sociétés. Après une nouvelle alternance, le retour aux affaires de cette même majorité en mars 1993 s'accompagne d'un nouveau programme de privatisations portant sur vingt-et-une grandes entreprises industrielles, banques et compagnies d'assurances. Le programme est poursuivi en 1995 avec la privatisation de plusieurs entreprises industrielles comme Péchiney, Usinor-Sacilor et Elf-Aquitaine et de plusieurs banques et compagnies d'assurances comme la BNP et l'UAP. Depuis l'Etat a réduit sa participation dans plusieurs entreprises. L’Etat français détient les participations suivantes : EDF (87%), GDF (79%), Areva (84%), France Télécom (32%),  EADS ((15%), Renault (15%). Les entreprises publiques à 100% sont: Charbonnages de France, SNCF, RATP, La Poste.
Les entreprises ont, quant à elles, connu une forte concentration financière. Celle-ci a conduit à la naissance de grands groupes. La tendance est cependant moins forte que chez bien des concurrents. La France ne compte en effet que dix entreprises parmi les cent premières mondiales, loin derrière les Etats-Unis (31) et le Japon (21) mais aussi l'Allemagne (12). La première entreprise française, Total, ne se classe qu' au 10e rang mondial. 

Alors que les grandes entreprises réduisent leurs effectifs, les PME, plus souples et mieux adaptées aux changements rapides de stratégie, constituent les nouveaux fers de lance de l'économie nationale. Près de la moitié des salariés de l'industrie sont désormais employés dans des entreprises de moins de 500 salariés et celles-ci réalisent 42% des ventes. Certaines de ces entreprises, spécialisées dans des activités très performantes, occupent une position de choix sur le marché mondial. Les PME sont particulièrement actives dans les secteurs de l'agro-alimentaire, du bâtiment et de la confection. Elles souffrent cependant d'une insuffisante présence sur les marchés extérieurs, c'est pourquoi l'Etat encourage le développement des initiatives publiques ou privées qui pourraient faciliter la pénétration des marchés étrangers.

(1) -  смена политической власти
(2) -  парламентское большинство
9. а) Прочитайте текст, выпишите терминологические выражения с прилагательными “ agricole”, “alimentaire”, “agro-alimentaire” и переведите их.

б) Подготовьте устный перевод текста:
La filière agro-alimentaire

Les 4250 entreprises de la filière agro-alimentaire emploient 418 000 personnes (troisième employeur en France), transforment 60% de la production agricole. Elles fournissent 16% des exportations françaises.

L'ouverture des frontières, la diversification de l'alimentation entraînée par l'urbanisation et l'essor des supermarchés, la modernisation et la concentration des entreprises agricoles ont été, depuis trente ans, des stimulants d'une industrie dynamique.

Malgrè le brillant palmarès global l'agro-alimentaire n'est pas encore devenu le "pétrole vert" de la France, car de nombreuses faiblesses persistent:

· la partie aval de la filière est insuffisamment développée. C'est pourquoi la France exporte davantage de produits agricoles bruts, que de produits alimentaires;

· les groupes français sont de taille modeste à l'échelle internationale: Danone est trois fois plus petit que Nestlé;

· le manque de compétitivité se traduit par une ouverture insuffisante sur les marchés extérieurs et, inversement, par une pénétration inquiétante du marché agro-alimentaire français.

La France n'a pas encore une industrie agro-alimentaire à la mesure de son potentiel agricole et de son renom gastronomique.
в) Ответьте на вопросы:
1) Quel rôle la filière agro-alimentaire joue-t-elle dans l’économie française ?

2) Qu’est-ce qui a contribué au développement dynamique de l’agro-alimentaire français ?

3) Pourquoi l’agro-alimentaire est-il associé au “pétrole vert” ?

4) Pour quelles raisons la filière agro-alimentaire n’est-elle pas encore devenue le “pétrole vert” de la France ?

10. Переведите текст с листа:
Les points forts et les points faibles


Сinquième pays exportateur dans le monde, quatrième mondial pour l'accueil des investissements étrangers: la France réussit à se maintenir à un haut niveau dans la compétition économique mondiale. Ces dernières années la France dégage  un solde positif commercial assez confortable. 


Ces résultats   ne sont plus dus, comme au cours des années 90, à quelques grands contrats aéronautiques ou d'armement, mais à l'amélioration de tout l'appareil productif français. Au prix de restructurations, de suppressions massives d'emploi, les entreprises françaises ont retrouvé une certaine compétitivité par rapport à leurs concurrents étrangers.


Pourtant il reste quelques signes préoccupants. L'augmentation des exportations françaises se fait pratiquement exclusivement en Europe: entre 1995 et 2005, la part de marché de la France dans l'Union européenne est passée de 7,9% à 9,4%, alors que celle de l'Allemagne et celle de la Grande-Bretagne ont diminué. En revanche, la position de la France dans le commerce mondial ne s'améliore pas. La montée en puissance des pays émergents l'explique en partie, mais la France n'a pas de concentration nette sur quelques produits ou filières de production comme en Allemagne, qui permettent de profiter d'avantages concurrentiels face à ses concurrents. Les entreprises françaises offrent des produis standards, pour lesquels le prix devient l'élément déterminant.

11. а) Прочитайте текст и объясните значение следующих выражений:
la désindustrialisation, les vieux pays industrialisés, les pays émergents, acheter français
б) Переведите текст письменно:
La France est  moins industrielle

La désindustrialisation française se poursuit. L’Hexagone se classe aujourd’hui parmi les pays les moins industriels de l’Union européenne, avec la Belgique, le Danemark  et les Pays-Bas; et derrière l’Irlande, la Finlande, l’Allemagne, l’Italie et le Royaume-Uni. Mais la France est encore  plus industrielle que les Etats-Unis, où le secteur secondaire dépasse à peine 15% du produit intérieur brut.

Toujours plus productive et plus concurrencée par des pays émergents, l’industrie des vieux pays industrialisés est-elle condamnée à occuper une place toujours réduite dans l’économie, à l’instar de l’agriculture ?

Qu’importe son poids, l’essentiel n’est-il pas la compétitivité de l’industrie française ? Comparée à l’industrie britannique, légèrement plus puissante mais qui enregistre un déficit commercial chronique, l’industrie française dégage régulièrement des excédents extérieurs. L’époque semble lointaine, au début des années 80, où l’on appelait le consommateur  à “acheter français”. L’année dernière encore, la balance commerciale de la France a enregistré un excédent de 18 milliards d’euros. Et malgré une conjoncture internationale défavorable, l’Hexagone attire toujours les investissements étrangers. Certes, les projets d’investissements internationaux, ont créé moins d’emplois, mais ils ont progressé l’an dernier de presque 25 %, quand ils baissaient de 56 % dans les pays de l’OCDE ! La France résiste donc mieux que ses voisins d’Europe occidentale, malgré le ralentissement de la croissance économique et la concurrence  des pays d’Europe centrale et orientale pour bon nombre d’activités industrielles.

Mais tous ces résultats restent fragiles : la France n’est qu’en neuvième position européenne pour les investissements étrangers (en pourcentage du PIB). Et aussi la part de la France dans les exportations mondiales a tendance à diminuer : de 6,4 % en moyenne sur la décennie 90, elle n’est plus aujourd’hui que de 5,5 %. Cette baisse s’explique essentiellement  par la concurrence accrue des pays émergents. La tendance concerne également la place de la France dans l’Union européenne, passée de plus de 17 % en 1997-1999 à moins de 16 % aujourd’hui.

в) Ответьте на  вопрос, сформулированный в тексте:
L’industrie des vieux pays indusrtialisés est-elle condamnée à occuper une place toujours réduite dans l’économie, à l’instar de l’agriculture ? Quel est votre avis à ce sujet?

12. Переведите текст письменно:
L'industrie française a-t-elle un avenir ?


Délocalisations de production dans les pays à main-d’oeuvre bon marché, fermetures d’usines, montée en puissance des pays émergents dans les échanges mondiaux… Ces tendances ont poussé à  poser le diagnostic, mais aussi à proposer des pistes pour éviter à la France de se retrouver dans une impasse.


Selon l’étude effectuée par McKinsey & Company, l’industrie française subit, depuis dix ans, « une dégradation de sa performance économique ». Depuis 1995, le secteur industriel a enregistré une baisse de l'emploi (-5 % en moyenne), une chute des investissements (-27 %). Parallèlement, en se maintenant  à la 5-e place des pays exportateurs, la France ne parvient pas à rester compétitive. Entre 1995 et 2005, ses parts de marché à l'export sont passées de 6,1 % à 5,1 %. 


Pour sortir de  cette situation, tout le monde doit  s'y mettre, préconise McKinsey. L'Etat d'abord. La recommandation n'est pas nouvelle, mais McKinsey  insiste sur la nécessité  d'optimiser le niveau de concurrence en fonction des secteurs, d'une part, et d'améliorer la flexibilité du marché du travail, d'autre part. Les entreprises ensuite. Pour gagner en compétitivité, elles doivent non seulement réduire les coûts, mais aussi améliorer la qualité des produits. Elles doivent aussi mieux profiter du formidable potentiel  offert par le marché européen.


L'Etat et les entreprises doivent  marcher main dans la main pour concentrer les ressources et les efforts sur les industries de pointe. Et enfin, il n'existe pas d'industrie performante sans innovation : il faut la stimuler et l'orienter vers les PME, selon McKinsey.
13. Изложите содержание текста на французском языке, обращая внимание на выделенную терминологию:
Экономика Франции

На долю промышленности  приходится 26 % ВВП, а на долю сельского хозяйства – 2 %. За последние 20 лет сфера услуг (банки, страхование, туризм и т.д.) настолько расширилась, что производит теперь более 72 % ВВП. Тенденция перемещения деловой активности из промышленности и сельского хозяйства в сферу услуг(1) характеризует Францию как развитую страну рыночной экономики(2).

Во Франции наиболее динамично развиваются такие отрасли промышленности, как: нефтяная, химическая, машиностроительная, электротехническая, электронная. Ряд отраслей промышленности завоевали международное признание:
· авиационная и космическая промышленность (1-е место в Европе);

· базовая химическая промышленность (4-е место в мире по экспорту);

· автомобильная промышленность (7,7 % мирового производства);

· агро-промышленный комплекс (22 % европейского производства).

Вынужденная действовать в условиях жесткой конкурентной борьбы, Франция делает ставку(3) на развитие исследований, разработку новых изделий.

Франция пока отстает от других ведущих стран по темпам экономического роста(4) и модернизации промышленного аппарата, с огромным трудом освобождается от таких проблем, как структурная слабость(5) промышленности (прежде всего недостаточное развитие наукоемких производств, низкая конкурентоспособность некоторых французских товаров).
	(1)
	tertiarisation (f.) de l'économie
	(4)
	taux (m.) de croissance

	(2)
	pays (m.) à économie de marché
	(5)
	faiblesses (f.pl.) structurelles

	(3)
	miser (sur qch)
	
	


14. а) На основе таблиц, приведенных ниже, сравните (используя выражения из комм. 5) рейтинг крупнейших предприятий Франции в 1990г. и в 2000 г.:
Les 20 plus grandes entreprises françaises en 1990
(CA en milliards d’euros)

	Rang
	Entreprises
	Secteur
	CA

1990
	Ce qu’elles sont devenues

	1.
	Elf Aquitaine
	Pétrole, chimie
	26,7
	absorbé par TotalFina

	2.
	Renault
	Automobiles
	24,9
	

	3.
	PSA
	Automobiles
	24,4
	

	4.
	EDF
	Electricité
	23,9
	

	5.
	Alcatel-Alsthom
	Electronique, mécanique
	22,0
	Alcatel et Alstom

	6.
	Total
	Pétrole, chimie
	19,6
	TotalFinaElf

	7.
	Générale des eaux
	Environnement

(1)
	17,8
	Vivendi Environnement

	8.
	France Télécom
	Télécommunications
	15,7
	

	9.
	Leclerc
	Distribution
	15,2
	

	10.
	Intermarché
	Distribution
	14,7
	Groupement des Mousquetaires

	11.
	Usinor-Sacilor
	Sidérurgie
	14,6
	Usinor

	12.
	Rhône-Poulenc
	Chimie, pharmacie
	12,0
	Aventis (pham.) et Rhodia (chimie)

	13.
	Péchiney
	Aluminium
	11,7
	

	14.
	Carrefour
	Distribution
	11,6
	

	15.
	Thomson
	Electronique
	11,5
	Thales et Thomson

	16.
	Lyonnaise des eaux
	Environnement

(1), BTP
	10,8
	Suez

	
	SNCF
	Transports ferroviaires
	10,8
	

	18.
	La Poste
	Courrier
	10,5
	

	19.
	Saint-Gobain
	Matériaux de construction, emballage
	10,5
	

	20.
	Michelin
	Pneumatiques
	 9,6
	


(1) - distribution d’eaux, traitement de déchets

Les 20 plus grandes entreprises françaises en 2000

	Rang
	Entreprises
	Secteur
	CA 2000

	1.
	Total
	Pétrole,chimie,
	114,6

	2.
	Carrefour
	Distribution
	 64,8

	3.
	PSA Peugeot Citroën
	Automobiles
	 44,2

	4.
	Vivendi Universal
	Communication
	 41,2

	5.
	Renault
	Automobiles
	 40,2

	6.
	Suez
	Eaux, BTP
	 34,6

	7.
	EDF
	Electricité
	 34,4

	8.
	France Télécom
	Télécoms, Internet
	 33,7

	9.
	Groupement des Mousquetaires
	Distribution
	 33,0

	10.
	Alcatel
	Matériel de télécoms
	 31,4

	11.
	Saint-Gobain
	Matériaux de construc-tion, emballage
	 28,8

	12.
	Pinault-Printemps-Redoute
	Distribution spécialisée
	 24,8

	13.
	Alstom
	Mécanique lourde
	 24,6

	14.
	Leclerc
	Distribution
	 23,8

	15.
	Auchan
	Distribution
	 23,5

	16.
	Aventis
	Pharmacie
	 22,3

	17.
	Rallye
	Distribution
	 19,9

	18.
	SNCF
	Transports ferroviaires
	 19,8

	19.
	Bouygues
	BTP, travaux publics
	 19,0

	20.
	Vinci
	BTP, travaux publics
	 17,5


б) Ответьте на вопрос:
1) Quelles conclusions pouvez-vous tirer après avoir comparé le classement de 1990 et de 2000?
в) Основываясь на данных двух таблиц, приведенных выше, прокомментируйте следующие утверждения:

1) En dix ans, les grandes entreprises françaises ont gagné en puissance. 
2) Il y a dix ans, l’industrie régnait, toute puissante. La décennie 1990 était  celle des poids lourds industriels. 10 ans plus tard, les entreprises prestataires de services ont fait une percée très forte.

15. Согласны ли вы с данными утверждениями? Обоснуйте вашу точку зрения, опираясь на материалы урока. Для выражения согласия или несогласия вы можете использовать речевые формулы из приложения № 1 (стр. 223):
1) La prépondérance des petites et moyennes entreprises est une donnée structurelle de l'économie française ce qui constitue l'un de ses avantages.

2) En France les grandes industries d'équipement sont à la fois les plus gros employeurs, investisseurs et exportateurs.

3) L'agro-alimentaire n'est pas encore devenu le "pétrole vert" de la France.

4) Le tertiaire joue un rôle de plus en plus important dans l’économie de la France.

5) L’industrie française est compétitive face à l'Allemagne, le Japon et les USA.

6) Dans la course aux investissements, la France fait figure de champion.

7) La France ne conservera pas son rang mondial de 4-ième puissance industrielle dans les dix ans à venir. Elle sera dépassée par les pays émergents, la Chine en  tête.

16. Составьте письменно план и подготовьте небольшое сообщение на  тему:
Les points forts et les points faibles de l'économie française
При подготовке Вы можете использовать не только материалы урока, но и найти необходимую информацию на следующих сайтах :

www.minefi.gouv.fr (portail du Ministère de l’Economie, des Finances et de l’Industrie de la France)
www. industrie.gouv.fr (hortail du Ministère de l’Economie, des Finances et de l’Industrie de la France)
fr.wikipedia.org (portail de l’encyclopédie libre)
www.melchior.fr (site des sciences économiques et sociales)
www.lexpansion.com (magazine de l’économie)
www.lesechos.fr (quotidien de l’économie)
www.latribune.fr (quotodien des affaires)
www.usinenouvelle.com (moteur de recherche de l’industrie française)
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УРОК  2

LES  ECONOMIES  D’EUROPE  DE  L’EST            

Раздел 1

1. С помощью приставок "in-(im-)", "ex-", "re-", "a(p)-" образуйте от глаголов porter и poser  однокоренные глаголы и переведите их.

2. С помощью приставки "dé-(dés-)" образуйте термины и переведите их:

Например: régulation (f.)  - dérégulation (f.)  – ослабление 
регулирования, дерегулирование
étatisation (f.), équilibre (m.), privatisation (f.), stabilisa-tion (f.), intégration (f.),  nationalisation (f.), centralisation ( f.), intégration (f .), planification (f.)

3. Во французско-русском словаре найдите однокоренные слова, образованные от следующих глаголов,  и переведите их:

convertir, adhérer, planifier, chômer, ralentir, renforcer, succéder, privatiser, adopter, assainir, évoluer, converger, restructurer, rembourser, rattraper




4. Объясните на русском языке различия в значениях однокоренных слов:

nouvelle (f.),  nouveauté (f.), renouveau (m.), rénovation (f.), innovation (f.), renouvellement (m.)



5. Заполните пропуски соответствующими терминами из упражнения 4. и переведите словосочетания:

	… économiques et financières
	… économique du pays

	… de stocks
	… technologiques

	… urbaine
	… de production


6. Найдите соответствующее определение для каждого из терминов:

économie (f.) de maché, économie (f.) mixte, économie (f.) centralisée et planifiée, économie (f.) fermée, économie (f.) ouverte, économie (f.) souterraine
1) ...est le système économique dans lequel un plan général et centralisé règle autoritairement l'ensemble des mécanismes. 2) Dans l'...  l'activité économique est entièrement régulée par la libre confrontation de l'offre et de la demande. 3) Un pays a une ...  s'il pratique des échanges avec les autres pays. 4) Le système économique qui combine différentes formes de propriété est défini comme … . 5) Un pays a une ...  s'il commerce peu avec l'extérieur. 6) ...,  c'est l'activité économique non déclarée au fisc.
7. Подберите русские эквиваленты для французских выражений:
	la mise en oeuvre [en pratique]
	освоение, использование

	la mise en évidence
	восстановление, подъём 

	la mise en valeur
	обновление, корректировка

	la mise en place
	осуществление, проведение

 в жизнь

	la mise en vigueur
	разработка

	la mise en exploitation 
	выявление, обнаружение

	la mise à jour
	введение в силу

	la mise au point
	создание, организация

	la remise à niveau
	ввод в эксплуатацию


8. Выберите определения, которые могут употребляться со следующими терминами: 

économie (f.), politique (f.), marché (m.), population (f.)
mondial, parallèle, national, planifié, urbain, administré,  de marché, agricole, ouvert, mixte, noir, décentralisé, intrabranche,  commercial, (in)valide, fiscal, industriel, monétaire, étranger, fermé, financier, budgétaire, rural, d’autosubsistance

9. Bставьте вместо точек нужные предлоги. Напишите прописью и прочитайте на французском языке все цифровые данные, приведенные в тексте:
Le choc de la réunification économique allemande est très dur. … 1990 et 1991, le PIB chute … 45 %. La population active employée passe … 9,4 millions ... 1989 … 6,1 millions en 1995. … l'industrie, les effectifs employés pas​sent au cours de la même période … 3,6 millions … 1,1, soit une baisse des 2/3! Ceci est dû à la faiblesse d'une économie administrée, confrontée à une concurrence « ouverte » avec le reste de l'Allemagne, et au-delà avec l'Union européenne. Mais certains éléments donnent à penser que, …1992, la partie Est de l'Allemagne amorce son rapprochement … les écono​mies de l'Union européenne. Le PIB recommence … croître; il aug​mente … 7,8 % … 1992, … 5,8 % … 1993, … 9,2 % … 1994. Certes, l'industrie … 1995 ne représente plus que 18 % … l'emploi total, une part nettement inférieure … celle de l'Ouest de l’Allemagne (35 %). Mais les effectifs employés … le bâtiment et les travaux publics augmentent … 70 % … 1989 … 1995  (ils passent … 622 000 … 1,1 million). Quant … secteurs des services … entreprises et … particuliers, ils doublent leurs effectifs qui passent  … 622 000 personnes … 1989 … 1 244 000 … 1995. Le chômage croît très vite. Alors qu'il est officielle​ment inexistant … 1989, il touche un million … personnes dès 1991. Le taux … chômage se stabilise ensuite …    14 % de la population active.
10.  Переведите на французский язык следующие цифровые данные и условные обозначения (обратите внимание на употребление предлога "de") :

1,5 сотни км; 2,5 млн.; 8931 ц ; 9,75 %; 0,5 млн. квт.ч электроэнергии;  увеличиться в 2 раза;  7 3/5 п.;  четверть сек.;  3,5  тысяч га;   71 л.с.;  десятки, сотни, тысячи  куб.м;   8 457 320 т.;   $ 4,5 М ; 384 кб/сек

11. Выберите одно из указанных в скобках слов. Переведите предложение:
Selon le FMI, un ralen​tissement de la croissance de 1… (pour cent/ pourcentage/ intérêt) du PIB du G7 produit un ralentis​sement de 0,4… (pour cent/ pourcentage/ intérêt)   de la croissance des pays en transition, tandis qu'à une baisse de 1 point de … (pour cent/ pourcentage/ intérêt) du taux de… (pour cent/ pourcentage/ intérêt) mondial est associée une hausse de la croissance de 0,3 % dans ces pays.
Раздел 2

1. Прочитайте текст и переведите его: 
LA RUSSIE ET LES PECO  DANS L’ECONOMIE MONDIALE

I. Le bilan de transition  

Personne n'aurait cru que la conversion au capitalisme des pays de l'Est serait si longue et si douloureuse. Rappelez-vous: tous les cerveaux de la planète se précipitaient dans les capitales d'Europe orientale pour dispenser leurs conseils, assurant que les félicités de l'économie de marché allaient bientôt se manifester... En 1999, lorsque les Nations unies publient un rapport - bilan sur cette expérience, elles l'intitulent, de façon provocatrice : « La pauvreté en transition ». Boom du chômage, érosion du pouvoir d'achat sous le coup de thérapie de choc, plongée dans la pauvreté de classes entières oubliées des réformes (les retraités, les fonctionnaires...): le passage à l'économie de marché a, partout, représenté un véritable traumatisme.  Soumises aux conditions réelles de la concurrence, les entreprises  ont subi des baisses spectaculaires de production, et leurs employés se sont trouvés face à des problèmes inédits, comme le chômage ou la nécessité d'une reconversion. Le choc a été si dur qu’à la fin de 1998 seuls trois pays avaient retrouvé leur niveau de PIB d'avant 1990 : la Pologne, qui, la première, a sorti la tête de l'eau dès 1994, suivie par la Slovénie en 1996 et la Slovaquie en 1998. Certes, malgré ces difficultés communes, certains pays ont mieux relevé que d'autres le formidable défi que constituait un passage rapide au capitalisme. Pour ceux-là, dix ans ont suffi à se forger une place  dans l'économie mondiale.

Au début de la décennie 2000, la Russie et les pays d'Europe centrale et orientale ont affiché une bonne résistance à une conjoncture économique et mon​diale moins favorable, grâce au dynamisme de leur demande inté​rieure. Depuis 2002, la remontée des prix du pétrole soutient la croissance russe. Dans les PECO, l'adhésion à l'Union européenne  a exigé  de nombreuses réformes structurelles ce qui a contribué à une forte croissance dans la plupart de ces pays. 
II. La Russie : une croissance résistante 
mais pas de décollage

La première année du XXI-e siècle a été « globalement positive » pour la croissance en Russie même si le ralentissement a été notable. L'année précé​dente, la hausse des prix du pétrole avait permis l'apparition d'un excédent courant de 17 % du PIB, facteur essentiel d'une croissance record de 9 %. L’année suivante, dans une conjoncture de prix du pétrole moins favorable, le ralentissement de l'activité a été maîtrisé (5 %) grâce à la demande intérieure qui a été le moteur de l'activité ce qui a permis aux entrepreneurs et aux consommateurs d'investir et de consommer, un processus qui, deux années plus tôt, était loin d'être évident.

Ainsi, de nombreux secteurs tournés vers le marché intérieur ont  affiché une croissance soutenue à l'instar des machines-outils, de l'industrie légère et de l'agro-alimentaire. Mais ce dynamisme de  l'industrie manufacturière russe ne doit pas faire trop illusion. La Russie est, sur le long terme, de plus en plus dominée par  le secteur des matières premières. Pétrole et gaz captent la moitié de l'investissement industriel. En outre, de nom​breux secteurs sont récupérés et réorganisés par les groupes pro​ducteurs de matières premières ou de produits de première transformation. Le secteur énergétique manifeste un dynamisme indéniable. La production de pétrole en volume, qui avait chuté de 40 % entre 1990 et 1998, a augmenté de 38,5 % entre 1998 et fin 2003. Depuis 2003 la production de pétrole progresse en moyenne de 8,4%  par an. Les pétroliers recueillent les fruits d'une politique d'assainissement financier initiée en 1998. Les prix du pétrole demeureraient un élément déterminant de l’économie russe.

Selon le FMI, un dollar de plus de prix du pétrole fait gagner 0,5 point de pourcentage à la croissance. Et, au milieu des années 2000, la remontée du prix du pétrole devrait permettre à la croissance d'atteindre 7 % désirés. 

La situation budgétaire profite, elle, pleinement de la conjoncture, avec un excédent public et des recettes budgétaires de l’Etat central en progression sensible. La pratique de la politique budgétaire a d'ailleurs progressé. Par une gestion active de sa dette (remboursement par avance au FMI, rachat d'une partie de ses titres de dette), l'État a réussi à éliminer en 2003 le pic de remboursement de la dette extérieure publique.

En même temps, la Russie connaît une évolution en profondeur: des grands groupes se développent à partir des matières premières, en devenant multisectoriels et ce mouvement de concentration est plus aisé parce que le contrôle et la diversification de l'actionnariat sont faibles.

III. Les PECO : convergence vers  l'Union européenne
L'agenda de l'adhésion a été extrêmement rapide grâce à l'ampleur de l'effort accompli à l'Est pour converger vers son puissant voisin. L'intégration com​merciale et financière a fortement progressé, les structures de pro​duction se sont rapprochées, les critères de convergence ont été atteints. 
Or, les spécialisations traditionnelles à forte intensité en main-d'œuvre peu qualifiée (confection) ou à forte intensité de matières premières (chimie, sidérurgie) s'observent toujours dans les pays les moins avancés (Roumanie, Bulgarie). Pour leur part, la Hongrie, la République tchèque et la Slovénie renforcent leurs spécialisations intrabranches dans leurs échanges en s'appuyant sur la convergence des structures de production.

Dans le domaine structurel, d'importants efforts d'adoption de l'acquis communautaire étaient poursuivis dans ces pays: la restructuration de l’agriculture très peu compétitive et qualifiée souvent d'agriculture d'autosubsistance; la modernisation des transports (les progrès accomplis dans ce domaine étaient inégaux mais, dans la plupart des cas, les gouvernements s'efforçaient de moderniser le secteur avant d'ouvrir son capital); la restructuration des banques et des systèmes financiers. Dans le domaine bancaire et financier, la stratégie suivie a été la privatisation avec l'entrée des capitaux étrangers, qui a fait monter le niveau de pénétration des capitaux étrangers entre 60 % et 90 % selon les pays, à l'exception de la Roumanie (35 %) et de la Slovénie (16 %). La Société générale, qui a pris le risque d’investir 1,7 milliards de dollars pour moderniser le système bancaire en Tchéquie, en Slovaquie et en Slovénie, a ainsi touché le jackpot. Les grands chantiers de ce calibre vont se multiplier dans les télécoms, les transports et le traitement des eaux, où les besoins sont immenses. Et les financements aussi. Bruxelles a commencé à débloquer les subventions promises aux nouveaux membres de l’Union: 40 milliards d’euros entre 2004 et 2006, et environ 350 milliards de 2007 à 2013.   

Alors que le bilan des progrès accomplis dans la convergence était satisfaisant, le seul dossier délicat était celui des aides directes dans l'agriculture, le seul secteur communautaire directement et effectivement menacé.

Комментарии
1. Перевод образных выражений и слов в переносном значении

Для текстов экономического содержания на французском языке, главным образом, публикуемых в периодических изданиях (специализированных газетах, журналах) характерны большая степень экспрессивности и употребление различных образных выражений, чем на русском языке. Данная особенность  может представлять определенную трудность, поскольку при переводе необходимо учитывать стилистические нормы русского языка и избегать образной "избыточности".

При переводе слов и выражений, употребляемых в переносном смысле, следует учитывать значения этих слов, зафиксированных в словаре, и опираться на контекст.

Например, во фразе « Le choc a été si dur qu’à la fin de 1998 seuls trois pays avaient retrouvé leur niveau de PIB d'avant 1990: la Pologne, qui, la première, a sorti la tête de l'eau …»  выражение  " a sorti la tête de l'eau " не может быть переведено дословно. В данном случае нужно использовать контекстуальный вариант перевода, который более нейтрален и передает общий смысл метафоры.

Кризис был настолько глубоким, что в конце 1998 г. только три страны вышли на уровень ВВП, достигнутый к 1990 году: Польша стала первой страной,  преодолевшей  его последствия.

Во французских экономических текстах широко используются в переносном смысле:

а) общеупотребительная лексика, которая часто приобретает терминологическое значение. Так, в определенном терминологическом окружении такие слова, как:

contexte (m.), environnement (m.) могут переводиться как обстановка, условия, среда;

toile (f.), paysage (m.), tableau (m.), climat (m.) как ситуация, положение дел; 

agenda (m.) как  последовательность, скорость, программа, план, график;

б) слова и выражения, заимствованные из различных областей человеческой деятельности, таких, как медицина, наука и техника, военное и морское дело, спорт и т.д. Так, в основном тексте урока можно найти слова, которые были заимствованы из области медицины и которые уже стали экономическими терминами:

	thérapie (f.) de choc
	шоковая терапия

	аssainissement (m.)
	оздоровление


2. Омонимы, паронимы и "ложные друзья" переводчика

Омонимами называются слова, которые произносятся, а иногда и пишутся одинаково, но имеют различные значения, например:

	matériel (m.) (nom)
	oборудование

	matériel (-le) (adj.)
	материальный, вещественный


Паронимами называются слова, схожие по написанию и произношению, но различающиеся по смыслу:

	prévision (f.)
	прогнозирование, оценка

	provision (f.)
	запас, резерв, (денежное) покрытие


Значения омонимов и паронимов довольно легко разграничиваются благодаря контексту, однако при невнимательном прочтении текста может возникнуть неточность или неадекватность перевода.

Необходимо также помнить, что часто происходит автоматический перенос языковых привычек родного языка на иностранный, в частности, некоторым французским словам, сходным по звучанию с русскими, нередко придают значение соответствующих русских слов, совершая при этом искажение смысла.

Слова, сходные по звучанию, но имеющие в двух языках различное значение и употребление, принято называть ''ложными друзьями" переводчика.

Например:

	progressif, (-ve)
	постепенный, поступательный

	progressiste
	прогрессивный, передовой


	effectif, (-ve)
	действительный, реальный , фактический

	efficace
	эффективный, действенный


3. Перевод Conditionnel

В языке прессы, в том числе и экономической, Conditionnel часто используется для:

а) выражения предположения и переводится глаголами настоящего или прошедшего времени в изъявительном наклонении, с добавлением слов: возможно, по-видимому, вероятно. 

Например: Аu milieu des années 2000,en Russie la remontée du prix du pétrole devrait permettre à la croissance d'atteindre 7%  désirés. - В середине первого десятилетия текущего столетия рост цен на   нефть, по-видимому, позволит России достичь желаемых 7% экономического роста.
б) передачи непроверенной, недостоверной, не соответствующей действительности информации. И в этом случае Conditionnel следует переводить с помощью глаголов настоящего или прошедшего времени в изъявительном наклонении, но при этом необходимо добавить выражения: якобы, как будто, как полагают, как сообщают. 

Например: La France serait arrivée à la 11-e position des partenaires commerciauх russes. - Франция, как сообщают, вышла на одиннадцатую позицию среди торговых партнеров России.
4. Выражение цели

Цель во французском языке может быть выражена с помощью следующих грамматических средств:

а) предлогов и предложных сочетаний, которые могут употребляться как с существительными, так и с инфинитивами:

	pour
	для; чтобы

	en vue de
	чтобы; с целью


только с инфинитивами:

	afin de
	чтобы; с целью

	dans le but de
	с целью, в целях

	dans l'intention de,

dans le dessein de
	с намерением

	de manière à, de façon à
	так, чтобы


Например: …tous les cerveaux de la planète se précipitaient dans les capitales d'Europe orientale pour dispenser leurs conseils…- …лучшие умы планеты поспешили в столицы восточно-европейских  стран  для того, чтобы  поделиться опытом…

б) подчинительных союзов:

	pour que, afin que
	для того, чтобы

	à seule fin que
	с единственной целью, чтобы

	de sorte que, de façon que
	так, чтобы

	de peur que, de crainte que
	чтобы, не...; для того, чтобы не...


Цель также может быть выражена при помощи лексических средств. Наиболее употребительными являются следующие глаголы и глагольные словосочетания:

	avoir pour but [pour objectif]
	иметь целью

	se fixer [poursuivre] un but, 

se poser comme objectif
	поставить себе целью

	avoir l’intention de, se proposer de
	намереваться

	viser à
	быть направленным на


Раздел  3
1. Переведите, обращая внимание на выделенные выражения (комм. 1):

1) Cette loi risque de transformer le paysage économique d'aujourd'hui et d'élargir le fossé social entre les couches de la population. 2) L'économie  semble avoir atteint un plancher depuis le milieu de l'année 1999. 3) Les exportations russes ont largement profité de la bonne tenue des prix mondiaux.  4) Les exportations françaises sur la Russie continuent sur leur pente de reprise initiée depuis le milieu des années 90. 5) Ce changement s'inscrit dans la grande vague de réformes: privatisations, assainissement des finances publiques, etc. 6) C'est au prix d'une "acrobatie intellectuelle" que le gouvernement a pu donner un coup d'accélérateur à la réforme structurelle. 7) L'Albanie est frappée de plein fouet par la crise.  8) Les produits agro-alimentaires avec +632 M $ se portent bien. 9) Dans les pays de l'Est la situation économique initiale et le contexte politique ont conduit à des évolutions bien différentes.  10) La  Russie n’est pas handicapée par une lourde facture énergétique.

2. Переведите словосочетания, учитывая стилистические нормы русского языка:

dossier (m.) délicat; somme (f.) coquette ; utilisation (f.) discrète; croissance (f.) hasardeuse ; mesures (f. pl.) galvanisées 

3. Найдите в первой части текста “La Russie et les PECO dans l’économie mondiale” примеры внутриязыковых заимствований (медицина, техника, география, природа).

4.  Изменив лишь одну букву, вы получите слово иного значения (комм. 2):

	allocution (f.)
	(краткая речь)
	..........
	(1. ассигнование 
2. пособие)

	collusion (f.)
	(сговор, тайная сделка)
	..........
	(столкновение)

	abcès (m.)
	(абсцесс, нарыв)
	...…...
	(доступ)

	rédaction (f.)
	(редактирование)
	........
	(сокращение, снижение)

	omission (f.)
	(упущение, пропуск)
	......…
	(выпуск, эмиссия)

	friction (f.)
	(трение)
	......…
	(доля, часть)

	adopter
	(принимать)
	.....….
	(приспосабливать)

	original (adj.)
	(своеобразный)
	…….
	(первоначальный)

	trac  (m.)
	(страх)
	..........
	(бартер)


5. Выберите один из указанных терминов (комм. 2):

matériel (m.) /  matière(f.) /  matières (f.pl.)
	... ferroviaire
	en … agricole

	... premières
	… plastiques

	... grise
	… informatique


     matériaux (m.pl.)  /  matériels (m.pl.) /  matériels (adj. рl.)
	... énergétiques
	moyens … et intellectuels

	... de construction
	biens …


6. Переведите словосочетания, обращая внимание на выделенные слова (комм. 2):
les réformes effectives engagées; les crédits efficaces; le secteur effectivement menacé; les politiques successives; les changements progressifs; piloter successivement la transformation; réussir effectivement
7. Переведите  предложения:
1) De petites privatisations successives concernent les activités tertiaires. 2) La construction effective d’un système bancaire de type occidental est une tâche longue et complexe. 3) Cette évolution successive des prix en faveur des services est conforme à la logique des mutations structurelles de l'économie. 4) Les prix se sont alignés progressivement sur les cours mondiaux. 5) Bien que les grands principes des réformes engagées aient été fixés à Moscou, la mise en oeuvre effective de l’agenda de réformes dépend  des collectivités locales. 6) Les entreprises sont peu intéressées à introduire des procédés de production plus efficaces.
8. Переведите предложения, обращая внимание на выделенные слова:

1) Главной задачей экономических реформ в странах ЦВЕ стало постепенное создание основ для частного предпринимательства (activité f. privée). 2) Последовательное формирование важнейших элементов рыночного механизма осуществлялось в начале переходного периода. 3) Таким образом, действительно шло формирование новой экономической среды, включающее принятие законов, создание специальных государственных институтов. 4) «Шоковая терапия» была выбрана практически всеми странами ЦВЕ, за исключением Венгрии, правительство которой высказалось за постепенный переход к рыночной экономике.

9. Переведите предложения, обращая внимание на Conditionnel (комм. 3):
1) La politique économique pourrait favoriser la reprise des investissements. 2)  La levée (снятие)  de certaines barrières commerciales intensifierait les échanges à l'intérieur de la zone  PECO. 3)  Les réformes libérales n'auraient pas été liées aux seules recommandations du FMI et de la Banque mondiale. 4)  Les USA soutiendraient particulièrement la Pologne, notamment le développement du secteur bancaire. 5) La Bulgarie devrait être en mesure, à moyen terme, de faire face à la pression concurrentielle. 6) Les prix du pétrole demeureraient un élément déterminant de l’économie russe.
10. При помощи подчинительного союза объедините две  фразы в одно предложение с придаточным цели. Переведите предложения (комм. 4):
1) Dal-Pesca, la première joint venture polonaise, s'est dotée d'équipement très moderne. Les produits doivent satisfaire aux normes de qualité européennes. 2) La transformation en société par actions a permis d'améliorer la gestion générale de l'entreprise. Elle cherche à prendre pied sur de nouveaux marchés. 3) Il faut développer les marchés de valeurs mobilières. On veut réussir la mise en place d'un système capitaliste par voie de privatisation par bons. 4) Les responsables cherchent à mener à bien la restructuration de l'industrie. Il est indispensable d'améliorer l'efficacité de la gestion des entreprises.
11.  С помощью соответствующих грамматических средств выражения цели,   составьте предложения, используя нижеследующие слова (комм. 4):
1) dans l’agriculture  – la rendre plus performante – l’initiative privée –   l'introduction.

2) la stabilisation de l’économie –  les plans de thérapie  –   principal.

3) une classe de fermiers –  la privatisation des terres –  créer ou recréer –  à partir de 1990.

12. Переведите предложения, используя различные средства выражения цели  (комм. 4):

1) Необходима четкая правовая база для осуществления приватизации. 2) Для того, чтобы сформировать и поддерживать конкурентную среду нужно осущест​вить ценовую либерализацию. 3) Многие экономисты считают, что получение доходов в государственный бюджет является одной из главных целей приватизации. 4) Проводимые реформы направ​лены на макроэкономическую стабилизацию, преобразование отношений собственности и изменение структуры хозяйства.

13. Переведите термины и терминологические выражения:

le ralentissement de l'activité, l'assainissement financier, la remontée du prix du pétrole, les secteurs tournés vers le marché intérieur,  l'entrée des capitaux étrangers, l'actionnariat, les secteurs à forte intensité en main-d'œuvre, les aides directes dans l’agriculture, les produits de première transformation, l'excédent courant, le remboursement de la dette extérieure, la convergence des structures, les recettes budgétaires, l’excédent public, la spécialisation intrabranche
переход к рыночной экономике, шоковая терапия, структурные реформы, спад производства, потеря конкурентоспособности, государственные капиталовложения, рекордный экономический рост, экспорт энергоносителей, благоприятная экономическая конъюнктура, материалоёмкие производства, предприниматели и потребители, модернизация транспорта, внутренний спрос, реструктуризация банков
14. Заполните пропуски в тексте подходящими по смыслу терминами:

	a) privatisation
	g) commerces

	b) stratégie
	h) transition

	c) investisseurs
	i) marché

	d) désétatisation
	j) propriétaires

	e) entreprises
	k) méthodes

	f) restructuration
	l) cession


La privatisation dans les pays de l'Est

Dans les pays de l'Est, la ... des entreprises était l'une des priorités du processus complexe de ... vers l'économie de marché. Comme il n'existait nulle part au monde d'expérience de ... aussi massive, les nouveaux gouvernements ont été laissés à eux-mêmes dans la définition de leur ... . Et comme la plupart des ... se trouvaient peu capables de survivre dans des conditions de ..., il fallait s'attaquer, non seulement à leur changement de statut, mais aussi à leur ... .

Différentes ... de privatisation ont été appliquées, chaque pays recourant le plus souvent à plusieurs instruments. La vente des petites entreprises, services et ... s'est effectuée principalement sous la forme de ... aux employés ou de restitution aux anciens ... . Celle des grandes entreprises, elle, a été réalisée soit par le biais de ventes directes, le plus souvent à des ... étrangers, soit par celui de "programmes de masse", visant à distribuer gratuitement ou à bas prix des titres de participation (coupons) à l'ensemble de la population.

Раздел 4
Основная информация, содержащаяся в тексте, выражается с помощью так называемых ключевых слов (mots-clés), т.е. существительных, глаголов и т.д., которые несут главную смысловую нагрузку. Их нужно уметь выделять и использовать при изложении содержания текста.

1. Перечитайте текст “La Russie et les PECO dans l’économie mondiale” и сформулируйте в одной - двух фразах  основную мысль каждой части текста.
2. Выделите в каждом абзаце I части текста “La Russie et les PECO dans l’économie mondiale” ключевые слова:

Так, например, в I абзаце текста ключевыми словами являются: conversion au capitalisme – dispenser les conseils –  rapport –  bilan «La pauvreté en transition» – passage à l'économie de marché – difficultés communes  –   se forger une place.
3. Ответьте на вопросы к тексту “La Russie et les PECO dans l’économie mondiale”:

1) A quels problèmes les pays  est-européens se sont-ils confrontés dès le début de la transition vers le marché?

2) Quel était le contexte économique en Russie au début du XXI-ème siècle?

3) Qu’est-ce qui limite la capacité de l'éco​nomie russe à afficher durablement une croissance forte et donc à effectuer un rattrapage rapide?
4) Comment l'Etat a-t-il réussi à éliminer le pic de remboursement de la dette extérieure publique ? 

5) Les prix du pétrole demeureraient-ils un élément déterminant de l’économie russe ?

6) Dans quels domaines les PECO ont-ils accompli des efforts pour converger vers l’Union européenne?

7) Quel est le bilan de la convergence dans l’agriculture, les transports et le système bancaire?

4. Составьте письменно план и на его основе подготовьте изложение содержания  текста “La Russie et les PECO dans l’économie mondiale”, используя выделенные ключевые слова (см. задание 2).
5. а) Прочитайте текст и разделите его на абзацы:

Un plan en économie de marché? A cette question traditionnelle une réponse moderne est aujourd'hui possible à partir de la réalité stratégique. La France a abordé la troisième génération de sa planification. Elle a eu en 1945, avec Jean Monnet, la planification impérative, sorte de Gosplan de reconstruction à une époque où tout était à faire, où seul existait l'Etat, et où le plan fixait aussi bien les tonnes de charbon que les kilowattheures ou les kilomètres de routes. Vingt ans plus tard, en 1965, la planification indicative de Pierre Massé venait reconnaître la renaissance du secteur privé en associant acteurs privés et acteurs publics dans un dialogue cherchant à définir l'avenir en commun. Vingt-cinq ans plus tard, en 1990, c'est la planification stratégique qui correspond au nouvel état du monde. En premier lieu, l'incertitude est devenue la caractéristique dominante: le flottement des monnaies (плавание валют) depuis 1971, les trois chocs pétroliers, les krachs financiers et la dette du tiers monde, les changements géopolitiques, tout bouge, rien n'est prévisible. Le plan ne peut plus être l'"antihasard" de Pierre Massé car il n'est pas capable d'éviter les aléas mondiaux. Le plan n'est pas une boule de cristal: en 1988, on n'aurait jamais pu prévoir dans le Plan ni les révolutions à l'Est de novembre 1989, ni l'unification allemande de 1990. Disons-le sans détours: le rôle du plan n'est plus de prévoir, il est de décider sans attendre de savoir, de fixer le cap qui permettra de s'adapter aux fluctuations par rapport à ce cap.

б)  Найдите в тексте  ключевую фразу или словосочетание, которые можно вынести в заголовок.
в) Дайте краткое определение на французском языке трем видам планирования, описанным в тексте.
6. Прочитайте текст и  изложите кратко его содержание на французском языке, используя выделенные словосочетания:

Les alternances politiques ont conforté les réformes

Si la Pologne n'a finalement pas trop souffert de son instabilité politique, c'est parce que l'alternance a permis de conforter les réformes, en impliquant successivement toutes les grandes formations politiques dans leur mise en oeuvre.  La durée de vie des gouvernements est secondaire tant qu'il y a une continuité des choix politiques … A l'autre bout du spectre, la Roumanie :  tout nouveau gouvernement défaisait systématiquement ce que son prédécesseur avait bâti. En matière de privatisations, notamment, la Roumanie a donc subi un véritable stop-and-go depuis 1990:  beaucoup de temps a été perdu, les plans de stabilisation sont restés inefficaces en l'absence de réformes structurelles qui exigent une volonté politique stable. Et les mots d'ordre libéraux sont restés lettre morte. De l'ambitieux programme de privatisation annoncé alors, seules les télécommunications ont été effectivement vendues. En Bulgarie enfin, l'arrivée au pouvoir au plus haut de la crise financière d'Ivan Kostov, adepte des réformes et pour la première fois doté d'une majorité absolue au Parlement, laissait espérer une politique plus suivie que par le passé. 
7.  а) Прочитайте текст  и изложите кратко его содержание на русском языке: 
L'ouverture au capital étranger a accéléré les restructurations. Tous les pays qui ont su surmonter la xénophobie de leurs populations ou de leurs élites pour vendre leurs entreprises aux étrangers ont réussi leur transition. C'est le cas de l'Estonie (où 40 % des actifs industriels et 90 % des actifs bancaires sont entre des mains étrangères), et surtout de la Hongrie. Car le capital étranger joue de multiples rôles. L'investissement de portefeuille comble les déficits courants. L'investissement direct finance la remise à niveau de technologies, permet d'embaucher et de conserver des cadres de qualité, et de faire face à la pénurie chronique de liquidités dont souffraient les entreprises, tout en leur ouvrant de nouveaux marchés à l'Ouest. Ce n'est donc pas un hasard si les seules entreprises tchèques à s'être restructurées sont celles passées sous le contrôle étranger : Skoda vendu à Volkswagen ; Karosa à Renault, Cokoladovny à Danone. Certes, la dépendance vis-à-vis des capitaux étrangers a un prix. En cas de retournement de la conjoncture, les économies les plus exposées peuvent souffrir de l'assèchement des capitaux. On l'a craint avec la crise russe. Mais le vieil adage "quand Moscou éternue, c'est toute l'Europe de l'Est qui prend froid" n'est plus vrai. A l'exception des pays Baltes l'épidémie ne s'est pas propagée. La crise russe n'a valu à la plupart de ses voisins qu'un gros rhume  et se serait traduite  par un ralentissement provisoire de la croissance. Avant un prochain rebond.

б) Переведите метафору в конце текста.
в) Прокомментируйте  выделенную фразу.
8. а) Прочитайте текст и найдите в нем французские эквиваленты  следующих терминологических выражений:
ликвидировать плановую систему;; заложить основы новой экономической системы; инструменты денежно-кредитной и бюджетной политики; политическая ситуация; осуществлять переход к рыночной экономике; отказ от коллективной собственности на средства производства;  продажа государственной собствен-ности; осуществлять разгосударствление экономики; создавать благоприятные условия для рынка;  системное изменение
б) Подготовьте устный перевод текста:

L' Etat, pilote  de la transition vers le marché

A la fin de l'année 1989, les nouveaux gouvernements doivent faire face à un ensemble complexe de tâches. Ils doivent aussi définir des priorités et un ordre dans les opérations à effectuer. Il faut en effet démanteler le système planifié, jeter les bases d'un « nouveau » système économique dont les contours sont mal définis et peuvent varier suivant les pays. Il faut aussi se donner les moyens de contrôle indirect de l'économie, dont sont dotées les économies occidentales. II faut entendre par là, en premier lieu, les instruments de politique monétaire et budgétaire tota​lement inexistants dans le précédent système. Une transformation aussi rapide de l'ensemble du système éco​nomique ne se produit pas « spontanément », elle est             « organisée » par …l'Etat.
Dans les pays de l'Est la situation économique initiale et le contexte politique ont conduit à des évolutions bien différentes.  Les dirigeants est - européens se sont vite confrontés aux questions identiques: à quels rythmes  et comment conduire cette  inédite transition  vers le marché? Deux approches se sont opposées. Certains préconisaient une méthode libérale: "Laissons faire les forces du marché, même s'il peut y avoir des excès". "Le marché ne crée pas le marché", rétorquaient d'autres. Ce débat sur la méthode se cristallisait particulièrement sur la question des privatisations. L'abandon de la propriété collective des moyens de production et la cession de l'ensemble des actifs de l'Etat à des agents privés  étaient à l'origine de gigantesques problèmes. Ceux-ci devaient-ils être résolus par l'Etat - au risque de renforcer l'hydre que l'on souhaitait supprimer - ou se régler par le marché? 

Renforcer l'Etat pour désétatiser l'économie: le paradoxe n'est pas toujours facile à surmonter. C'est là l'un des risques de la transition: seul sans doute un Etat fort est capable de favoriser la création du marché. Pourtant il doit préparer en même temps les conditions de son propre retrait,  réduire, à terme, son rôle  et accroître celui du marché  - délicate dialectique! 

On peut désormais penser que, pour conduire ce changement systémique, un pilote est nécessaire. Paradoxalement  peut-être, l'Etat  apparaît  comme le meilleur possible. 

в)  Используя найденные французские эквиваленты, кратко изложите содержание текста на французском языке.

9. Переведите текст письменно :

Tous les pays ne partaient pas avec les mêmes chances
Certains pays avaient, dès 1989, des structures économiques et industrielles plus faciles à réformer que d'autres. Etaient clairement privilégiés ceux qui avaient déjà une expérience du secteur privé, ceux qui étaient proches géographiquement des marchés développés de l'Ouest, ceux qui avaient des richesses naturelles et ceux qui n'héritaient pas d'une lourde dette... De même, c'est le volontarisme des dirigeants estoniens ou lettons qui explique les bonnes performances de leurs Etats. Comparés à la République tchèque, les pays Baltes se sont montrés plus audacieux dans la mise en place de réformes structurelles telles que la libéralisation des prix et du commerce, les privatisations ou la réforme de la législation. Les dirigeants tchèques ont, à l'opposé, temporisé. Sans doute la situation de la Tchécoslovaquie était-elle trop favorable ; cela n'a pas incité les autorités à se remettre en cause. A l'inverse, le cas de l'ex-RDA montre que le gradualisme se paie cher: les dirigeants allemands, choisissant d'augmenter fortement les revenus des habitants des «nouveaux Länder» pour leur épargner une transition brutale, ont fait monter considérablement le chômage.

Les privatisations de masse ont partout échoué


La privatisation de masse n'a nulle part été la recette miracle vantée par ses promoteurs, qui pensaient créer rapidement une classe de petits actionnaires efficaces et puissants. Des plans ambitieux de privatisation influencés par la vague libérale étaient dressés. Très rapidement cependant, les difficultés techniques apparaissent. En effet, l'inexistence ou 1' insuffisance de l'épargne nationale interdit des privatisations «à l'occidentale». De plus, l'estimation de la valeur des entreprises était très difficile, voire impossible. Enfin, la rapide montée du chômage conduisait les gouvernements à modérer leurs ambitions en matière de restructuration et de privatisation des combinats regroupant de nombreuses unités de production, qui employaient souvent plusieurs dizaines de milliers de salariés. Très dispersées géographiquement et produisant des biens très divers, ces unités avaient des performances économiques inégales. La  restructuration des combinats consistait alors à sauvegarder et à  moderniser les productions qui pouvaient être compétitives sur le  marché national ou international, et à liquider les autres. D'un point de vue pratique les nouveaux gouvernements voyaient dans les privatisations le meilleur moyen de casser les liens  très étroits qui existaient  entre les entreprises et l'État. C'était aussi un moyen de changer le pouvoir au sommet des entreprises puisque les dirigeants de la période précédente, le plus souvent restés en place à la tête des entreprises d'Etat, devaient être remplacés à l'issue des privatisations. 

Néanmoins, de la République tchèque à la Lituanie en passant par la Slovaquie ou même la Slovénie, toutes les généreuses tentatives pour distribuer à la population actions ou coupons se sont soldées, au mieux par une dilution du capital néfaste à la gestion des entreprises, au pis par la prise de pouvoir de nouveaux propriétaires aux origines peu transparentes.  En République tchèque, les fonds d'investissement, au moment de leur création en 1992, n'étaient pas autorisés à détenir plus de 20 % du capital d'une société donnée, limite ultérieurement ramenée à 11 % . Ils n'ont donc pas pu, et n'ont pas souhaité influer sur les résultats des entreprises qui se sont lancées dans des activités douteuses au profit des dirigeants ou des actionnaires majoritaires.
10. а) Прочитайте и озаглавьте текст.

б) Кратко изложите его содержание  на  французском  языке, максимально используя терминологию текста из упр.8: 
Следует отметить, что роль государства в экономике  носит в некотором смысле парадоксальный характер. С одной стороны, оно своими действиями способно существенно ускорить экономическое развитие, но при этом невольно формирует условия для его торможения на последующем этапе. Многие страны использовали «временно успешные модели» для своего развития: это искусственное стимулирование экономики со стороны государства, защита -  с помощью протекционизма - внутреннего рынка, дешевые госресурсы, поощрение экспорта, использование возможнoстей государства для становления важнейших отраслей.

Пример Японии, Германии, чуть позже - «азиатских тигров», а затем Китая показывает огромные возможности государства по развитию экономики, но государственная «крыша» неизбежно формирует определенный тип экономики: она становится менее мобильной, бизнес привыкает действовать по указке государства, рано или поздно обнажаются структурные перекосы. Значит ли это, что государственное вмешательство вредно? 

Практически все страны, добившиеся серьезных экономических успехов, сумели осуществить прорыв (percée f.) благодаря тесному взаимодействию бизнеса и государства. Хотя роль государства во всех случаях была разная, но слабой экономике без его активной поддержки подняться крайне трудно. 

Поэтому вопрос о роли государства в российской экономике становится одним из ключевых. Для России вопрос формулируется следующим образом: может ли наше государство выполнять нынешний огромный объем функций и при этом обеспечивать быстрое экономическое продвижение?

Децентрализация государства, отказ от множества малоэффективных регулирующих и контрольных функций - вот путь, который ведет к созданию экономически сильной страны.
11. а) Прочитайте текст и переведите выделенные терминологические выражения.
б) Изложите письменно содержание текста на французском языке, используя переведенные выражения: 
Последние пятнадцать лет стали для России периодом небывалых преобразований. Хотя переходный период оказался для России во многом болезненным, страна добилась значительных успехов в экономической и социальной сфере. В 90-е годы прошлого века Россия вошла, имея глубоко деформированную плановую экономику, испытывая острый дефицит потребительских товаров и неся тяжелое бремя военного аппарата. К концу десятилетия она превратилась в нормальную страну с капиталистической экономикой среднего достатка, преодолев к 2003 г. тенденцию к спаду. 


Сравнение России 1990-х с другими посткоммунистическими странами подрывает мнение о том, что экономические недуги России являются исключительными. Согласно официальным данным, объем производства снизился во всех без исключения посткоммунистических экономиках Восточной Европы и бывшего Советского Союза. Универсальный характер данного явления предполагает наличие общей причины. Во-первых, возможно, все объясняется сокращением военного и экономически нерентабельного производства. Во-вторых, вполне вероятно, что распад плановой системы во всех государствах породили  временную дезорганизацию в экономической сфере. По истечении ряда лет почти во всех странах постепенно пошел вверх показатель объёма производства.


Некоторые утверждают, что чрезмерно высокие темпы реформирования лишь усугубили кризис, приводят в качестве контрпримера российской «шоковой терапии» венгерский «градуализм», путь постепенных преобразований. В действительности очевидной связи между скоростью протекания реформ и изменением объема производства в странах Восточной Европы и бывших республиках Советского Союза нет. 
12. После внеаудиторного чтения текста воспроизведите его в форме беседы:
Модель:   Question: Quelles conceptions des change​ments sont  adoptées dans les  peco à  partir de la fin de 1998? Réponse: Il s'agit des conceptions très libérales  des change​ments nécessaires…
Une inspiration libérale dans les PECO
Il est remarquable que les économistes théoriticiens, principalement universitaires, tenus à l'écart du pouvoir pendant la période précédente fassent une entrée massive dans les premiers gouvernements nommés à partir de la fin de 1989. Ceux-ci adoptent au départ une conception très libérale des changements nécessaires. J. Kornai, en Hongrie, résume bien 1’inspiration dominante des économistes: «II est probablement inévitable que l'histoire n'ait pas une trajectoire  rectiligne, mais un mouvement pendulaire. Après des décennies d'étatisme maximal, il est temps d'aller à grandes enjambées vers  un étatisme minimal.» 

En Pologne. L. Balcerowicz, économiste d'origine universitaire, est nommé ministre des finances du gouvernement polonais, en septembre 1989. Il estime que la dégradation du système planifié a pour conséquence inévitable le passage du socialisme au capitalisme. La prédiction des économistes marxistes est donc inversée, et celle des économistes libéraux réalisée.

En Tchécoslovaquie. Le ministre des Finances à l’époque V. Klaus, se réfère à l'économie de marché pure : «Notre expérience extrêmement négative nous rend très impatients. Nous espérons faire le choix de l'économie de marché, sans aucun qualificatif pour compliquer ou affaiblir la signification de ce mot». Il rejette les formules mixtes «d'économie sociale de marché» ou de «socialisme de marché» dont se réclamaient antérieurement certains partisans d'une «troisième voie».

En Hongrie. J. Kornai a joué un rôle fondamental dans l'évolution de la pensée économique et a fortement influencé la politique économique en Hongrie. Il préconise une intervention minimale de l'Etat avec une politique économique dont un des principaux objectifs est le respect de l'équilibre budgétaire. La politique monétaire est essentiellement orientée vers la lutte contre l'inflation. Elle doit, dans une perspective monétariste, assurer une progression très limitée de la masse monétaire. De plus, J. Kornai pense qu'il faut laisser le marché et la concurrence opérer l'indispensable sélection entre les entreprises qui peuvent survivre et celles qui doivent disparaître. C'est l'idée que la «destruction créatrice» doit permettre de rénover l'ancien système de production. Pour ceci, la privatisation, la plus rapide possible, est nécessaire.

En URSS, M. Gorbatchev s'entourne de conseillers économiques issus de l'université ou de l'Académie des sciences. Il s'agit notamment de L. Abalkin, d'A.Aganbegian et d'A. Chatalin. Néanmoins, le débat économique, surtout à partir de 1990, est moins riche qu'en Europe centrale. Peut-être est-il étouffé par les difficultés politiques de la fin d'existence de l’URSS. De plus, le «plan des cinq cents jours» qui prévoit une privatisation en masse des entreprises dans une économie centralisée est un échec.
13. Согласны ли вы с данными утверждениями? Обоснуйте вашу точку зрения, опираясь на материалы урока:

1) Ceux qui cherchent une tierce voie entre marché et socialisme doivent comprendre que celle-ci mène au tiers monde.

2) Le rôle du plan n'est plus de prévoir, il est de décider sans attendre de savoir, de fixer le cap qui permettra de s'adapter aux fluctuations par rapport à ce cap.

3) La «destruction créatrice» a permis de rénover le système centralisé de production.
14. Составьте письменно план и подготовьте сообщения на следующие темы:
1) Le rôle de l'Etat dans l’économie: après des décennies d'étatisme maximal, vers un étatisme minimal? 
2) Les PECO -  les tigres nés à l'Est.
3) La Russie : les perspectives du développement économique.

При подготовке Вы можете использовать не только материалы урока, но и найти необходимую информацию на следующих сайтах :

www.economy.gov.ru (site officiel  du Ministère du

développement économique et du commerce de la Russie)

www.fr.rian.ru (site officiel de РИА Novosti en français)

www.europa.eu (site officiel de l’UE)

www.oecd.org (site officiel de l’OCDE)
www.banquemondiale.org  (site officiel de la Banque

mondiale)

www.fr.wikipedia.org
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УРОК 3

LE  NOUVEL  ORDRE  COMMERCIAL  MONDIAL

Раздел 1
1. Вместо точек вставьте подходящие по смыслу приставки "extra-", "inter-", "intra-", "intro-", "trans-", "auto-" и переведите терминологические выражения:

	
	...national
	
	...atlantiques

	commerce (m.)
	...-zone
	échanges (m.pl.)
	...-firme

	stratégie (f.)
	…vertie
	
	...pacifiques

	
	
	
	

	
	...nationale
	
	...nationales

	économie (f.)
	...versée
	entreprises (f.pl.)
	...frontalières

	
	...centrée
	
	...financées

	
	
	
	

	caractère (m.)
	...sectoriel
	liens (m.pl.)
	d'...dépendance

	spécialisation (f.)
	...branches 
	agriculture (f.)
	d’…subsistance


2. Переведите следующие слова и назовите строевой элемент, выражающий идею количества:

multiplication (f.), bipolarisation (f.), décalitre (m.), septupler, trimestre (m.), semestriel, triplement (m.), sextupler, unitaire, monopole (m.), quadruple, octogonal, quinquennat (m.), centupler, hectolitre (m.), plurilatéral

3. Объясните на русском языке различия в значениях однокоренных слов:

institut (m.), institution (f.), constitution (f.), substitution (f.), restitution (f.), institutionnel, constitutionnel, constitutif
4. Заполните пропуски соответствующими терминами из упражнения 4  и переведите словосочетания:
1) ... internationales 2) combustible de ... 3) réformes ... 4) ... de recherche 5) éléments ... 6) ... du marché 7) ... des richesses

5. Найдите соответствующее определение для каждого из терминов:

plurilatéralisme (m.), multilatéralisme (m.), libre-échange (m.), unilatéralisme (m.),  protectionnisme (m.), autarcie (f.), bilatéralisme (m.), mondialisation (f.)
1) ... – liberté absolue des échanges entre nations. 2) ... - régime économique se suffisant à lui-même et n'effectuant aucun échange avec les autres. 3) ... - protection de l'économie nationale contre la concurrence étrangère. 4) ... - configuration mondiale dans laquelle un espace économique de plus en plus intégré déborde le cadre tracé par les frontières des Etats. 5) …- ensemble de règles et de principes de négociation fondés sur un principe  de « non-discrimina​tion » et qui s'appliquent aux pays si​gnataires. 6) …- accords commer​ciaux négociés dans un cadre multilaté​ral mais contraignants uniquement pour les pays qui les ont acceptés et ne créant « ni droits, ni obligations » pour les pays qui ne les ont pas acceptés.  7) ... - arrangement négocié et appliqué entre deux pays ou zones et dont les termes ne sont pas automatique​ment applicables aux pays ou zones tiers. 8) ... - mesures restrictives (sanctions, protections sectorielles, règles,...) non négociées, adoptées en dehors d'une procédure d'arbitrage multilatérale et appliquées à rencontre de pays ou de zones spécifiés.
6. Подберите русские эквиваленты для французских прилагательных, широко используемых в экономических текстах:

	inhérent
	явный, недвусмысленный

	homogène
	внешнего происхождения

	implicite
	связный, последовательный

	endogène
	неявный, подразумеваемый, 

	hétérogène
	однородный, сходный

	explicite
	неоднородный, разнородный

	exogène
	внутреннего происхождения

	cohérent
	присущий, неотъемлемый


7. Вставьте вместо точек нужные предлоги. Напишите прописью и произнесите на французском языке все цифровые данные, приведенные в тексте:

Globalement, le cycle d'Uruguay prévoyait une réduction … 38 % des droits … douane appliqués … les pays développés … produits industriels. Ainsi, la moyenne … les droits de douane serait-elle ramenée … 6,3 … 3,9 %. D'après l'OCDE, l'impact de l'Uruguay Round … la libéralisation … les échanges internationaux se serait traduit, … partir de l'an 2002 (date à laquelle toutes les mesures devaient être mises … œuvre), par des avantages nets estimés … 274 milliards … les dollars … an. De même, le GATT estimait que le niveau … les échanges mondiaux de marchandises … 2005 serait …environ 12 % plus élevé qu'il n'aurait été en l'absence des mesures de l'Uruguay Round, ce qui représenterait un gain … 745 milliards … les dollars. Le GATT considérait également que la libéralisation … l'accès … les marchés se traduirait, vers 2005, par un accroissement annuel d'environ 122 milliards … les dollars … les États-Unis, 164 milliards … les dollars … l'Union euro​péenne, 27 milliards … les dollars … le Japon et 116 milliards … les dol​lars … les économies … développement et … transition. 

Раздел 2
1. Прочитайте текст и переведите его:

LE COMMERCE MONDIAL

I. Les évolutions des échanges internationaux

A la fin du XX-e siècle les échanges internationaux ont connu d'importantes évolutions. Le commerce mondial de marchandises est passé, en valeur, de 154 milliards de dollars en 1963 à 20670 milliards en 2005. Cette expansion quantitative s'est accompagnée de changements significatifs dans la répartition des échanges par produits. La part des produits des industries extractives est tombée   à son niveau le plus bas depuis la guerre (12%), tandis que celle des produits manufacturés a atteint un niveau record (72% contre 50% au début des années 1960).

Parallèlement, les échanges de services (et en particulier le commerce transfrontalier de services à forte technicité) n'ont cessé de croître (4760 milliards de dollars en 2005). Le commerce international de services pourrait même dépasser, à moyen terme, les échanges de marchandises.

Mais les bouleversements les plus spectaculaires sont sans doute ceux qui touchent à la géographie commerciale de notre planète. Les évolutions de la division internationale de travail ont induit une nouvelle répartition des échanges entre les régions du monde. Aujourd'hui, les échanges transpacifiques l'emportent sur les échanges transatlantiques.

De jeunes nations commerçantes ont fait leur entrée sur la scène internationale. Les pays en développement ont accru leur participation aux échanges internationaux de produits manufacturés. De nouveaux rapports de force se sont établis entre les différents pôles de puissance.

Le capitalisme industriel a connu, depuis sa naissance, des "cycles d'hégémonies" symbolisés par la prééminence successive de centres de prospérité (Venise, Anvers, Gênes, Amsterdam, Londres, New York). Les moments les plus importants de ces cycles d'hégémonie sont ceux de la Pax britannica du XIX-e siècle et de la Pax americana de la seconde moitié du XX-e siècle. Mais la période marquée par la suprématie incontestée d'un pôle hégémonique, durant laquelle un seul Etat pouvait imposer aux autres un ordre mondial conforme à ses intérêts, semble révolue. Dans sa nouvelle configuration, l'économie internationale s'articule autour de plusieurs centres dont la coexistence/compétition peut être schématisée par la notion de Triade.

II. La Triade et  les zones « périphériques »
Popularisé par le Japonais Kenechi Ohmae, la notion de Triade désigne l'émergence de trois pôles de puissance dans l'économie mondiale: les Etats-Unis (étroitement liés au Canada), le Japon (pilier de l'Asie dynamique) et l'Union européenne (indissociable des pays membres de l'Association européenne de libre-échange). Cette structure hiérarchique - que l'on a qualifiée de Pax triadica - n'est pas immuable. Si la Triade semble intégrer progressivement les régions qui se développent dans ses « zones de proximité », elle s'éloigne gra​duellement des pays les plus pauvres. Ce processus accentue l'écla​tement de ce qu'on appelait le Tiers Monde. Les économies dyna​miques d'Asie, également dénommées nouveaux pays industriels (NPI), occupent une place grandissante sur la scène économique internationale. D'autres pays en développement, les économies en voie de modernisation qui manifestent le dyna​misme économique, se désolidarisent de leur groupe. Finalement, la notion de Tiers Monde semble aujourd'hui se limiter à  quarante-sept pays les moins avancés (PMA) ou les économies en voie de marginalisation appartenant à l'extrême périphérie de l'économie mondiale. Il est donc difficile de tracer une ligne de démarcation précise entre le « centre » (pays industriels) et la « périphérie ». 

L'expression « économies dynamiques d'Asie » reflète les spécificités de la croissance économique dans la région de l'Asie de l'Est. Celles-ci se distinguent des autres économies en développement par une croissance plus rapide et, surtout, des taux spectaculaires de croissance des exportations de produits manufacturés. Dans un premier temps, l'expérience est- asiatique concerne un petit noyau composé de quatre  « Dragons » : Corée du Sud, Singapour, Taiwan et Hong Kong (plus tard trois autres - Malaisie, Thaïlande et Indonésie). Allant à contre-courant de la stratégie d'industrialisation par substitution d'importations adoptée par la grande majorité des PVD, ces économies ont opté pour la  stratégie de promotion d'exportations à forte intensité de capi​tal et de recherche.

L'émergence de ces nouvelles puissances commerçantes a un impact non négligeable sur l'évolution des relations commerciales  internationales. Dès janvier 1989, les États-Unis ont décidé de priver les quatre « Dragons » des privilèges douaniers qui, dans le cadre du système généralisé de préférences, facilitaient l'accès d'un nombre considérable de leurs produits au marché amé​ricain. Tout semble indiquer que les États-Unis et l'Union euro​péenne sont bien décidés à mener la vie dure aux nouveaux venus du monde développé. Ces derniers subissent ainsi des pressions de plus en plus intenses pour l'ouverture de leurs marchés conformément à la règle de la réciprocité, l'abandon de la « concurrence déloyale » et le respect des  règles relatives à la protection de la propriété intellectuelle. 
Depuis une quinzaine d'années, un grand nombre de pays en développement passent progressivement d'une stratégie  introvertie (tournée vers le marché intérieur) à une stratégie industrielle extravertie (tournée vers les marchés internationaux). Les mesures prises par ces pays marquent leur volonté de participer plus activement au système commercial multilatéral : réductions et consolidations des droits de douane, suppres​sion de restrictions quantitatives, levée de restrictions appliquées par voie de licences d'importation, réduction du nombre de marchan​dises dont l'importation est prohibée, etc. Les PVD savent qu'ils ne peuvent plus compter sur la « générosité » des pays industriels ou sur un quel​conque régime commercial préférentiel. Ils doivent par conséquent chercher leur salut dans l'instauration d'un système commercial global et solide.

Les réformes économiques se multiplient, à divers degrés, sur tous les continents. Cette vaste évolution est-elle activement soutenue par les pays industriels? Rien n'est moins sûr. Pourtant, la réalisation de la sécurité écono​mique collective dépend, dans une large mesure, de l'évolution de la situation dans ces pays. Cependant, les négociations ont démontré l'énorme déphasage entre les préoccupations des pays en développement et celles des pays industriels. Quoi qu'il en soit, l'accroissement de la demande effective à l'échelle mondiale dépend largement d'un meilleur accès de ces pays aux marchés industriels. En effet, une augmenta​tion des recettes d'exportation de ces pays accroîtrait leur demande pour les produits en provenance des pays développés.

III. Les principes du GATT

Dès avant la fin de la Seconde Guerre mondiale, les Etats-Unis affichent leur volonté de revenir à la liberté des échanges. En février 1946, le Conseil économique et social des NU convoque sur proposition américaine, une conférence mondiale sur le commerce et l'emploi. Après deux ans de négociation, cette conférence aboutit à l'élaboration de la fameuse charte de La Havane rejeté par le Congrès des Etats-Unis. L'échec de la charte de La Havane ne signifie pas pour autant l'abandon des visées américaines en matière de libéralisation des échanges internationaux. Fidèle à sa philosophie ("one undivided world"), la diplomatie économique des Etats-Unis entend toujours promouvoir le commerce mondail, mais en se fixant des objectifs beaucoup plus modestes que ceux de la charte. Ainsi s'expliquent la naissance du GATT et son extraordinaire longévité.

Lors de l'élaboration de la charte de La Havane, une négociation parallèle, entamée à l'initiative des Etats-Unis et réunissant vingt-trois Etats, se déroule sur les questions tarifaires. Les négociateurs isolent du projet de la charte le chapitre IV consacré à la politique commerciale et décident de le mettre provisoirement en vigueur. Intitulé Accord général sur les tarifs et le commerce (General Agreement on Tariffs and Trade, ou GATT) ce texte est signé le 30 octobre 1947. Le système commercial international sera régi, jusqu'en janvier 1995, par ce simple accord provisoire! Cette naissance tortueuse confère au GATT une nature complexe: il est à la fois traité, organisation internationale et tribunal.

Le système du GATT se fonde sur deux obligations fondamentales:

· La première, qui réside dans la clause de la nation la plus favorisée, est sans doute le moteur du GATT. Cette clause impose à chaque pays signataire d'étendre aux autres les avantages commerciaux qu'il accorderait à l'un quelconque d'entre eux: chaque partie contractante doit immédiatement et inconditionnellement appliquer aux autres parties contractantes son tarif le plus bas. L'institutionnalisation de cette clause vise à promouvoir le multilatéralisme au détriment du bilatéralisme.

· La seconde obligation concerne des moyens de protection. Le GATT autorise certaines branches de production à y recourir, mais uniquement au moyen des droits de douane. Pourtant les droits de douane peuvent constituer de sérieux obstacles au commerce. Le GATT invite les parties contractantes à les réduire par la voie de la négociation. Les mesures de protection non tarifaires comme les restrictions quantitatives doivent, quant à elles, être éliminées.

Ces règles demeurent cependant d'une grande souplesse, tolérant exceptions et dérogations pour certains produits (textiles), certaines catégories de pays (pays en développement) et certains groupements régionaux (zones de libre-échange).

En dehors de ces principes fondamentaux, le GATT pose les fondements d'un code de conduite visant à créer, dans les relations commerciales internationales, les conditions d'une concurrence loyale: assurer l'égalité de traitement pour les produits importés et les produits d'origine nationale, lutter contre le dumping, réglementer les subventions.

Комментарии

1.
Перевод французских существительных во множественном числе

Перевод французских существительных во множественном числе может представлять трудность в связи с изменением их значения. В единственном числе слово чаще всего употребляется в общем или обобщающем смысле, а во множественном числе приобретает более конкретное значение. Так, например, существительное exportation в единственном числе означает процесс вывоза, во множественном числе слово exportations употребляется, если речь идет об объеме экспорта, товарных поcтавках.

При переводе французских существительных с отвлеченным значением следует либо отказаться от множественного числа в том случае, если русское существительное, являющееся словарным эквивалентом французского, не употребляется во множественном числе, либо, исходя из контекста, добавить конкретизирующие слова.

2.
Сокращения в экономических текстах

В экономической литературе на французском языке очень широко используются разнообразные сокращения, при переводе которых могут возникнуть значительные трудности. Это относится к аббревиатурам терминов и единиц измерения, а также к сокращенному обозначению наименований международных организаций, государственных учреждений, торгово-промышленных, кредитно-финансовых и других предприятий. Аббревиатуры, употребляемые во французских текстах, образованы различными способами:

а) сокращением отдельного слова (путем использования одной или нескольких начальных, серединных и/или конечных букв слова), например:

	M,   mln
	- million


б) сокращением словосочетания (путем использования начальных букв всех элементов словосочетания с исключением или сохранением служебных слов), например:

	PNB
	- produit national brut

	IAA 
	- industries agro-alimen-taires

	CNUCED
	- Conférence des Nations Unies sur le commerce et le développement


При переводе сокращений обычно используются следующие приемы:

а) практическая транскрипция, максимально отражающая написание и произношение слов иностранного языка, например:

	GATT
	ГАТТ


б) развернутый перевод аббревиатуры на русский язык:

	BIRD
	Banque internationale pour la reconstruction et le développement
	Международный банк реконструк-ции и развития или Всемирный банк
	МБРР

	
	
	
	

	OMC
	Organisation mondiale du commerce
	Всемирная торговая организация
	ВТО


При переводе французских сокращений следует помнить, что русские аббревиатуры могут быть образованы от английских сокращений.
3.
Выражение причины
Причина во француском языке может быть выражена при помощи следующих грамматических средств:

а) предлогов и предложных сочетаний:

	à cause de, en raison de
	из-за; по причине

	grâce à
	благодаря

	du fait de
	в связи; из-за

	à la suite de, par suite de
	в связи; вследствие

	faute de 
	за неимением; за отсутствием

	sous prétexte de
	под предлогом

	compte tenu 
	ввиду того, что; принимая во внимание, что


б) сочинительных союзов и наречий, объединяющих сложносочиненные или независимые предложения:
	car
	так, как; потому что

	en effet
	и действительно


Например: En effet, une augmenta​tion des recettes d'exportation de ces pays accroîtrait leur demande pour les produits en provenance des pays développés.- И действительно, рост экспортных поступлений этих стран, по-видимому, увеличит их спрос на товары из развитых стран.  

в) подчинительных союзов:

	сomme (употребляется в случае, если придаточное причины предшествует главному предложению)
	так как

	parce que
	потому, что; оттого, что; так как

	puisque (вводит в качестве обоснования общеизвест-ный факт)
	так как; раз; ведь

	étant donné que; vu que 


	ввиду того, что; принимая во внимание, что

	d'autant que
	тем более, что

	sous prétexte que
	под предлогом, что

	c'est que
	дело в том, что; потому, что

	non que; ce n'est pas que
	не потому, что


Причинность во французском языке могут также выражать различные грамматические конструкции: абсолютные причастные обороты (см. комм. 3 к уроку 5), причастия.

Например: Perdues  dans le conflit entre l'Union européenne et les États-Unis, les négociations d'Uruguay n'ont pas récompensé l'ardeur des pays en développe​ment pour la libéralisation de leurs échanges extérieurs. - Переговоры в рамках Уругвайского раунда не оправдали стремлений развивающихся стран к либерализации внешней торговли из-за   конфликта между ЕС и США.

Среди лексических средств выражения причины наиболее употребительными являются следующие глаголы и глагольные словосочетания:
	avoir pour cause
	иметь причиной

	s'expliquer par
	объясняться

	être à l'origine de
	лежать в основе

	provenir de, découler de
	проистекать из...; происходить из...

	être dû à
	быть вызванным


Нередко причинность может выражаться с помощью глаголов tenir à, devoir à, valoir à, permettre и empêcher (с отрицанием), которые могут переводиться глаголами или глагольными словосочетаниями вызываться, объясняться, являться причиной. В ряде случаев при переводе фраз, содержащих данные глаголы, следует прибегать к перестройке всего предложения с использованием предлогов "из-за", "в связи", '"в результате", "благодаря" и др.

Например:
Cela permet aux industries nationales renaissantes de devenir suffisamment puissantes pour relever le défi de la concurrence. - Благодаря этому молодые промышленные нации становятся достаточно сильными, чтобы выдержать конкурентную борьбу.
4.
Французские эквиваленты термина "оборот"

Между словами двух языков существуют различные соотношения, но наиболее частым является случай, когда одному слову соответствует ряд контекстуальных эквивалентов в другом языке. Так, русскому термину "оборот" могут соответствовать во французском языке:
	échange (m.) de marchan-dises
	товарооборот

	chiffre (m.) d'affaires
	(деловой) оборот (компании)

	circuit (m.)
	оборот, оборачиваемость (средств)

	flux (m.)
	оборот, поток (товаров)

	trafic (m.)
	оборот, торговля, перевозки


Раздел  3
1. Переведите следующие существительные с учетом категории числа (комм. 1):

	importation (f.)
	importations (f.pl.)

	échange (m.)
	échanges (m.pl.)

	économie (f.)
	économies (f.pl.)

	production (f.)
	productions (f.pl.)

	matière (f.)
	matières (f.pl.)

	transport (m.)
	transports (m.pl.)

	technique (f.)
	techniques (f.pl.)

	progrès (m.)
	progrès (m.pl.)

	déséquilibre (m.)
	déséquilibres (m.pl.)

	statistique (f.)
	statistiques (f.pl.)

	mécanique (f.)
	mécaniques (f.pl.)

	énergie (f.)
	énergies (f.)


2. Назовите группы стран, международные соглашения и институты, которые обозначаются следующими сокращениями (комм. 2):

	PI
	OCDE
	CNUCED

	PVD
	OMC
	UE

	ACP
	BIRD
	AELE

	PECO
	AGCS
	ALENA

	PMA
	G 7, G8
	ALALC

	APEC
	FMI
	Mercosur


3. Замените в тексте полные названия организаций и договоров на их буквенные сокращения:

L'acte final comporte 28 accords dont les principaux sont :

· l'accord instituant  l' Organisation mondiale du commerce (…),

· les accords sur le commerce de marchandises, 

· l'Accord général sur le commerce des services (…), 

· l'accord relatif aux aspects des droits de propriété intellectuelle qui touchent au commerce (…),

· l'accord sur les mesures sanitaires et phytosanitaires (…).

 Les accords sur le commerce des marchandises comprennent des accords par produit (agriculture, textiles et vêtements) et des accords liés aux principes (subventions, sauvegardes). L'accord sur les … établit un ensemble de règles destinées à protéger les droits d'auteur, les marques, les dessins, les brevets et fixe les moyens de faire respecter ces droits. L'accord …  encadre les mesures prises par les nations en matière de santé humaine, animale et végétale afin d'éviter qu'elles ne soient détournées à des fins рrotectionnistes. 

4. Ответьте на вопрос:

	La France (la Russie, les Etats-Unis, la Chine, le Mexique, le Royaume-Uni, l'Autriche) est/a été (sont/ont été) membre(s):

de l'UE
	de l'OMC

	du Commonwealth
	de l'AELE

	du Mercosur
	de l'ALENA

	de l'OCDE
	du GATT

	du G7
	du G8


5. Переведите  предложения (комм. 2):
1) Selon l'article III de l'accord instituant l'OMC, celle-ci coopérera avec le FMI et la BIRD en vue de rendre plus cohérente l'élaboration des politiques économiques. 2) Les exportations de la zone ACP bénéficient d'un accès libre aux marchés de l'UE. 3) En Amérique latine, un groupement à vocation d'union douanière nommé Mercosur   réunit l'Argentine, le Brésil, le Paraguay et l'Uruguay depuis avril 1991. 4) Ce traitement spécial et différencié (TSD) autorisait notam​ment la non-participation des PVD à un certain nombre d'accords négociés.
6. Переведите предложения, обращая внимание на выделенные выражения (см. комм. 1 к уроку 2):

1) Le Japon se comporte déjà comme le chef d'orchestre d'une nouvelle "zone de co-prospérité" en Asie-Pacifique. 2) Cette sélectivité risque de frapper les nouveaux venus qui rejoignent, sur le marché, le peloton des pays dynamiques. 3) Les filières émergentes (industries de haute technologie), qui engagent l'avenir économique d'un pays industriel, ne doivent pas être abandonnées aux aléas du commerce international. 4) L'industrie automobile, fer de lance des exportations nippones, perd aujourd'hui des parts de marché au bénéfice des constructeurs asiatiques. 5) C'est en recourant au protectionnisme que les PVD ont organisé leur "résistance" face au rouleau compresseur d'un système économique mondial.

7. Замените глагол devoir на другие глаголы, выражающие причину.   Перестройте фразу, если это необходимо (комм. 3):

Le dynamisme économique des "tigres" asiatiques doit ses succès à l'ouverture extérieure.

Например:
C'est l'ouverture extérieure qui a valu aux "tigres" asiatiques leur dynamisme économique.
1.



2.



3.



8. Переведите  предложения (комм. 3):

1) Comme les échanges internationaux sont en symbiose avec les grandes questions géostratégiques, le nouvel ordre commercial mondial se situe au coeur même des grandes évolutions de la fin du XX-e siècle. 2) Le GATT n'est apparu comme institution véritablement universelle que durant les quinze dernières années. En effet, les PVD l'ont considéré comme une "organisation créée par les riches et pour les riches". 3) La négociation dans le cadre de l'Uruguay Round est globale du point de vue de la participation, puisqu'elle regroupe cent quinze pays dont un grand nombre de pays en développement qui, pour la première fois, prennent une part active à son déroulement. 4) Seule la volonté des grandes puissances commerçantes permettra à l'OMC de se hisser au rang d'un véritable arbitre des échanges internationaux. 5) L'accélération du commerce mondial est due à la réorganisation profonde des entreprises, qui se sont mises à délocaliser leur production; elle s'explique aussi par la stratégie de développement des pays émergents.

9. Переведите предложения, используя различные средства выражения причины:

1) Свободные торговые связи имеют большие преимущества, так как свободный обмен обеспечивает рост потребления, более эффективное использование факторов производства. 2) Современное мировое развитие характеризуется быстрым ростом внешне​эконо​мических связей. Основной причиной роста и укрепления разно​образых форм экономических связей является углубление интер​национа​лизации хозяйственной жизни. 3) Благодаря внутриотраслевому разделению труда более интенсивно развивается экономический обмен между промышленными странами, близкими по уровню экономического развития. 4) Основные трудности в деятельности ГАТТ возникли в связи с расширением круга рассматриваемых вопросов, в частности, вопросов, касающихся нетарифных барьеров.

10.
Заполните пропуски в тексте подходящими по смыслу терминами (комм. 4):

	a) flux
	d) commerce

	b) ventes 
	e) échanges

	c) trafic 
	f) chiffre d'affaires


Parmi " les sujets tabous" du ... international, on peut également signaler les ... liés aux armes et à la drogue. Dans le monde de l'après-guerre froide, le commerce des armes ne doit plus échapper aux statistiques mondiales. Le système économique international pourrait-il rester définitivement à l'écart des discussions internationales sur la "moralisation" des ... d'armements et la définition des "règles de retenue" dans les exportations d'armes? Quant au ... de la drogue, dont le ... est évalué à plusieurs centaines de milliards de dollars, personne ne peut nier son rôle dans l'intégration de certains pays en développement aux ... internationaux. Dans tous les domaines, il ne s'agira pas seulement de soumettre le libre-échange marchand aux normes écologiques, sanitaires ou morales dont les Etats auront à convenir, mais aussi de clarifier les rapports entre le marché et les interventions plus politiques qu'économiques qui touchent à la pacification des conflits ou à la stimulation du développement

11.  Выберите одно из указанных в скобках слов. Переведите предложения:
1)  Les nouvelles puissances commerçantes subissent des pressions de plus en plus intenses pour l'ouverture de leurs marchés ... (conforme / correspondant / conformément) à la règle de la réciprocité, l'abandon de la ... (compétitivité / concurrence / compétition) déloyale et le respect des règles ... (relatif /conformément / correspondant) à la protection de la propriété intelectuelle. 2) Les fonc​tions de production et de répartition des biens économiques entre les agents reposent sur des mécanismes et … (les règles / la régulation / le réglage) institution​nels définis sous l'autorité d'un État. 3) Les ( le/la) … (règles / réglage / régulation) d'un sys​tème est « l'ensemble des transformations qui sont mises en œuvre pour réagir à une perturbation, en maintenant … (les règles / la régulation / le réglage) propre à ce système ».
12.
Переведите термины и терминологические выражения:

la répartition des échanges par produits, le pôle de puissance, les mesures de protection non-tarifaires, les obstacles au commerce, les produits d'origine nationale, la concurrence loyale, l'accord provisoire, le tribunal international, les parties contractantes, la dérogation aux règles, les réductions et consolidations des droits de douane, les contraintes du marché
международная торговля, мировой порядок, снятие ограничений, международное разделение труда, запрет на импорт, зона свободной торговли, режим наибольшего благоприятствования, соглашение о торговле, отсутствие дискриминации, снижение таможенных пошлин,  отмена количественных ограничений, импортные лицензии

13.
Заполните пропуски в тексте подходящими по смыслу терминами:
	a) libre-échange
	g) commerce

	b) exportations
	h) flux

	c) marchés
	i) concurrence

	d) évolution
	j) tendances

	e) croissance
	k) émergence

	f) pays industrialisés
	l) espaces


Les tentations protectionnistes

Paradoxalement, ce sont les ... qui, aujourd'hui, cèdent le plus aux tentations protectionnistes. Ce changement spectaculaire des ... est une conséquence des grandes mutations qui bouleversent notre planète: l'... des rapports de force entre les trois géants du ... international, le ralentissement de la ... dans les économies industrialisées, l'...  de nouveaux concurrents, les effets de la troisième révolution industrielle sur les ... commerciaux, l'effondrement du Comecon et le "risque" de voir les anciens pays socialistes orienter des ... massives vers les ... occidentaux, l'amorce d'une ... acharnée sur les vastes ... nouveaux qui s'offrent. Ces incertitudes favorisent les attitudes hostiles au ... qui est présenté comme le nouveau cheval de bataille d'intellectuels dogmatiques, prêts à substituer au communisme déchu une nouvelle doctrine mondialiste.
Раздел 4

Отдельно взятый абзац является логическим этапом развития авторской мысли. Обычно абзац начинается фразой, выражающей мнение, утверждение, автора, которое затем обосновывается или подтверждается с помощью конкретных примеров, статистических данных и т.д.


Таким образом, и на уровне абзаца нужно уметь выделять содержащуюся в нем главную и второстепенную информацию для того, чтобы понять и передать содержание текста в целом.

1. Перечитайте I и II части текста “Le commerce mondial”  и сформулируйте в одной-двух фразах основную мысль каждой части текста.
2. Выделите в каждом абзаце  II части текста “Le commerce mondial”   фразу, выражающую его главную мысль.

3. Найдите в I части текста “Le commerce mondial”   информацию, подтверждающую следующие утверждения:

1) L'expansion quantitative des échanges internationaux s'est accompagnée de changements significatifs dans leur répartition par produits.

2) Les bouleversemenrs les plus spectaculaires touchent à la géographie commerciale de la planète.
4. В III части текста “Le commerce mondial”   в трех последних абзацах, начинающихся со слов "Le système du GATT se fonde ..." выделите ключевые слова и, используя их, сформулируйте кратко (в одной - двух фразах) содержание каждого абзаца.

5. Ответьте на вопросы к тексту “Le commerce mondial”:

1) Quels changements se sont produits dans les échanges internationaux depuis la Seconde Guerre mondiale?

2) Qu'est-ce qu' on entend par la notion de Triade?

3) Pourquoi les économies en voie de modernisation se désolidarisent-elles du  Tiers Monde?
4) Qu'est-ce qu' on entend par les économies en voie de marginalisation? 
5) Par quel mécanisme le système commercial international a-t-il été régi entre 1947 et 1995? Par quoi peut être expliquée cette longévité?

6) Qu'est-ce qu'on entend par la clause de la nation la plus favorisée? A quoi vise l'institutionnalisation de cette clause?

7) En quoi consiste la seconde obligation sur laquelle le système du GATT est fondé?

8) Quelles conditions sont obligatoires pour créer une concurrence loyale dans les     relations commerciales internationales?

6. Составьте письменно план и на его основе подготовьте изложение содержания  текста “Le commerce mondial”. 

7. a) Прочитайте текст и восстановите логический порядок следования абзацев (кроме первого и последнего).

б) Замените в тексте буквенные сокращения  на полные названия организаций и договоров:

Le nouvel ordre commercial mondial

En septembre 2003, la conférence ministérielle de l'OMC qui s'est tenue à Cancun n'a pu parvenir à un accord sur une nouvelle étape de libéra​lisation du commerce mondial. Cet échec s'est produit dans un contexte général de remise en cause de l'OMC, à la fois interne, par des nations en développement qui considèrent que la mondialisation se fait à leur détriment, mais aussi externes, par des ONG (organisation non gouvernementale) diverses qui, à un degré ou à un autre, critiquent les principes mêmes ou le fonctionnement de l'OMC.

 L'objectif essentiel de l'OMC est le même que celui du GATT, mais contrairement au GATT qui n'était qu'un accord provisoire doté d'un secrétariat, l'OMC est une véritable organisation internationale. Son champ d'intervention, beaucoup plus vaste que celui de son prédécesseur, dépasse pour la première fois les domaines traditionnels du commerce (d'ordre tarifaire et non tarifaire) pour intégrer de nouveaux secteurs  des échanges internationaux: les services, la propriété intellectuelle, l'investissement ... L'OMC, qui est née le 1-er  janvier 1995 d'une profonde réforme du GATT, a un rôle a priori limité : il s'agit d'une petite organisation basée à Genève, n'employant que 560 personnes en 2003, alors que les institu​tions installées à Washington, la BIRD et le FMI, ont des effectifs, respective​ment, treize et cinq fois plus importants. De plus, les pouvoirs effectifs de l'OMC sont beaucoup plus limités que ceux de la Banque mondiale ou du FMI: fondamentalement, l'OMC n'existe que pour faire respecter des accords qui ont été négociés par tous ses membres. 
Si l'OMC est attaquée, c'est en raison des doutes qui apparaissent, dans la période contemporaine, sur la réalité du lien entre l'ouverture internationale et la croissance, mais aussi en raison des moyens mis en œuvre pour instaurer un commerce sans entraves.
8. a) Прочитайте выделенную часть текста, а также ключевые слова и поста​рай​тесь развить мысль автора:

Pour se hisser au rang de garant d'un nouvel ordre commercial multilatéral, l'OMC doit relever deux défis majeurs: élargir son champ d'intervention et faire face au processus de mondialisation et de globalisation.

L'histoire du système international est marquée par l'extension constante de son champ d'intervention. L'OMC couvre aujourd'hui tous les aspects du commerce des marchandises, des services, de la propriété intellectuelle et des investissements. Mais, d'ores et déjà, de nouveaux sujets, susceptibles de s'intégrer dans le système commercial international, pointent à l'horizon. On peut citer, à cet égard, l'environnement, la culture et l'impératif social. Ces nouveaux domaines confluctuels auront un impact considérable sur l'évolution des relations économiques internationales.

L'OMC doit également faire face aux grands bouleversements liés au processus de mondialisation. Des réseaux complexes d'échanges mondiaux échappent progressivement à la mainmise des structures nationales. L'extraversion généralisée des économies et leurs étroites imbrications tendent à les subordonner de plus en plus aux contraintes du marché global. Face à cette dynamique et à ses conséquences (notamment, omniprésence des firmes multinationales), des organisations interétatiques telles que l'OMC seront-elles capables de préserver leur emprise sur l'évolution des relations économiques internationales? L'efficacité du successeur du GATT dépendra avant tout de sa capacité à s'adapter aux grands changements de la fin de ce siècle.

б) Прочитайте весь текст. Скажите, верна ли была ваша "догадка"?

в) Изложите кратко содержание текста на русском языке. 
9. а) Прочитайте текст и найдите в нем французские эквиваленты следующих терминологических выражений:

 либерализация международной торговли; адаптироваться к изменениям; раунды международных торговых переговоров; снижение таможенных пошлин; приводить к удорожанию импортных товаров; совершенствование правовой основы; нетарифные ограничения; средний размер таможенных пошлин; в рамках ГАТТ; сфера применения; заложить основы ВТО

б)   Подготовьте устный перевод текста:


Les négociations commerciales multilatérales

Juridiquement fragile, le GATT allait devenir progressivement la première institution spécialisée ayant pour objectif la libéralisation des échanges internationaux. Il lui fallait donc inventer des thèmes et des techniques de négociations lui permettant de s'adapter aux évolutions des relations économiques internationales. Il devait également se doter des moyens matériels et intellectuels nécessaires à une véritable organisation universelle, intégrant la grande majorité des Etats et couvrant tous les domaines des échanges internationaux.

L'histoire des relations économiques internationales démontre que les progrès en matière de libéralisation des échanges sont en permanence à la merci des conjonctures défavorables: la récession, l'exacerbation de la concurrence à l'échelle mondiale, la poussée des doctrines protectionnistes ... Pour préserver les avantages acquis, veiller au fonctionnement du système multilatéral et progresser sur le chemin de la libéralisation, le GATT a opté pour la procédure de négociations successives.

Huit cycles de négociations commerciales multilatérales dits rounds ont jalonné l'histoire du GATT (1947-1994). En fonction de leur objet, les rounds peuvent être classés en trois catégories:

I. Les six premiers rounds, qui se sont déroulés entre 1947 et 1967, ont porté exclusivement ou essentiellement sur l'abaissement des droits de douane. En renchérissant les produits importés, ces droits visent à en décourager la consommation.

II. Le septième round (Tokyo Round) s'est déroulé entre 1975 et 1979 dans la capitale nippone. Les négociations ont abouti à des concessions tarifaires importantes ainsi qu'à une amélioration du carde juridique. Mais le Tokyo Round a surtout accompli un immense effort dans l'identification et la réglementation des barrières non tarifaires, dont la prolifération, dès le début des années soixante-dix, ébranle sérieusement les fondements du système commercial international.

Ces rounds sont un immense succès dans le domaine tarifaire: la moyenne des droits de douane sur les principaux marchés industriels pour les produits manufacturés est passée de 40% lors de la création du GATT à 6,3% avant la conclusion de l'Uruguay Round.

III. Quant au huitième round (Uruguay Round), il se carastérise par son approche globalisante et se présente d'emblée comme la négociation la plus vaste et la plus complexe jamais menée dans le cadre du GATT. Elle englobe non seulement les problèmes traditionnels d'ordre tarifaire et non tarifaire, mais aussi la réforme des règles de l'accord général et la réinsertion dans le système multilatéral des secteurs peu soumis aux dispositions du GATT (textiles, agriculture). De nombreux thèmes sont introduits (services, investissements, propriété intellectuelle) dans le champ d'application du système multilatéral. La négociation est également globale du point de vue de la participation, puisqu'elle regroupe, lors de sa conclusion, cent quinze pays dont un grand nombre de pays en développement qui, pour la première fois, prennent une part active à son déroulement.

L'Uruguay Round constituait la dernière série de négociations de ce genre. En jetant les bases de l'OMC, ce cycle a annoncé la fin d'un système commercial international fondé sur l'improvisation permanente. Les péripéties de l'Uruguay Round ont démontré que ces séries de négociations ne sont plus adaptées à la complexité croissante des échanges internationaux.
в) Используя найденные французские эквиваленты, кратко изложите содержание текста на французском языке.
10. а) Переведите текст с листа:
La mondialisation s'étend aux services financiers

Après quatre années d'efforts et sept mois de négociations, un accord "historique" sur la libéralisation mondiale des services financiers a été conclu le 12 décembre 1997, à l'Organisation mondiale du commerce.

S'il ne concerne que 65 pays, l'accord ouvre à la concurrence les activités internationales des banques, assurances et firmes de courtage1. Soit près de 95% d'un marché mondial évalué à quelque 30 000 milliards de dollars. Ce marché constitue, ayx yeux de l'OMC, "la colonne vertébrale de l'économie moderne". Rares sont désormais les activités qui échappent aux services fournis par le secteur financier. Selon les données publiées par la Banque des règlements internationaux, le volume des prêts internationaux accordés par les banques dans le monde avoisine actuellement les 5 175 milliards de dollars. Les Etats-Unis et l'Union européenne possèdent à la fois les secteurs financiers les plus développés et les plus ouverts.

"C'est un grand jour pour l'Organisation mondiale du commerce", a résumé le directeur général de l'OMC, persuadé que l'accord renforcera l'économie mondiale. L'OMC peut en effet se féliciter d'avoir réussi à boucler en un an son troisième dossier d'importance, après celui  sur les technologies de l'information en décembre 1996 et sur les télécommunications en février 1997.

L'accord sur les services financiers, qui établit des règles de garantie, est évidemment une chance pour les entreprises des pays développés. Mais il devrait aussi, selon les signataires, accroître durablement les flux de capitaux dans les pays émergents et contribuer à restaurer la confiance des investisseurs dans les pays asiatiques touchés par la crise.

En signant un contrat avec l'OMC, les gouvernements s'engagent à garantir un traitement équitable pour tous; chaque membre de l'Organisation peut déposer une plainte s'il considère que les règles du jeu ne sont pas respectées.

1 firme (f.) de courtage - брокерская фирма 
б) Найдите в тексте  примеры внутриязыковых заимствований.

11. Переведите текст письменно:
L'OMC face au développement

A partir du milieu des années cinquante, l'idée selon laquelle les économies en développement pouvaient légitimement bénéficier d'un traitement distinct de celui des pays développés et recourir à des politiques commerciales sélectives s'est traduite dans différents dispositifs du système commercial multilatéral. On reconnaissait que, selon leur niveau de développement, les bénéfices que les différents pays pouvaient attendre du système commercial n'étaient pas les mêmes ; leurs engagements vis-à-vis du système multilaté​ral pouvaient alors être différents.

Le principe d'un traitement différencié et plus favorable aux pays en développement prévoyait l'accès préférentiel de ces pays aux marchés des pays développés (système généralisé de préférences - SGP) et leur exemption de certaines disciplines quant à l'ouverture de leurs propres marchés. Cette exemption reposait sur le principe de non-réciprocité, autrement dit sur le droit pour les pays en déve​loppement de bénéficier des accords multilatéraux (notamment sur l'abaissement des tarifs douaniers, selon le principe de la nation la plus favorisée) sans être tenus à offrir des concessions en échange. Elle autorisait aussi la flexibilité dans l'application des engage​ments pris, afin qu'ils puissent protéger les industries naissantes ou éviter les déséquilibres de balances des paiements. Ces dispositifs ont été particulièrement développés durant le Tokyo Round (1973-1979). Ce traitement spécial et différencié (TSD) autorisait notam​ment la non-participation des pays en développement à un certain nombre d'accords négociés durant ce cycle.

Mais, au début des années quatre-vingt, l'idée que l'ouverture inter​nationale des économies était le meilleur moyen de favoriser le déve​loppement est devenue dominante tandis que les programmes d'ajustement des économies endettées généralisaient la libéralisation commerciale. C'est ainsi que l'ouverture commerciale de nombreux pays en développement s'est opérée de façon unilatérale. Par ailleurs, l'idée était avancée que, si certains secteurs intéressant plus particu​lièrement les exportations des pays en développement restaient fermés (agriculture, textile), c'est parce que ces pays n'avaient pas participé à l'échange de concessions au sein du GATT. On sait en effet que, bien loin de la rhétorique libre-échangiste, chaque pays cherche au cours de ces négociations multilatérales à obtenir l'ouver​ture des marchés des pays tiers en concédant l'ouverture de son propre marché. C'est cette perspective mercantiliste qui explique d'ailleurs que la progression des pays émergents sur les marchés internationaux et l'élargissement de leurs propres marchés intérieurs aient accentué la pression internationale à l'ouverture des pays du Sud. C’est dans ce contexte que se déroula l'Uruguay Round.

 
Les pays en développement (PED) ont participé plus activement à l'échange de concessions. Ceci les a conduits à consolider la tota​lité de leurs tarifs douaniers dans l'agriculture et près de 60 % de leurs tarifs dans l'industrie. Surtout, le principe de la signature unique adopté pour ce cycle de négociations allait radicalement changer la forme et le contenu de la plupart des dispositifs du TSD. Les pays en développement ont dû adhérer en bloc à l'ensemble des engagements négociés. Les accords auxquels ne participaient aupa​ravant que quelques pays en développement s'appliquent désormais à tous, tout comme les nouveaux accords sur les services, les droits de propriété intellectuelle (TRIPS : trade-related intelÏectual property rights) ou les mesures concernant les investissements (TRIMS : trade-related investment measures).
12. Изложите содержание текста на французском языке, обращая внимание на выделенную терминологию:

Организация международной торговли

Либерализация мировой торговли связана прежде всего с деятельностью ГАТТ - международной организации, действовавшей на базе многостороннего договора, фиксирующего1 принципы и правила мировой торговли. ГАТТ регулировало в начале 90-х годов более 4/5 мирового товарооборота. Деятельность ГАТТ была призвана противостоять периодически усиливающемуся протекционизму2 как на национальном, так и на региональном уровне, способствовать достижению компромисса. На это были ориентированы основные принципы ГАТТ, такие как торговля без дискриминации, взаимные уступки3 при определении тарифных и нетарифных ограничений в торговле, проведение консультаций на равноправной основе.

Основной формой работы ГАТТ являлось проведение странами-участницами многосторонних торговых переговоров, одним из главных вопросов которых было постепенное снижение таможенных пошлин. В результате проведенных восьми раундов переговоров удалось снизить таможенные пошлины более, чем на 3/4. В настоящее время средний уровень ставок таможенных тарифов развитых стран - около 6%, развивающихся - 30-40%.

В 1994 году, когда страны-участницы ГАТТ подписали новый договор о международной торговле, была создана Всемирная торговая организация. ВТО не только включает все соглашения, подписанные в рамках ГАТТ, но и занимается решением более широкого круга проблем. Кроме вопросов, связанных с торговлей товарами, в сферу деятельности ВТО входят вопросы торговли услугами и интеллектуальной собственностью (торговля патентами, вопросы защиты прав интеллектуальной собственности). ВТО также призвана наблюдать за мировой торговой практикой и разрешать спорные вопросы, возникающие между государствами-членами.

1 régissant

2 montée (f.) croissante du protectionnisme

3 concessions (f.pl.) mutuelles

13. После внеаудиторного чтения текста воспроизведите его в форме беседы:

Модель: 
Question: Quand et pourquoi  l'objectif de développement durable a été pris en considération ?
Réponse: Se sont les négociations d'Uruguay qui ont marqué l'irruption du thème de l'environnement dans les relations commerciales interna​tionales...
Les négociations d'Uruguay ont marqué l'irruption du thème de l'environnement dans les relations commerciales interna​tionales. Les interdépendances économiques sont étroitement liées aux interdépendances écologiques, mais ces dernières ne se limitent pas aux seules relations entre les nations. Elles concernent également les rapports entre les générations actuelles et les générations  futures : « La terre, écrit Lester Brown, n'est pas un héritage de nos  ancêtres, mais un emprunt à nos descendants.» D'où  la notion fon​damentale de développement durable (ou écodéveloppement) lancée  en 1987 par le rapport de la commission mondiale sur l’environne​ment et le développement (rapport Brundtland). D'après ce rapport, le développement est durable lorsqu'il « répond aux besoins du pré​sent sans compromettre la capacité des générations futures à répondre à leurs propres besoins ». Autrement dit, dans tous les pays du monde, quel que soit leur niveau de développement, les objectifs de la croissance devraient répondre à des impératifs de durée et d'équité intergénérationnelle.    

L'environnement est donc appelé à jouer un rôle considérable dans l'évolution des économies, aussi bien au niveau national qu'à l'échelle régionale, voire universelle. En effet, l'impératif écolo​gique a engendré un secteur industriel particulièrement prometteur ainsi que de nouveaux liens d'interdépendance entre les économies nationales.

Loin d'être une charge supplémentaire pour l'économie, l'environnement est en passe de devenir un puissant moteur pour l'investissement et les échanges inter-nationaux. Certains vont jusqu'à dire que les conséquences de la révolution industrielle impo​sée par l'écologie vont se mesurer « en milliers de milliards de dol​lars ». Ces investissements créeront de nouveaux flux commerciaux composés d'équipements et de technologies relatifs aux domaines de pointe de l'industrie de l'environnement (retraitement des eaux usées, traitement des déchets, recyclage, etc.). 

Mais l'émergence des préoccupations environnementales aura surtout un impact considérable sur le déroulement des relations économiques internationales en général, et le cadre juridique des échanges internationaux en particulier. Les normes de protection de l'environnement lancent un véritable défi au système commercial international. Si les normes du pays A sont plus strictes que celles du pays B, les producteurs du pays A souffriront d'un désavantage compétitif et pourront même délocaliser leurs entreprises pour béné​ficier d'une réglementation plus laxiste. En se fondant sur ce raison​nement, peut-on exiger l'harmonisation des normes environnemen​tales à l'échelle mondiale ? Est-il souhaitable que les pays respectant les normes aient le droit d'opposer des obstacles protectionnistes à l'encontre des pays laxistes ? Les restrictions aux échanges insti​tuées à des fins environnementales ne risquent-elles pas d'être utili​sées à des fins purement et simplement protectionnistes ? Ces ques​tions occuperont une place particulièrement importante dans les travaux de l'OMC.
14.
Согласны вы с данными утверждениями? Обоснуйте вашу точку зрения, опираясь на материалы урока:

1) La période marquée par la suprématie d'un pôle hégémonique, durant laquelle un seul Etat pouvait imposer aux autres un ordre mondial conforme à ses intérêts, est révolue.

2) On assiste à un déplacement du coeur de l'économie mondiale de l'Atlanique vers le Pacifique.
3) L'efficacité de l'OMC, successeur du GATT, dépendra avant tout de sa capacité à s'adapter aux grands changements que connaît l'économie mondiale. 
4) L'impératif écolo​gique a engendré un secteur industriel particulièrement prometteur ainsi que de nouveaux liens d'interdépendance entre les économies nationales.
15.
Составьте письменно план и подготовьте сообщения на следующие темы:

1)  Les piliers et fragilités du système commercial international (la Triade, l'OMC).

2)  L'ouverture du Sud : priorité au développement. 

3) Le développement durable: puissant moteur pour l'investissement et les échanges internationaux ?
При подготовке Вы можете использовать не только материалы урока, но и найти необходимую информацию на следующих сайтах :

www.wto.org/french/ (site officiel de l’OMC)

www.mce.gov.ma (site officiel du Ministère du Commerce Extérieur de la France)
www.exporter.gouv.fr (site gouvernemental du Commerce extérieur de la France)
www.fr.wikipedia.org
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Урок 4

LE  MARKETING
Раздел 1

1. а) С помощью суффикса "-iser" образуйте глаголы и объясните по-французски их значение:
mondial, total, fragile, uniforme, local, tertiaire, minim(al), maxim(al), optim(al)

filiale (f), capital (m.), état (m.), monopole (m.)

б) Переведите следующие словосочетания :

optimiser le rapport produit-prix, minimiser les pertes, fragiliser la rentabilité, uniformiser les segments, maximiser le profit, monopoliser un secteur

la mondialisation du marché, la tertiarisation de l'économie, la filialisation de l'entreprise, l’étatisation du secteur, l’informatisation du processus de production

2. При помощи приставки "télé-" образуйте термины и переведите их:

Например:
vente (f.) - télévente (f.) - продажа по теле-видению, телефону, интернету
achat (m.), acheteur (m.), marketing (m.), vendeur (m.), carte (f.), communications (f. pl.), conférence (f.), paiement (m.), copie (f.), travail (m.)

3. а) Переведите при помощи словаря и объясните различия в значениях однокоренных слов:

règle (f.), règlement (m.), réglementation (f.), réglementer, réglementaire

б) Заполните пропуски в предложениях соответствующими терминами из пункта а):
1) L'activité exportatrice de l'entreprise présuppose une bonne connaissance de dispositions  ...  du pays cible. 2) A tout moment, n'importe quel agent est libre de participer ou de ne pas participer à l'activité du marché. Cela implique en particulier qu'il n'existe aucune  ...  limitant les conditions dans lesquelles on peut pratiquer une activité. 3) ... intérieur de l'entreprise est affiché près du service du personnel. 4) De longues traditions de cette firme fixent certaines  ...  de gestion courante de l'entreprise. 5) En France la publicité des boissons alcoolisées est  ... .

4. Найдите во французско-русском словаре однокоренные слова, обра​зо​ван​ные от следующих глаголов и переведите их:

promouvoir, prospecter, écouler, élaborer, conquérir, distribuer, satisfaire, utiliser, adapter, segmenter, définir, positionner, maîtriser 

5. Найдите соответствующее определение для каждого из терминов: 
marketing (m.), mercatique (f.), segment (m.), marché (m.), commercialisation (f.)
1) On appelle ... une partie du marché regroupant des consommateurs qui ont des caractéristiques communes. 2) ... est l'équivalent du terme anglais marketing qui reste le plus utilisé par les professionnels. 3) L'ensemble de toutes les activités commerciales dont le but est d'assurer la vente de produits en fonction des besoins des consommateurs est appelé ... . 4) L'ensemble des consommateurs et des acheteurs présentant une importance pour l'entreprise est souvent appelé ... de l'entreprise. 5) La notion de ... recouvre l'ensemble d'activités visant à vendre les biens ou les services produits par l'entreprise.

6. Подберите русские эквиваленты для французских тер​ми​но​ло​ги​ческих выражений:

	а) pénétrer le marché
	господствовать на рынке

	    prospecter le marché
	удовлетворять спрос

	    dominer le marché
	завоевывать рынок

	    conquérir le marché
	исследовать рынок

	    satisfaire le marché
	проникать на рынок

	
	

	б) le marché prospecté
	целевой рынок

	    le marché cible 
	насыщенный рынок

	    le marché saturé
	конкурентный рынок

	    le marché test
	потенциальный рынок

	    le marché concurrentiel
	экспериментальный рынок

	
	

	с) l'étroitesse du marché 
	эластичность рынка

	    l'élasticité du marché
	сегментация рынка

	    l'évaluation du marché
	динамика рынка

	    l'évolution du marché
	оценка рынка

	    la segmentation du marché
	узость рынка


7. Выберите слова, которые могут употребляться со следующими терминами:

clientèle (f.), produit (m.), vente (f.)
acquérir, faciliter, commercialiser, lancer, attirer, stimuler, fidéliser, visiter, concevoir, écouler, promouvoir, adapter, réaliser
bon marché, haut de gamme, saisonnier, prospecté, bas de gamme, ciblé, de marque, acquis, homogène, traditionnel, hétérogène, visé, promotionnel, solide

Раздел 2
1. Прочитайте текст и переведите его:

LE  MARKETING:  LA  SCIENCE  DU  MARCHÉ
I. La naissance du marketing produit

Le XIX-e siècle et la première moitié du XX-e ont été marqués par la domination des producteurs sur le marché. Le problème de l'entreprise n'était pas de vendre ses produits, mais de les fabriquer. L'ingénieur régnait. Il suffisait en effet de proposer un bon produit pour l'écouler sans difficulté sur un marché non saturé, à des con​som​mateurs aux besoins largement non satisfaits. Le développement de la société de consommation et la crise des années 70-80 ont renversé les priorités. Avant de produire il faut aujourd'hui savoir à qui, comment ou par quel moyen le produit sera vendu. Les entreprises s'adressent à des consommateurs devenus exigeants. Le marketing naît avec la société d'abondance.
Bâti à partir du mot anglais market (marché), le terme marketing explicite bien le concept de base qu’il désigne : consulter le marché (les consommateurs) avant de prendre toute décision et d’entreprendre toute action commerciale. Un produit ne sera vendu que s’il répond à un besoin du marché. C’est la victoire de l’économie de marché sur l’économie de production. La production est ramenée au simple rang d’outil permettant d’élaborer les produits ou les services correspondant aux besoins des consommateurs.
Le marketing est un ensemble de méthodes et de techniques visant à satisfaire les désirs et besoins des consommateurs et permettant à l'entreprise de gagner puis de conserver une clientèle rentable, grâce à une écoute permanente du marché pour anticiper la demande ou à défaut s'y adapter. 

En français le terme marketing a été traduit par deux mots inspirés également de «marché» : mercatique (à partir du mot latin «mercatus») et marchéage (à partir du mot français «marché»). Ces deux termes sont complémentaires et à présent désignent chacun une partie de la démarche marketing d’une entreprise.

Dans la pratique, une entreprise va suivre une démarche à trois temps correspondant à trois parties du marketing ; d’abord une démarche analytique, puis stratégique (ces deux termes peuvent être regroupés sous le mot «mercatique»), et enfin une démarche opérationnelle (marchéage).
Le marketing analytique vise à adapter l’offre (un produit, un service) à la demande d’un client (consommateur ou entreprise). La première étape consiste à comprendre quelle est la demande : qui, quoi, où, quand, comment, combien, pourquoi ? Les réponses à ces questions par le biais des études marketing permettent de définir le produit optimal. Ces études, qualitatives et quantitatives, portent généralement sur le marché : principaux acteurs (fournisseurs, concurrents, clients), environnement, produit, circuits de distribution, modes de communication.
Une partie de l’étude porte également sur l’entreprise, ses produits, ses marques, sa distribution, sa communication, sa politique commerciale, etc.

Le marketing stratégique permet de définir les objectifs généraux de l’entreprise, de choisir un (ou plusieurs) marché cible, d’adapter une stratégie de segmentation du marché, de positionner les produits sur ce marché.

Le marketing opérationnel a pour but de concrétiser les choix effectués précédemment. Le responsable marketing doit, en fonction de la stratégie adoptée, développer un plan d’actions pour chaque composante du produit ou service :

-  plan produit (élaboration du produit, de son emballage),

-  plan prix (détermination et test du prix),

- plan distribution (choix d’un réseau de distribution, marchadisage, management des forces de vente),

-  plan communication (publicité, promotion de ventes, relations publiques).

II. Du marketing produit au marketing client

L'évolution économique des pays occidentaux a été caractérisée par un passage progressif d'une situation d'insuffisance de la production par rapport à la demande à une situation inverse. Aujourd'hui, la demande est insuffisante face aux surcapacités de production. Le marketing a lui-même suivi cette évolution du paysage écono​mi​que, orientant ses analyses, selon les cas, vers la production, la vente ou le marché.

L'orientation «production». La direction d'une entreprise traditionnelle se soucie principalement de l'organisation de sa production et de la gestion de ses finances. Son problème est d'abord de concevoir des produits et de trouver les capitaux nécessaires à cette opération. En gros, l'entreprise produit ce qu'elle sait faire, ce pour quoi elle a la compétence technique: automobiles, fers à repasser, livres, etc. Lorsque l'offre de produits est inférieure à la demande potentielle, tout se déroule bien.

Cette orientation production du marketing existe toujours. Elle concerne notamment les industries lourdes et toutes celles dans lesquelles le prix de vente est calculé à partir des coûts de production et non des prix pratiqués par la concurrence.

L'orientation «vente». Le comportement des entrepreneurs se modifie lorsque la demande stagne. Leur entreprise était organisée autour de ses outils de production, elle commence maintenant à s'organiser autour de ses réseaux de distribution ou de ses techniques de vente. Ainsi, l'effondrement des ventes de biens de consommation, lors de la grande crise de 1929, a amené les entreprises à revoir leurs techniques commerciales. Il leur fallait impérativement convaincre les consommateurs d'acquérir leurs produits et non ceux de la concurrence. Le prix, par exemple, était considéré comme un argument de vente majeur face à la concurrence. Cela conduisait à revoir, en amont, les procédés de fabrication dans le sens d'une économie maximale des coûts et à privilégier, en aval, la publicité et les structures de vente.

D'une manière générale, l'orientation vente du marketing considère que son rôle est de vendre le produit tel qu'il est sorti de la machine. Un produit bien distribué et bien "publicisé" est réputé devoir être vendu facilement si la demande est suf​fisam​ment stimulée. Donc, l'essentiel de l’effort marketing porte sur la communication et sur les réseaux de vente.

L'orientation «marché». Le troisième type de marketing, orienté vers le marché, réorganise le travail dans l'entreprise selon ce qui est perçu des besoins ou des attentes des consommateurs potentiels. La perspective est exactement inverse de celle de l'orientation production. Ici, on commence par l'étude du marché, on découvre des besoins insoupçonnés ou encore mal formulés. Ensuite, on commence à produire, puis à offrir à son marché les produits qu'il a demandés.

Evidemment, il n'existe pas de compétence universelle. Entrepreneurs et entreprises ont des métiers bien particuliers, correspondant à un segment de marché qu'on va sonder et sur lequel vont être concentrés les efforts. Il est appelé marché cible ou segment prioritaire. 

Le prix, ici, n'est pas toujours un argument de vente. L'industrie du luxe, par exemple, qu'il s'agisse de vêtements, de bijoux ou d'alcools, se soucie fort peu du prix.

Dans l'orientation marché du marketing, la communication ne se privera pas de rappeler au consommateur qu'il est le principal souci du producteur. On le constate dans des slogans tels que Vous l'avez rêvé, Sony l'a fait ou Votre rythme est le nôtre (Novotel), ou encore Pour vous, nous remuons ciel et terre (Lyonnaise des Eaux).

Vers le marketing relationnel ou marketing client. Les années 90 voient une transformation radicale du marketing. L’intensification de la concurrence, l’émergence d’un nouveau consommateur plus rationnel, mieux informé, moins fidèle aux marques, plus soucieux d’environnement et plus individualiste, ainsi que l’explosion des technologies de l’information ont permis aux entreprises de mieux recueillir, maîtriser et exploiter l’information client, au client d’être informé plus vite et mieux.

La combinaison de ces facteurs concourt à l’installation d’un marketing client à côté d’un marketing produit. Dans un contexte où la conquête de nouvelles parts de marché devient de plus en plus incertaine, face à des clients qui peuvent passer à la concurrence du jour au lendemain, face au renouvellement de l’offre de plus en plus rapide, c’est certainement la rétention des clients qui constitue la préoccupation majeure des entreprises. Dans cette perspective, l’objectif des vendeurs n’est plus seulement de conquérir les clients, mais de les fidéliser.

De ce fait, les années 2000 voient l’émergence du marketing One to one : une offre spécifique pour chaque client. Ce qui compte c’est la personnalisation ; elle nécessite la connaissance de plus en plus fine des comportements et des profils des clients. Elle est rendue possible par la performance des bases de données qui constituent désormais le véritable coffre-fort de l’entreprise: la maîtrise des informations clients devient le facteur essentiel de la performance commerciale de l’entreprise.

Le développement des technologies, et plus particulièrement des centres d’appel et d’Internet, pousse la personnalisation encore plus loin: l’écoute des clients, la réactivité des entreprises face à leurs attentes peut se faire désormais en temps réel.

Véritable partenaire de l’entreprise, le client prend un pouvoir de plus en plus important dans la relation ; on parle désormais de marketing relationnel ou marketing client.

Комментарии

1. Способы перевода определения в составе французского термина


Определения во французском языке могут быть выражены при​ла​га​тель​ными, причастиями (одиночными и распространенными), а также сущест​ви​тель​ными с предлогом или без предлога в функции при​ло​жения

Французские относительные прилагательные чаще всего переводятся при​ла​га​тель​ными, причастиями и причастными обо​ро​тами. Например:
	le marché homogène 
	однородный рынок

	le marché fractionné 
	сегментированный рынок


Однако, следует отметить, что часто, когда в русском языке нет экви​ва​лент​ного прилагательного, французское прилагательное может пере​во​диться предлож​ным или беспредложным словосочетанием:
	la promotion commerciale 
	продвижение товаров на рынке

	la vente promotionnelle 
	продажа с целью продвижения товара


Нередко во французском языке определение может быть выражено сущест​ви​тельным с предлогом (особенно часто "de", реже "en", "à", "par"). Такое опре​де​ле​ние там, где это возможно, следует переводить при​ла​га​тельным:

	le pouvoir d'achat 
	покупательная способность

	la vente par
   correspondance 
	продажа товаров по каталогам


Весьма распространено во французском языке употребление сущест​ви​тель​ных без предлога в функции несогласованного определения: 
	le programme marketing
	программа маркетинга

	les efforts marketing
	маркетинговые мероприятия


На русский язык такие определения переводятся либо прилага​тель​ным, либо слово​сочетанием:

	le marketing client
	маркетинг, ориентированный на клиентов

	le marché cible
	целевой рынок

	la publicité presse 
	газетная реклама


Подобные словосочетания выражают самые различные отношения между опре​де​ляемым словом и определением. Они могут обозначать род деятель​ности фирмы, мате​риал, из которого сделан предмет, целевое предназ​начение пред​мета и т.п. Часто они выражают субъектно-объектные отношения.

	le catalogue papier
	бумажный каталог

	le service clients
	отдел по обслуживанию клиентов


2. Англо-американские заимствования в экономической терминологии

Для экономических текстов довольно характерно исполь​зование англо-американских заимствований, особенно в таких облас​тях, как маркетинг, банковское дело, биржевые операции. 

Не редки случаи, когда от англоязычных заимствований обра​зу​ются новые французские слова, например:

	handicap
	handicaper  -  препятствовать, сдерживать

	sponsor
	sponsoriser -  оказывать спонсорскую помощь, 

                       быть спонсором


У большинства англицизмов существуют французские экви​ва​ленты. Например, "marketing" - "la mercatique" и "le marchéage".

Легко заметить, что ряд французских терминов созданы искус​ственно, как результат перевода соответствующего английского тер​мина (или его составных частей) на французский язык. Так, термин "marchéage" получен путем перевода на французский язык термина "marketing": market = marché, -ing = -age (суффикс, означающий дей​ствие). В ряде случаев оба термина используются в деловой сфере и спе​ци​альной литературе, но зачастую французский термин используется гораздо реже и постепенно за ним закрепляется более узкое спе​ци​альное значение. Так, термин "marchéage" стал употребляется как синоним термина "marketing-mix", но, значительно реже своего английского эквивалента. 

При переводе англоязычных терминов на русский язык следует использовать либо их русские эквиваленты, если они существуют, либо также англо​языч​ное заим​ство​вание, если оно уже закрепилось в русском языке, либо давать разъяснительный перевод, если данный термин еще не сущест​вует в русском языке.
3. Выражение следствия во французском языке

Данное смысловое отношение может быть выражено с помощью грам​матических средств:

а) сочинительными союзами и наречиями, которые выражают следствие и объединяют сложносочиненные или независимые предложения:
	donc
	следовательно

	ainsi
	таким образом, итак

	par conséquent, 

en conséquence
	следовательно, таким образом

	c'est pourquoi
	вот почему, поэтому

	aussi (в начале предло-

жения + инверсия)
	поэтому, следовательно,

вот почему

	alors
	тогда, и поэтому, в таком случае


Например:Un produit bien distribué et bien "publicisé" est réputé devoir être vendu facilement si la demande est suf​fisam​ment stimulée. Donc, l'essentiel de l’effort marketing porte sur la communication et sur les réseaux de vente. − (Согласно этому направлению маркетинга) правильно сбываемый и хорошо разрекла​ми​ро​ванный товар должен легко продаваться, если спрос достаточно сти​му​ли​рован. Следовательно, основные маркетинговые мероприятия направлены на организацию рекламы и сбытовой сети.
б) подчинительными союзами:
	à tel point que

au point que
	в такой степени, что; до того, что

	de manière que

de façon que

de sorte que
	таким образом, что, так что

	si ... que

tant (de) ... que

tellement que
	так что; до того, что

	tel ... que
	такой, что 


Отношение следствия может быть также выражено при помощи лексических средств. Наиболее употребительными являются сле​ду​ющие глаголы и глагольные сло​во​со​че​та​ния: 
	avoir pour conséquence (pour effet(, (pour résultat(
	иметь что-л. следствием (результатом(

	être la conséquence de 
	вытекать, являться следствием из чего-л.

	provoquer 

entraîner 

susciter 
	вызывать, порождать 

что-л.



	amener à 

conduire à 
	приводить к чему-л.

	impliquer 
	иметь следствием, приводить к чему-л.

	s'imposer 
	быть настоятельно необходимым, вытекать, следовать со всей необходимостью


Например:
L'effondrement des ventes de biens de consommation, lors de la grande crise de 1929, a amené les entreprises à revoir leurs techniques commerciales. − Резкое снижение продаж товаров массового потребления во время великой депрессии 1929 года привело к пересмотру методов продаж.
Примечание: Во фразах, выражащих логическое следствие часто упо​тре​бля​ются лексические средства, подчеркивающие обязательный или вынужденный харак​тер этого следствия. Это наречия: impérativement - "настоятельно необходимо", nécessairement - "необходимо"; глаголы: imposer - "обязывать, принуждать, навя​зы​вать", contraindre - "вынуждать, ограничивать" и т.п. 
4. Французские эквиваленты выражения "оказывать влияние"

Русским выражениям "оказывать влияние, воздействие (на кого-л., что-л.)" могут соответствовать следующие французские выражения:
	influencer
influer sur
agir sur
avoir de l'impact sur
	влиять, оказывать влияние,
воздействие на кого-л., что-л.

	exercer une influence (considérable, positive, négative) sur
	оказывать (значительное, положительное, отрица-тельное) влияние на кого-л., что-л.

	exercer une pression sur, faire pression sur
	воздействовать, оказывать давление на кого-л.


Раздел 3

1. Подберите к терминам из левой колонки их синонимы из правой:
	la segmentation
	l'écoulement

	les prospects 
	l'investigation

	la commercialisation 
	les clients potentiels

	les méthodes
	le fractionnement

	la prospection
	les techniques


2.  Переведите термины, пришедшие в маркетинг из военной сферы (см. комм. 1 к уроку 2):

attaquer le marché, conquérir la clientèle, viser le marché, le marché cible, la stratégie offensive (défensive), les recherches sur le champ, le dispositif de direction
3. Переведите предложения, обращая внимание на выделенные термины:

1) Le but de la fonction marketing est de développer les marchés de l'entreprise, en mettant en oeuvre un ensemble de moyens grâce à des techniques et des méthodes appropriées (techniques d'études de marché, de promotion des ventes, méthodes de distribution, etc). 2) A chaque environnement doit correspondre une approche marketing différente. 3) Chaque segment de marché est caractérisé par la nature de ses besoins, de ses modes d'achat, de ses comportements et réactions face à des stratégies marketing. 4) La publicité - c'est l'ensemble de procédés et de techniques dont le but est d'acquérir, développer ou maintenir une clientèle. 5) Toute entreprise doit définir son approche du marché en fonction de son (ou de ses) produit(s). 6) Au sein des techniques du marketing direct, le mailing occupe une place très importante.

4. Переведите термины, обращая вни​ма​ние на определения, входящие в их состав (комм. 1):

la fonction financière, le marketing téléphonique, le marché saturé, le marché fragmenté, le marché hétérogène, le segment ciblé, la clientèle prospectée, le créneau porteur,  la publicité invisible

la fonction production, le marché cible, le responsable marketing, les actions marketing, l'approche marketing, la politique marketing, l'annonce presse, le fichier clientèle

le créneau du marché, le produit haut de gamme, le marché des services, la vente en détail, la vente à crédit, la vente à domicile, la vente en solde, la politique de bas prix, la politique de produit, la politique de communication
5. Переведите предложения, обращая внимание на выделенные термины (комм. 1):

1) La fonction marketing est une fonction de l'entreprise au même titre que la fonction production, la fonction financière ou le contrôle de gestion. 2) Le marketing international ne peut être réduit au marketing de l'exportation. 3) De nombreux travaux de prospection doivent mettre en évidence les spécificités locales et informer les exportateurs sur les pratiques commerciales des principaux marchés. 4) Une bonne maîtrise des techniques d'études de marché permet de déterminer les segments cibles et d'évaluer les investissements commerciaux indispensables. 5) L'approche marketing consiste à élaborer une politique marketing à l'échelle de l'ensemble des marchés servis ou visés par l'entreprise.

6. Подберите французские эквиваленты для заимствований из английского языка и переведите их (комм. 2):

	marketing mix
	logiciel (m.)

	merchandising
	ingénierie (f.)

	sponsoring
	emballage (m.)

	engineering
	parrainage (m.)

	franchising
	marchéage (m.)

	software
	centre d’appel

	hit-parade
	relations (f, pl) publiques

	know how
	publipostage (m.)

	mailing
	savoir-faire (m.)

	call center
	franchisage (m.)

	slogan
	palmarès (m.)

	public relations
	marchandisage (m.)

	packaging
	formule (m.) publicitaire


7. Замените выделенные слова их синонимами и переведите предложения (комм. 3):
1) TF1 saturée (de publicité), les autres chaînes insuffisamment attractives, les annonceurs n'ont pas de raison majeure d'investir plus à la télévision. Par con​séquent, ils se re​tournent vers d'autres médias, en particulier la presse. 2) Les lois et règlements locaux s'imposent à tous les exportateurs. C'est pourquoi ils doivent tenir compte des normes de sécurité, des normes d'hygiène, des normes techniques. 3) Le marché étranger visé est rarement un espace vierge de toute présence commerciale. L'entreprise doit ainsi s'informer précisément de l'état de la concurrence sur le marché visé. 4) Les dépenses de communication "hors médias" progressent à une vitesse foudroyante. A tel point que les statistiques actuelles ne savent pas encore bien les mesurer. 5) L’ouverture européenne entraînant une concurrence très vive sur le marché a amené les entreprises à revoir leurs techniques commerciales. 6) Pour que les fichiers puissent s'adapter à ces nouveaux besoins, les entreprises sont amenées à les structurer en bases de données.

8. Переведите  предложения, используя различные средства выражения следствия (комм. 3):

1) Исследование рынка требует времени: сжатые сроки могут навязать определенный тип исследования и негативно сказаться на результате. 2) Не только наше предприятие производит на рынке продукцию, за потребителя борются и другие предприятия. Поэтому необходимо иссле​довать деятельность конкурентов. 3) Выработка новой маркетинговой стратегии зачастую является следствием приспособления к изменившимся условиям рынка: так, откры​тие европейских границ повлекло за собой пересмотр товарной и цено​вой политики ведущих французских предприятий. 4) Ценовая политика оказывает существенное влияние на про​дви​жение товара на рынке. Так, например, если мы производим продукцию мас​сового потребления, то результатом снижения цен может быть рас​ши​рение сбыта товара. Если мы ориентируемся на высокооплачиваемые слои, то снижение цен может дать негативный эффект.

9. а) Замените выделенные слова и словосочетания их синонимами (комм. 4):

1) L'acheteur est soumis à des pressions de l'entourage et à des motivations ou opinions qui influencent son choix. 2) L'initiateur est la personne qui pousse à l'achat, qui fait une pression directe sur l'acheteur dans son choix. 3) Les prescripteurs ont également une influence sur l'acte d'achat, du fait de leur position institutionnelle, de leur savoir, de leur profession. 4) La mondialisation des marchés a eu un impact évident sur le développement des échanges internationaux.
б) Переведите предложения, обращая внимание на выделенные выражения:
1) Составной частью маркетинга является реклама, которая оказывает воздействие на формирование спроса и вкусов потребителя. 2) Ценовая политика оказывает существенное влияние на продвижение товара на рынке. 3) Современный потребитель активно влияет на определение целей производства. 4) Философия бизнеса стала оказывать влияние на организацию управления деятельностью фирм во всех странах. 5) Внешние факторы (окружение) и внутренние факторы оказывают воздействие на деятельность фирмы. 6) Существенное влияние на уровень спроса на потребительские товары оказывают мода и сезонность.

10. Переведите термины и терминологические словосочетания:

l’élaboration du produit, écouler un produit, le marketing produit, le marketing client, l'environnement concurrentiel, la prospection du marché, recueillir l’information, lancer un produit sur le mar​ché, les efforts marketing, le prospect, les profils des clients, la force de vente, le circuit de distribution, les modes de communication, positionner le produit, le marché non saturé, la politique de prix, la politique de produit, fidéliser les clients, la rétention des clients
маркетинговый подход, целевой рынок, потребитель, реклама, методы сбыта, изуче​ние рынка, маркетинговые приемы, продвижение товаров на рынке, формы продажи, разработать товар, приспособить товар к рынку, предвосхищать спрос, сбыт товаров, сбытовая сеть, проникнуть на рынок, способы исследований рынка, база данных, реклама, рыночная доля, завоевать клиентов, владение информацией, использование информации

11. Заполните пропуски в тексте подходящими по смыслу терминами:
	a) force de vente
	e) segmentation
	i) segments

	b) canaux de distribution
	f) demande
	j) attentes

	c) comportements
	g) cibles
	

	d) marge
	h) promotion
	


Trois phases de la démarche marketing

Le marketing étant centré sur le client, la démarche se développe en trois phases : comprendre le client et le marché pour segmenter et définir le champ concurrentiel, s'adapter par un positionnement compétitif, agir sur le marché pour vendre.

Étudier le marché, sa structuration (la « ... », pour les spécialistes), iden​tifier les attitudes et ... des consommateurs, telle est la première démarche du marketing, nécessaire pour comprendre le client. Parmi 1'éventail des comportements et des caractéristiques des acheteurs potentiels, il est nécessaire de mettre en évidence les groupes homogènes, ou ... de clientèle, d'évaluer leur importance et leur évolution possible. Il faut aussi définir un marché «pertinent»: local, régional, national, internatio​nal. Une petite entreprise n'a pas forcément intérêt à grandir, car elle perdra la connaissance de sa clientèle et courra le risque de ne plus être en adéquation avec la ... . En revanche, une taille importante permet d'opérer sur plusieurs segments (ou subdivisions) de marchés, de mieux contrôler le terrain, d'avoir des possibilités de mieux négocier avec ses fournisseurs, de faire des économies d'échelle, et donc de mieux répondre aux clients sensibles aux prix bas.

Pour s’adapter l'homme de marketing définit les «créneaux» ou les «...» qu'il choisit de servir. II adapte en permanence le produit ou le service à vendre, fixe les prix en adéquation avec ce que le marché est prêt à payer. Cela passe aussi par 1'adaptation de son mode de distribution et de sa ... de façon à être plus performant que les concurrents. Face aux ... et désirs des consom​mateurs, il se donne un avantage concurrentiel par le type de produit, le prix ou le service qui fera que c'est son offre qui sera choisie.

Agir c'est avoir une politique de produit, de vente et de communication qui permette à 1'entreprise d'atteindre ses objectifs : forte part de marché avec une politique de ... réduite ou part de marché plus petite mais avec des meilleures marges. 

On peut agir sur l’offre par la politique de produit et de prix, par la politique de vente et de présence sur les ... .

On peut aussi agir sur la demande par la publicité, la ... , pour anticiper l’évolution du marché, gagner et conserver la confiance des consommateurs.

Раздел 4

Изложение содержания текста в сокращенном виде предполагает сохра​нение основного содержания текста при изменении его структуры, т.е. переформулирование текста. Переформулирование позво​ляет, с одной стороны, более четко и ясно представить основные поло​жения текста. С этой целью осуществляют лексические замены: замена слова на синоним или словосочетание, фразеологизма на свободное словосочетание. С другой стороны, переформулирование позволяет сократить объем текста, опуская вто​ро​степенную и обобщая конкретизирующую информацию.

Переформулирование, направленное на компрессию текста, дости​га​ется разными средствами:
а) путем лексических замен: замены словосочетания на слово, однородных членов предложения на слово, выражающее более общее родовое понятие и т.п.;

б) путем упрощения грамматической структуры фразы.

Ниже мы рассмотрим некоторые приемы лексических замен, приемы упро​щения структуры фразы будут рассмотрены в уроке 5.

1. Найдите синонимы подчеркнутых слов и словосочетаний:*

Например :
Le téléachat pointe aussi à l’horizon. = Le téléachat apparaît aussi à l’horizon.  

1) Toute démarche de marketing s'alimente de la connaissance des marchés. 2) Le marketing international ne saurait échapper à cette règle. 3) Le marché étranger visé est rarement un espace vierge de toute présence commerciale. 4) Les producteurs et importateurs locaux ont souvent contribué à façonner une organisation à laquelle l'entreprise est le plus souvent contrainte à s'adapter que le contraire. 5) Autre force des vépécistes: la maîtrise de la logistique. A priori, leur défi paraissait relever de la mission impossible. Comment, sans vendeur, vanter les qualités d'un article que l'acheteur potentiel ne peut toucher ni obtenir immé​diate​ment? 6) Les fabricants rivalisent d'adresse pour entrer directement en contact avec les consommateurs.

*Примечание. В качестве лексической замены старайтесь выбирать ней​траль​ные и наиболее частотные слова. Если такое слово-синоним отыскать затруд​ни​тельно, попытайтесь переформулировать его в виде словосочетания, четко пере​да​ю​щего его смысл.
2. Выделите ключевые слова в каждом предложении. Оставляя их без изменения, переформулируйте оставшуюся часть предложения с целью его сокращения:

Например:
En effet, aborder un marché à l'étranger place généralement l'entreprise dans un contexte très différent de ce qu'elle peut connaître par son expérience nationale. = L'activité sur le marché étranger a lieu généralement dans un contexte différent du contexte national. = Les conditions du marché étranger diffèrent généralement de celles du marché national. = L'environnement externe diffère généralement du contexte national.

1) Pour travailler efficacement sur un marché étranger retenu comme cible d'implantation ou d'exportation, il faut en avoir une description aussi précise que possible et en identifier les principes dynamiques. 2) Les choix qui s'offrent à l'entreprise consistent à choisir une combinaison produit-marché-pays, c'est-à-dire des cibles, et à déterminer un rythme et un ordre de priorité dans le développement international. 3) Dans un contexte où les états apparaissent de plus en plus dans les rela​tions économiques, le marketing international va devoir intégrer, comme une nouvelle variable, cette diplomatie d'entreprise que sont devenues les relations publiques internationales. 4) Le poids des réglementations nationales ou internationales et les progrès des mouvements des consommateurs vont renforcer les contraintes réglementaires qui s'appliquent au marketing international. 5) Dans l'environnement concurrentiel qui est le sien, l'entreprise ne doit plus produire que ce qu'elle peut vendre, sous peine de ne rien vendre du tout.

3. Переформулируйте предложения, заменяя выделенные однородные члены сло​вом или словосочетанием, обозначающим обобщающее (для данного смыслового ряда) понятие:*

Например:
Les produits industriels et professionnels toujours, mais parfois aussi les biens de consommation, voire de grande consommation, ont besoin d'un suivi en termes d'installation, d'entretien et de réparation, de fourniture de pièces détachées, ainsi que d'assistance technique temporaire ou permanente. = De nombreux produits ont besoin d'un service après-vente. 

1) Le marketing est un état d'esprit, une démarche et un ensemble de méthodes et de techniques permettant à l'entreprise de gagner puis de conserver une clientèle grâce à une écoute permanente du marché. 2) Quant à la production l'attitude marketing consiste à se demander d'abord non pas quels sont les produits dont on dispose ou ceux que l'on aimerait fabriquer ou ceux que l'on croit meilleurs, mais quels sont ceux que les consommateurs veulent acheter ou sont prêts à acheter. 3) Selon l'importance et l'origine des écarts, l'entreprise maintiendra son action telle quelle, adaptera ses moyens tactiques - correction du tir - ou mettra en cause, s'il le faut, des objectifs partiels, voire des objectifs à long terme. 4) Adopter une démarche de marketing c'est admettre le renouvellement constant de toutes les données de l'entreprise et de son environnement, c'est être "à l'écoute" pour s'adapter au changement, c'est anticiper ce changement chaque fois que c'est possible, c'est savoir que rien n'est immuable et que rien n'est jamais définitivement gagné. 5) Les techniques marketing ce sont les études de marché, de motivation, la recherche publicitaire, les incitations promotionnelles, l'élaboration de l'emballage-conditionnement, la recherche de nom de marque, etc.

*Примечание. В качестве лексической замены для ряда однородных членов может быть оставлен один из однородных членов, содержащий наиболее общее поня​тие. Если такого члена в предложении нет, то нужно найти синонимическую замену, содержащую в себе обобщающее понятие. При этом нужно следить за тем, чтобы не было искажения смысла.
4. Перечитайте текст ”Le marketing: la science du marché” и сформулируйте  в одной-двух фразах основную мысль каждой части текста.

5. Выделите ключевые слова в I и II частях текста ”Le marketing: la science du marché”. Переформулируйте предло​жения, содержащие ключевые слова, опираясь на приемы, описанные в заданиях 1-3. 

6. Ответьте на вопросы к тексту ”Le marketing: la science du marché”:

1) Quels changements dans le développement de la société ont stimulé l'apparition du marketing?

2) Comment le marketing est-il défini? Quelle définition de ce concept pourriez-vous donner?

3) Précisez la différence entre le marketing analytique, stratégique et opérationnel.
4) Quelles sont les étapes essentielles de l'évolution du marketing? Caractérisez-les.

5) Relevez la principale différence entre le marketing "orienté vers la vente" et le marketing "orienté vers le marché".

6) En quoi consiste la différence entre le marketing produit et le marketing client?

7) Comment peut-on définir le marketing relationnel? A quoi est due son apparition? Est-ce que cette approche s'oppose au marketing orienté vers le marché?
7.  Подготовьте изложение  текста ”Le marketing: la science du marché”  в сокращенной и пере​фра​зи​ро​ванной форме.
8. а) Прочитайте текст, выпишите терминологические выражения, употребляемые со словами «client», «données», «information» и переведите их. 
б) Изложите кратко содержание текста на русском языке:
Du fichier client à l’entrepôt de données

L'information client est une ressource stratégique pour 1'entreprise. C'est souvent un facteur clé de succès dans la gestion de la relation client. Au-delà de la capture de cette informa​tion, se pose la question de son organisation. Le recours aux bases de données ou aux entrepôts de données permet de stocker et de structurer des volumes importants d'information.
L’exploitation et la valorisation de l’information passent par des techniques complexes, le plus souvent informatisées. La mise en oeuvre de logiciels dédiés donne réellement les moyens d'une grande efficacité. C'est au commercial qu'il revient de valoriser pleinement ce potentiel.

Le fichier permet d'identifier les prospects, de les classer selon leur potentiel et de sélectionner les actions à mener. De plus en plus, les entreprises se constituent de véritables bases de données dans lesquelles les informations sur les prospects sont très précises.

Un fichier peut être un simple listing de noms et adresses, complété éventuellement de quelques informations: téléphone, nom d'un contact. II peut aussi se présenter sous une forme plus élaborée et intégrer des informations de qualification (typologie des interlocuteurs - décideur, utilisateur, prescripteur; leurs fonctions et 1'origine des clients - prospection téléphonique, visite commerciale, salon) ou 1'historique des contacts commerciaux et références des produits commandés, quantités, conditions financières.

Le fichier sert à détecter les profils les plus prometteurs et sé1ectionner la cible qui intéresse le com​mercial. En pratique, un fichier commercial est associé le plus souvent à 1'outil informatique. II est ainsi possible de réaliser aisément différents traitements :

- segmentation. Les prospects sont regroupés en catégories homogènes ce qui per​met de travailler sur des populations ayant des comportements identiques ;

- scorage. Une note est attribuée à chaque prospect sur différents critères. Ceux qui obtiennent le meilleur score sont normalement les plus intéressants à contacter.

Au fur et à mesure de ses démarches, le vendeur procède à la mise à jour du fichier, qui conserve les données et rend compte de 1'historique des relations. A tout moment, il peut suivre les résultats des contacts.

Grâce à son fichier, le commercial peut émettre des messages pertinents, car il dis​pose des informations utiles (adresses, téléphone, télécopie, e-mail...). Connaissant les coordonnées des interlocuteurs, il personnalise la communication.

Pour que les fichiers puissent s'adapter à ces nouveaux besoins, les entreprises sont amenées à les structurer en bases de données. Regroupant une masse très importante d'informations, une base de données est une «armoire» personnalisée qui permet de faire communiquer entre eux différents fichiers et d'effectuer le suivi dans le temps des actions de marketing direct.

Organisées par clients, les BDD commerciales donnent un certain nombre d'informations telles que la date des derniers achats, leurs montants... Elles sont actualisées tous les jours par les commerciaux et intègrent toutes les actions réalisées auprès des clients: prises de rendez-vous, commandes, règlements, etc. Classées selon les critères connus des commerciaux, elles facilitent les recherches d'information sur les clients.

Les BDD marketing intègrent des informations de type comportemental à leurs données clients (nature des achats, loisirs, besoins, habitudes d'achat etc.). Elles constituent des outils d'aide à la décision et sont enrichies grâce aux éléments statistiques et fichiers externes. Elles permettent de réaliser des actions de marketing direct auprès de cibles bien définies : campagne de prospection téléphonique, publipostages, etc.

L’entrepôt de données (data warehouse) c'est une base de données virtuelle qui stocke des données provenant des divers systèmes d'informations opérationnels de 1'entreprise: service commercial, comptable, livraison, etc. L'entrepôt intègre les différentes bases de données (commerciales, marketing, produits, externes, etc.) et organise l'information pour aider la prise de décision.

L'entrepôt de données permet des analyses approfondies et dépasse souvent le simple champ de la gestion de la relation client (analyse produits, logistique, fabri​cation, prestation de services...). Elle peut permettre le suivi des résultats des équipes et des actions commerciales ainsi que l’analyse de ces résultats.
9. а) Прочитайте текст и найдите в нем французские эквиваленты следующих терминологических выражений:
маркетинговый подход; выйти на зарубежный рынок; рынок, выбранный в качестве                                                                                                    целевого; изучение среды; ограничения среды; конкуренты; ценовая конкуренция; посредники; оптовики;     лица, влияющие на покупку товара; корректировка торговой политики

б) Подготовьте устный перевод текста:
L'étude internationale de marché

Toute démarche marketing s'alimente de la connaissance des marchés. Le marketing international ne peut échapper à cette règle. En effet, aborder un marché à l'étranger place généralement l'entreprise dans un contexte très différent de ce qu'elle peut connaître par son expérience nationale. Pour travailler efficacement sur un marché étranger retenu comme cible d'implantation ou d'exportation, il faut en avoir une description aussi précise que possible et en identifier les principes. Quatre plans d'analyse s'imposent pour les études du marché étranger :

· L'analyse de l'environnement. Le premier pas consiste à identifier les points sensibles et les contraintes de l'environnement. Cela peut être interdiction ou contrôle de la communication de certains biens et services; interdiction de certaines pratiques commerciales (dans le domaine publicitaire en particulier); éventuel cont​rôle de prix; normes impératives pour les produits, etc. L'environnement technique et le contexte socio-culturel dans lequel le produit va être commercialisé peuvent aussi être porteurs d'opportunités ou de risques.

· L'analyse de la demande. Ce genre d'études mérite la plus grande attention en marketing international. Le rôle des autorités et des décideurs locaux, la religion dominante, l'organisation sociale entraînent des comportements très diffé​rents.

· L'analyse de la concurrence. Le marché étranger visé est rarement un espace vierge de toute présence commerciale. Les producteurs et importateurs locaux ont souvent contribué à façonner une organisation à laquelle l’entreprise est le plus souvent contrainte de s'adapter que le contraire. L'entreprise doit ainsi s'infor​mer précisément de l'état de la concurrence sur le marché visé. Il importe donc de s'informer sur l'identité précise des autres compétiteurs, sur la structure concurrentielle exis​tante et sur les critères qui permettent davantage de l'emporter. Il y a bien sûr la compétitivité sur le prix, mais aussi la fiabilité de la logistique, l’innovation technique ou le produit nouveau, le service après-vente, la promotion, la publicité, etc.

· L'analyse des intermédiaires. Le nombre d'intermédiaires dans les circuits de distribution varie d'un pays à l'autre. Pour les biens de grande consommation, le Japon en compte trois ou quatre alors qu'en France, il tend à se réduire à un seul. Aux Etats-Unis, le rôle des grossistes est prépondérant. Le rôle des prescripteurs (médecins, architectes, bureaux d'étude, conseils) varie aussi d'un pays à l'autre et ne doit pas être sous-estimé.

La définition d'une politique commerciale et son ajustement permanent se réali​sent à la base de décisions prises en prévision de la réaction probable du marché.

в) Ответьте на вопрос:

1) Quels facteurs une entreprise doit-elle prendre en compte avant d’aborder un marché à l’étranger?
10. а) Прочитайте текст и объясните по-французски значение следующих терминлогических вие следующих терминоcompte avant d'                                                           торговой политики




в:

conquérir un client; fidéliser la clientèle; gestion de la relation-client;; base de données clients; dresser un profil du client; critères comportementaux; outils de scoring; sensibilité par rapport à l’achat; communication entreprise-client;; parainner de nouveaux clients
б) Подготовьте устный перевод текста:
Le client au coeur de la stratégie

L’évolution du marketing place désormais le client au coeur des préoccupations des entreprises. Or, conquérir un nouveau client coûte cinq fois plus cher que d’en conserver un bon. Ou encore satisfaire et fidéliser sa clientèle revient moins cher et génère à terme plus de profit.

Ce constat, effectué par tous les professionnels modifie quelque peu des stratégies marketing: on ne concentre plus désormais tous ses efforts sur la conquête (même si elle reste indispensable), mais on s’attache essentiellement à satisfaire et à conserver les bons clients. C’est là tout l’enjeu de la gestion de la relation client (GRC ou CRM – Customer Relationship Management – en anglais). La GRC désigne l’ensemble de la démarche qui, à partir d’un entrepôt de données et d’applications logiciels spécifiques, permet de pratiquer un marketing ouvert (multipliant les points de contact) et relationnel avec ses clients dans le but d’augmenter la rentabilité globale de l’entreprise.

Au sein de l’entrepôt de données, la base de données clients rassemble l’ensemble des informations sur les clients d’une entreprise. Toutes ces données permettent de dresser un profil précis de chaque client et de pratiquer ainsi un marketing réellement relationnel. Pour arriver à contacter de manière individuelle ses clients, la segmentation de la base de données est très fine et s’appuie sur des critères comportementaux très précis. Seule cette micro-segmentation, couplée avec des outils de scoring, permet de contacter des clients potentiellement intéressés par une proposition commerciale: telle personne sera par exemple contactée pour une offre précise correspondant à un de ses achats antérieurs, et une proposition ne sera pas faite à telle autre car le scoring effectué indiquera que sa sensibilité par rapport à l’achat de tel produit est relativement faible.

On peut représenter l’ensemble des clients d’une entreprise sous la forme d’une pyramide. On y retrouve, au sommet, les bons clients, suivis des clients standards et des petits clients. Les prospects représentent le bas de la pyramide.

La communication entreprise – client repose sur des outils classiques tels que le publipostage (sous toutes ses formes, traditionnel, fax ou avec Internet), le téléphone... L’envoi de magazines d’information est également pratiqué par certaines grandes sociétés (Danone et sa revue Danoé).

Cette communication peut parfois prendre un aspect différent quand l’entreprise sélectionne certains clients et les invite à une manifestation spécialement organisée pour eux (la Fnac organise pour ses meilleurs clients des présentations de matériels en avant-première).

L’entreprise peut également offrir à ses clients des cadeaux lorsqu’ils parainnent de nouveaux clients (certaines sociétés de téléphonie offrent à leurs clients des heures de communication gratuite en échange d’un nouvel abonné). Cette communication vers les clients vise à augmenter le chiffre d’affaires réalisé avec chacun d’entre eux en leur proposant des offres personnalisées et parfaitement adaptées à leurs besoins.

Pour le client les points de contact avec l’entreprise sont nombreux: appel téléphonique, e-mail, prise de rendez-vous avec un conseiller...

La fidélisation est un des buts de la gestion de la relation client. Un client que l’entreprise a pratiquement monté au sommet de la pyramide devient très rentable pour elle. Et les coûts supportés pour le fidéliser sont en moyenne cinq ou six fois moins élevés que les coûts engendrés par la transformation d’un prospect en client. On comprend alors mieux les dépenses de fidélisation effectuées par les entreprises.
11. а) Прочитайте текст и объясните значение следующих терминологических выражений:
le marketing direct, une carte de paiement et de fidélité, une campagne d’affichage, un recrutement par e-mail, l’e-mail marketing, les données déclaratives, les don​nées comportementales, le cycle de vie du client, le taux de retour des cam​pagnes, un échantillon
б) Подготовьте устный перевод текста:
Les campagnes d’e-mailing chez Air France

La compagnie aérienne a lancé une vaste opération d’e-mail marketing auprès de ses adhé​rents Fréquence Plus¹ pour promouvoir la carte de paiement et de fidélité «Air France-American Express».

Cette action de marketing direct a précédé de près d’un mois le lancement d’une campagne d’affichage. Cette campagne de recrutement par e-mail est la première du genre, mais elle reste cantonnée à un partenariat spécifique dans lequel American Express et Air France ont un produit en commun.

Air France a déjà pratiqué l’e-mail marketing pour ses opérations propres et dispose aujourd’hui d’une base «Internationale» de 500 000 adresses e-mail (dont 200 000 en France), sur les adhérents Fréquence Plus.

Cette base augmente très rapidement et la volonté des responsables est d’enrichir la quali​fication des adresses qu'elle contient grâce à une politique de CRM :

- côté croissance, Air France réalise chaque année deux opérations de marketing relationnel qui permettraient de collecter entre 200 000 et 300 000 adresses;

- côté qualification, celle-ci s’effectue à partir de données déclaratives (questionnaires) et de données comportementales, l’ensemble étant agrégé dans une base de données spé​cifique.

Touchant pour l’essentiel les adhérents de Fréquence Plus, les campagnes d’e-mailing d’Air France sont de deux types.

Opérations tactiques. Les opérations tactiques sont souvent des offres tarifaires directement liées à la situation concurrentielle sur un marche déterminé. En France, Air France mène en général cinq opé​rations de ce type par an. Elle envoie aussi des mails d’information personnalisés à ses adhérents.

Opérations stratégiques. Le second type de campagne dépend du cycle de vie du client, c'est-à-dire l’évolution de son statut au regard du programme de fidélisation et de sa valeur aux yeux de la compagnie aérienne. Dans le cadre de ces opérations fortement personnalisées, l’e​mail marketing n'est pas toujours le média le plus économique, car il porte sur des échantillons trop réduits. En revanche, à échantillon similaire, le taux de retour des campagnes d’e-mailing serait souvent plus important que pour les campagnes papier. Ainsi, Air France a mené une opé​ration «on» et «off line», sur des échantillons de 110 000 e-mails et 900 000 adresses postales, en vue de développer l’activite des abonnés Fréquence Plus. Résultat: le taux de retour a atteint 27 % pour l’e-mail, contre 16,5 % pour le papier.

¹ карточка постоянного клиента компании Эр Франс

в) Ответьте на вопросы:

1) Comment évolue la base de données clients de la compagnie Air France?

2) Qu’est-ce qu’une opérations «on» et «off line»? Quelle opération est plus efficace selon le texte?

12. а) Подготовьте устный перевод текста:
Le SMS (Short Message Service):
l’arme fatale du marketing

Idéal pour toucher les jeunes, le SMS devrait rapidement gagner d’autres catégories de la population. II permet aussi bien d’informer ses clients d’opérations promotionnelles, de les faire participer à des jeux-concours ou de leur facturer des produits.

Fidélisation : les Galeries Lafayette attirent leurs jeunes clients lors des opérations commerciales.

Les Galeries Lafayette ont choisi le «texto» pour informer leur clientèle 15-25 ans détenteurs de carte de fidélité Mod’Pass sur les promotions et opérations commerciales. Les taux de retour sont supérieurs de 15 % à ceux des mailings postaux classiques, pour un coût quatre fois moins cher. Le public ainsi fidélisé génère une marge supplémentaire de 50 % par rapport aux autres clients.

Communication: Pepsi soigne son image avec ses jeux concours «on pack». Les jeux SMS ont pris place sur les bouteilles de Pepsi et Seven’Up; les consommateurs répondent à une question par un SMS et peuvent gagner une rencontre avec un footballeur ou une place pour le Grand Prix de San Paulo. Résultat: 175 000 contacts en six mois, en plein coeur de cible.

Information: La Société Générale avertit ses clients de l’état de leur compte et de l’arrivée de chéquiers. Le service « Messalia » permet à 475 000 abonnés de recevoir par mini mes​sages des informations régulières sur l’état de leur compte et d’être informés de la mise à dis​position de chéquiers. Le service était initialement destiné à la cible 15-25 ans, mais il s’avère que les catégories d’âge supérieur sont aussi très demandeuses de ce type de service.

Mais les techniques «traditionnelles» du marketing direct ne sont pas pour autant oubliées. Pour un mini prix, elles font le maximum. L'impact est d'autant plus sensible que l’on s'adresse à une clientèle ciblée.

Marketings direct reste le moyen le plus sûr de toucher des prospects, pour un investissement minimal. «Lorsque l’on vend aux entreprises un service très particulier, rien n’est plus efficace que le mailing», assure Pierre-Luc Poujol. Comptez environ 1 euro par «contact» (par envoi). L’hypermarché Plein Ciel d'Aurillac (fournitures de bureau) édite cinq catalogues chaque année. Un quatre pages au format tabloїd, tiré à 50 000 exemplaires, revient à 3 500 euros environ (diffusion com​prise). «L'impact est très sensible pendant huit à dix jours après la distribution, commente Stéphane Nezot, le directeur du magasin. Celui de la première semaine d’avril a accru nos ventes de 20 a 25 %.»

Le street marketing (marketing de rue) est une alternative aux prospectus. Pour quelques centaines d’euros, un entrepreneur peut payer des étudiants déguisés à distribuer échantillons ou coupons de réduction dans la rue.

«En centre-ville, pour assurer le succès d’une journée portes ouvertes, un commerçant peut offrir à ses clients le petit-déjeuner dans sa boutique. Café et croissants suffisent. S'il associe à cela une bonne PLV (publicité sur lieu de vente) et des coupons de réduction, il s'en tire pour 6 000 à 7 500 euros», détaille Philippe Roumilhac, de l’agence DDB-Nouveau Monde. Et ça, votre entreprise le vaut bien.

б) Приведите примеры использования прямого маркетинга на российских пред​приятиях. Дайте сравнительную характеристику этих приемов (возможности применения, стоимость, эффективность).
13. а) Переведите текст c листа:

Le marketing-mix ( politique de 5 "P"

Les informations recueillies sur les motivations, les désirs des consommateurs, la concurrence, et les potentialités du marché, vont servir au responsable marketing pour fixer la politique marketing d'un produit, appelé le marketing-mix du produit. Il comporte cinq éléments:

1. Le produit. Il est important que celui-ci corresponde à un besoin clair exprimé par une cible bien identifiée. Il doit être également bien situé dans la gamme de l'entreprise, en bonne place face au produit concurrent. 

2. Le prix. Il est nécessaire que le prix soit fixé en faisant référence aux prix concurrents, aux coûts de production, à l'image donnée au produit. Le prix des montres "Cartier" peut ne pas être en rapport direct avec leur coût de production, mais avec l'image de produit prestigieux et cher. Le prix est également en liaison avec la politique de gamme1 de l'entreprise, de manière à disposer d'une gamme de prix structurée. 

3. La publicité. Elle doit informer le consommateur de l'existence du produit, lui en vanter les qualités, lui bâtir une image et inciter le consommateur à l'achat. Le message clair et convaincant doit mettre en avant un avantage du produit, faire une promesse au consommateur. Les médias et les supports seront choisis de manière à toucher de la façon la plus précise et la plus efficace la cible publicitaire retenue.

4. Le packaging. C'est un aspect important mais souvent négligé. Le packaging - l'emballage - d'un produit est souvent ce qui va attirer l'oeil du consommateur dans le rayon, et - lorsqu'il va l'examiner de plus près -, le décider à acheter ou pas. Il doit donc être attrayant. D'autre part, c'est le packaging, ou le conditionnement, qui va donner un aspect pratique au produit: exemple du dentifrice en doseur, d'un flacon de produit à vaisselle plus facile à prendre en main.

Les quantités de produit proposées dans chaque paquet vont également influer sur la décision d'achat. Une mère de famille nombreuse pourra choisir une marque de yaourts parce qu'elle propose des conditionnements en grande quantité; un célibataire préférera des paquets plus petits...

5. La promotion et la distribution. La promotion qui comprend offres spéciales, distribution de coupons2, organisation de jeux et concours est le complément et l’étape indispensable de la publicité. La politique de distribution est le choix de canaux de distribution adaptés à la nature du produit, à son image et couvrant le mieux possible les clientèles choisies.

Il est primordial que tous ces éléments soient mis au point de manière cohérente afin de concourir à former une image claire et forte du produit. Pour les mettre au point, le responsable possède une batterie de tests à mener auprès des consommateurs: test de concept, test de produit, test de publicité, test de packaging, test de nom, test de prix.

Le mix complet, incluant distribution et promotion, peut être testé lors de la mise en place de marchés témoins. 
1 politique (f.) de gamme - ассортиментная политика

2 coupon (m.) - рекламная марка-купон
14. Переведите текст письменно:
Le marketing direct

Le marketing direct est une technique de communication qui met en relation directe et personnelle un vendeur et un destinataire identifié et sollicité pour une action précise et ciblée.

Réservé, il y a encore dix ans, à un petit cercle de spécialistes, le marketing direct touche désormais tous les secteurs d'activité: banques, assurances, automobile et même grande consommation, où les fabricants rivalisent d'adresse pour entrer directement en contact avec les consommateurs. Vous souhaitez fidéliser ou déni​cher de nouveaux clients, les informer du lancement d'un produit ou animer votre réseau de vente? Le marketing direct s'impose. La vente par correspondance, qui était hier sa principale application, est aujourd'hui dépassée par toute une série d'actions de promotion ou de fidélisation de la clientèle. 

L'imagination est sans bornes: chez BMW, le programme débute par une bou​teille de champagne, que tout nouvel acheteur trouvera sur le siège arrière de son véhicule neuf... La Fnac veut attirer de nouveaux clients pendant les fêtes? Elle édite un nouveau guide d'achat avant No(l et distribue dans les boîtes aux lettres, dans un sac frappé de son logo, un message invitant les gens du quartier à venir retirer ce catalogue. La RATP, pour relancer l'intérêt des usagers pour les coupons d'abonnement mensuel, organise un petit concours, lequel per​mettra de se constituer un fichier clientèle.

Le marketing direct s'annonce comme "la" technique de communication en période de crise. Les fournisseurs s'aperçoivent que les moyens de toucher les con​som​mateurs, sans passer par la grande distribution, sont nombreux: courriers ciblés, catalogues de vente par correspondance, annonces dans la presse ou à la télévision (le marketing direct est aussi un gros consommateur de médias tradi​tion​nels), télé​phone, asile colis1, etc. En pleine crise de la publicité, les investis​sements en com​mu​nication directe représenteraient aujourd'hui environ 40 milliards d’euros dans l'Hexagone (pour 55 milliards dépensés en publicité classique dans les grands mé​dias). Lors du dernier séminaire de la puissante Direct Marketing Association, créée voici près de quatre-vingts ans aux Etats-Unis, Lester Wunderman, l'un des papes de la spécialité, a avancé une explication simple: "Il ne s'agit plus de produire et de vendre, mais d'écouter et de servir", a-t-il assuré, pré​disant le déclin inexorable de la grande distribution au profit de la vente à distance.

1 asile colis (m.)- сопутствующая реклама неконкури-рующих товаров, вложенная в почто​вое отправление при доставке товаров почтой

15. Переведите текст письменно:
Internet révolutionne le commerce

A Paris, une centaine de salariés pianotent sur des ordinateurs. A l’approche de Noёl, les yeux rivés sur leurs écrans, ils répondent aux mails, imaginent les bannières de promotion festives, complètent leurs fichiers clients. Bref, ils assurent la bonne marche de PriceMinister.com. Un site marchand sur lequel 13 millions d’internautes, particuliers et professionnels, achètent ou revendent 20 millions de produits.
La saison des fêtes s'annonce prometteuse. Elle devrait permettre au commerce électro​nique d'atteindre, en France, 10 milliards d’euros de chiffre d'affaires cette année. Une goutte d'eau, certes, comparé aux plus de 400 milliards du commerce de détail. Mais la progression est impressionnante, car, en 2005, les ventes sur le Web ne s’élevaient qu’à 6 milliards.

Selon la Médiamétrie, 13 millions de consommateurs font désormais leurs emplettes sur la Toile, soit un adulte sur quatre.

Ainsi, en une décennie, l’e-commerce a fait du chemin, bouleversant au passage la stratégie de plus d’un distributeurs classiques. En témoigne l’évolution du fleuriste Aquarelle. En 1997 avec 22 magasins, il affichait 12 mln. d’euros de chiffre d’affaires. Aujourd’hui il en réalise 22, dont 19 mln. grâce à www.aquarelle.com. et il ne compte plus que 4 boutiques.

En 1995, Amazon.com rangeait ses premiers livres sur des étagères virtuelles. Depuis, la firme de Seattle est devenue numéro un mondial du commerce en ligne, avec 8 milliards de dollars de ventes. Rentable depuis fin 2001, le site a élargi son offre, qui s'étend désormais des lecteurs MP3 aux voitures, en passant par les livres, le caviar ou les perles de culture.

C'est un fait. En dépit de quelques échecs cuisants, comme l’épicier américain Webvan, qui a disparu après avoir «brûlé» 1 milliard de dollars en dix-huit mois et a laissé 2000 salariés au chômage, le commerce électronique fait aujourd'hui partie des moeurs. Tout s'achète sur Internet. Sur le site d'enchères eBay, le ballon avec lequel le footballeur David Beckham a raté, son penalty contre l'équipe de France est ainsi parti pour 28.000 euros. Et 1'offre s’étend aux services. A eux seuls, les services financiers en ligne devraient générer cette année 2 milliards d'euros. «Internet est le plus grand magasin du monde. C’est un outil qui, dopé par le haut débit, la confiance des consommateurs et la diversification de son offre, a révolutionné le commerce», résume Marc Lolivier, délégué général de la Fédération des entreprises de vente à distance. 
En outre, la technologie permet de consommer des biens dématérialisés comme les jeux en ligne, la musique ou les films. Pour ce qui est de la musique, Laurent Fiscal, directeur général de Virgin Mega, voit deux conséquences à 1'irruption du Net: un effondrement de 40 % du marché francais des CD depuis 2002, fruit du piratage et des offres très accessibles des sites payants.

Au passage, la Toile a bousculé d'autres secteurs, parmi lesquels l’immobilier ou le tourisme. 

Si la greffe de l’e-commerce a pris, c’est d’abord, estime Xavier Garambois, directeur général d’Amason France, parce que «Internet a fait chuter les prix, car les commerçants n’ont plus besoin de mètres carrés sur les Champs-Elysées, et peuvent répercuter ces économies sur les consommateurs».
La vie des cybermarchands n'est pas, pour autant, une sinécure. Ces derniers doivent notamment gérer la casse-tête de la logistique. Colis égarés, retards, incidents de livraison sont ont d'abord freiné 1'essor de l’e-commerce. Néanmoins, les faibles coûts de structure des boutiques en ligne ont favorisé l’apparition de myriades de sites. En France, la Fevad évalue à plus de 10000 le nombre de sites marchands. Un coup dur pour les marchands classiques, mais beaucoup ont réagi. Les grands distributeurs n’ont pas tardé à ouvrir leurs propres sites. La technologie aidant, ce foisonnement de vendeurs a conduit à l’émergence de moteurs de comparaison de prix. De même, Internet a mis à la portée de chacun des méthodes innovantes de fidélisation. Par exemple, le site eBuy Club rétrocède à ses clients un pourcentage des sommes qu’ils ont dépensées.

Bref, de nos jours, l’e-commerce s’est vraiment installé dans le paysage hexagonal. Et à l’heure où l’Internet mobile pointe son nez, il semble avoir de beaux jours devant lui.

16. Изложите содержание текста на французском языке, обращая внимание на выделенную терминологию:
Задачи и функции маркетинга

Главной целью и основной задачей предпринимателя, работающего в усло​виях рыночной экономики, является обеспечение прибыльности своего дела, рентабельности своего предприятия. В противном случае предпринимательством не стоит заниматься. Но чтобы обеспечить рентабельность предприятия, нужно продавать свою продукцию с достаточной выгодой. А для этого нужно производить не то, что нравится или можно делать, а то, что найдет покупателя, готового заплатить соответствующую цену. Таким образом, основной задачей предпринимателя является не то, чтобы продать уже произведенную продукцию, а то, чтобы произвести такую продукцию, которую будут покупать.

Маркетинг - это теоретическая и практическая система, направленная на разработку и производство новых товаров с учетом рыночной ситуации и изменения потребностей людей, с целью получения максимальной при​были путем удовлетворения потребностей.

Практический маркетинг нацелен на решение следующих основных задач:

• обоснование необходимости производства той или иной продукции; соответствующая организация НИОКР;

•  координация и планирование производственной, сбытовой и финан​совой дея-тельности предприятия;

•  совершенствование методов реализации продукции;

•  регулирование и перестройка всей деятельности фирмы.

Основные функции маркетинга можно сфор​мулировать следующим образом:

• изучение, анализ и прогнозирование потребностей, покупательского спроса и рыночной ситуации;

• разработка товара и его позиционирование на рынке; 

• разработка ценовой стратегии;

• планирование товарного ассортимента;

• организация рационального товародвижения;

•  планирование, управление и контроль маркетинговой деятельности;
•  формирование спроса и стимулирование сбыта.

Комплекс маркетинга - набор поддающихся контролю функций марке​тинга, которые фирма использует для получения желаемой ответной реак​ции на конкретном (целевом) рынке.

В мировой литературе комплекс маркетинга также называют комплексом «4-х Р».

product - товар, то есть набор изделий или услуг, которые фирма пред​лагает конкретному рынку;

рriсе — цена, которую потребители должны уплатить для получения товара;

р1асе — методы сбыта, благодаря которым товар становятся более доступным для конкретных (целевых) покупателей;

promotion — стимулирование продаж, рекламная и иная деятельность фирмы по распростра​нению сведений о достоинствах своего товара и убеждение в покупке именно его.

17. Согласны ли вы с данными утверждениями? Обоснуйте вашу точку зрения, опираясь на материалы урока:
1) Le marketing naît seulement avec la société d'abondance.

2) En Russie le marketing n'est pas encore une nécessité urgente.

3) La publicité est un élément essentiel du marketing, on peut même dire à la limite que la publicité c'est le marketing.

4) Les études du marché ne sont pas toujours nécessaires: elles peuvent grever la rentabilité de l'entreprise.

5) Dans l'attitude marketing la tactique a plus d'importance que la stratégie: l'essentiel est "d'écouter et de s'adapter".

6) Le marketing relationnel est le marketing du XXI-e siècle.

18. Составьте письменно план и  подготовьте сообщения на следующие темы:

1) L'évolution du marketing au XX-e siècle.

2) L'approche marketing: la stratégie et la tactique.

3) L'étude du marché - la composante principale de l'approche marketing.
4) Le marketing du XXI-e siècle.
При подготовке Вы можете использовать не только материалы урока, но и найти необходимую информацию на следующих сайтах :
www.marketing-etudiant.fr (portail des étudiants en marketing)
www.emarketing.fr (portail des professionnels du marketing)

www.strategies.fr (hebdomadaire du marketing)

www.journaldunet.com (magazine en ligne)

www.marketing-alternatif.com (blog du marketing alternatif)
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УРОК  5

L'ASSURANCE
Раздел 1

1. Переведите термины, обращая внимание на значение приставок:
coopération (f.), coproduction (f.), coexploitation (f.), cogestion (f.), copossession (f.), copropriété (f.), coassurance (f.)

réouverture (f.), réexpédition (f.), réexportation (f.), rééva-luation (f.),  redistribution (f.), reproduction (f.), réassurance (f.)

autofinancement (m.), autogestion (f.), autoapprovisionne-ment (m.), autoconsommation (f.), autoassurance (f.)

2. Найдите во французско-русском словаре однокоренные слова, образо​ванные от следующих глаголов,  и переведите их:
assurer, indemniser, violer, résilier, souscrire, bénéficier, endommager, encaisser 
3. Найдите соответствующее определение для каждого из терминов: 

assureur (m.), police (f.) d’assurance, assuré (m.), souscripteur (m.), avenant (m.), bénéficiaire (m.), sinistre (m.) 

1) ... est le document écrit, signé par l'assureur et l'assuré, et qui constate l'existence juridique du contrat d'assurance. 2) ... c’est celui dont les biens ou la personne sont exposés au risque. 3) ... est encore dénommé Contractant. C'est celui qui contracte avec l'assureur, signe la police et s'engage à payer les primes. 4) ... est une entité, nommée Compagnie ou Société, avec qui traite le Souscripteur. 5) ...  est un document signé par les parties, constatant toute addition et toute modification apportée au contrat. 6) Celui qui, en vertu du contrat, touchera la somme assurée en cas de réalisation du risque est appelé ...  . 7)  ... c’est un événement prévu par la police et qui va ouvrir, au profit du bénéficiaire, le droit à l'indemnité ou à la somme due stipulée par la police.
4. Подберите русские эквиваленты для французских терминологических выражений:

	les assurances publiques
	частное страхование

	la réassurance
	взаимное страхование

	la coassurance
	самострахование

	l'assurance mutuelle
	перестрахование

	l'autoassurance
	двойное страхование

	l'assurance obligatoire
	сострахование

	l'assurance double
	государственное страхование

	les assurances privées
	обязательное страхование


5. а) Образуйте однокоренные слова от существительного contrat (m.). 

б) Переведите следующие терминологические выражения с термином contrat (m.) :
signer le contrat, compléter le contrat, respecter le contrat, modifier le contrat, violer le contrat, résilier le contrat, renouveler le contrat 

un contrat d'assurance, une clause du contrat, en vertu du contrat, aux termes du contrat, conformément au contrat

Раздел 2

1. Прочитайте текст и переведите его:
L’ASSURANCE FRANÇAISE

I. Les différents types d'assurances

Les branches d'assurances se qualifient de différentes façons selon que l’on se place sur le plan juridique ou sur le plan technique. Sur le plan juridique, on distingue les assurances de personnes des assurances de dommages en se fondant sur les obligations réciproques de l'assureur et de l'assuré nées du contrat signé. Sur le plan technique, on établit une distinction entre les branches d'assurances selon leur mode de gestion, considérant les assurances de répartition, d'une part, et les assurances de capitalisation, d'autre part.

Les assurances de personnes 
Elles garantissent des risques inhérents à la personne physique de l'assuré. On y trouve outre l’assurance contre accident corporel ou maladie les assurances de deux types: la garantie "en cas de décès", qui consiste à verser un capital aux ayants droit de l'assuré à la mort de celui-ci, et la garantie "en cas de vie", qui consiste à verser un capital à l'assuré s'il est encore en vie à une date préalablement fixée. Le principe de cette forme d'assurance repose sur le caractère forfaitaire du dédommagement qui, déterminé préalablement à la signature de la police, sera régi à la suite de l'événement qui le conditionne.

Les assurances de dommages
Le principe qui régit les assurances de dommages repose sur l'indemnisation du préjudice subi par l'assuré à la suite d'un sinistre. Cette branche comprend:
- l'assurance des choses (automobiles, habitations, entreprises) en cas de sinistre (incendie, accidents et risques divers, d'où son nom IARD), par exemple, le vol de véhicule automobile; 

- l'assurance responsabilité civile qui a pour objet de garantir l’assuré contre les dommages qu’il pourrait causer à l’autrui par ses actes dans le cadre de la vie privée ou dans l’exercice d’une profession, par exemple, l’indemnisation du piéton blessé.
Les assurances de répartition
Les assurances gérées en répartition concernent l'accident et la maladie (assurances de personnes) ainsi que les biens et la responsabilité civile (assurances de dommages). Leur principe repose sur la répartition des risques au sein d'une compagnie d'assurances qui indemnise les sinistres en puisant dans les cotisations (primes) versées par les assurés.

Les assurances de capitalisation
Leur principe repose sur la capitalisation à long terme de sommes versées soit en une fois à la signature du contrat soit suivant une périodicité déterminée. Le souscripteur verse donc une/des prime(s) que la compagnie capitalise à un taux d’intérêt minimum garanti. La gestion financière des primes encaissées par la compagnie permet au bénéficiaire du contrat de recevoir un capital à l'échéance prévue ou à la survenue d'un décès.

II. Les assurances en France

Depuis une dizaine d'années, l'assurance française s'est engagée, dans un processus de mutations considérables. L'explosion de l'assurance vie, l'extension du champ d'activité de l'assurance (santé, retraite, nouveaux risques, etc.) et les perspectives ouvertes par l'Union Européenne ont incité les sociétés françaises d'assurances à entamer de vastes restructurations (regroupements, acquisitions, alliances). Par la puissance de leurs placements financiers dans l'économie et le développement d'activités financières proches de celles des banques, les groupes d'assurances sont devenus des acteurs économiques de premier plan.

Secteur moteur de l'économie, l'assurance française devrait encore connaître des perspectives très favorables.

L'image de l'assurance s'est beaucoup transformée. Débarassée de ses anciennes habitudes de frilosité et de chicane, le monde des assurances fait preuve d'un dynamisme et d'une capacité d'adaptation remarquables. Presque toutes les questions importantes de la vie sociale s'y impriment d'une façon ou d'une autre. Des champs d'activité nouveaux et variés ont apparu pour les compagnies d'assurances: le financement des retraités et l’assurance-maladie aux côtés de la Sécurité sociale; la couverture pour les risques de piratage de logiciels qui devient nécessaire à la suite de l'informatisation de la société ; la distribution des produits d’épargne facilitée par la déréglementation financière; la mise en place des dispositifs spéciaux d'assurance pour répondre aux conséquences des catastrophes naturelles et, plus récemment, à celles du terrorisme.

Si les noms des grands groupes éveillent un écho familier, l'importance du monde de l'assurance, de même que les formes de sa contribution à l'activité économique, de facto font l'objet d'une méconnaissance assez profonde. Méconnaissance paradoxale s'agissant d'un secteur en plein essor, dont le chiffre d'affaires global dépasse 100 milliards d’euros et dont la croissance est largement supérieure à celle du PIB. 

 La mise en place de la liberté d'établissement et la libre prestation de services dans le cadre de l'UE donne à l'assurance française une dimension européenne. Tous les groupes se trouvant confrontés à une rude concurrence, il importe que la part de l'activité européenne des compagnies françaises continue à croître; alliances ou prises de contrôle récentes attestent d'ailleurs que les grandes manoevres de l'assurance européenne sont en cours.

III. Les distributeurs d'assurances
Les entreprises d'assurances font face à des conditions d'activité qui évoluent rapidement avec la technologie des services en général. L'assurance se vend maintenant avec le bien ou le service qui lui donne naissance (automobile, voyage, etc.) et pourrait être distribuée par tout agent économique disposant d'un réseau de guichets ou d'un fichier de clients: vente en grandes surfaces, vente par correspondance, auprès des guichets postaux et par l'intermédiaire des banques (d'où le concept  de bancassurance).

Aujourd’hui, les banques sont très présentes sur le marché de l’assurance vie. 4 bancassureurs sont classés parmi les 8 premiers vendeurs d’assurance vie en France et plus de 60 % de la collecte en assurance vie est effectuée par les bancassureurs. Cette montée en puissance des bancassureurs s'explique par le réseau des guichets, plus réactifs et moins coûteux que le circuit traditionnel des agents et vendeurs-salariés. En outre, la distribution de produits d'assurance vie est dans le droit fil du métier de banquier.

Après avoir investi l’assurance vie, les banques ont mis le pied dans la distribution d’assurances dommages, elles vendent des produits IARD en auto, habitation et santé pour les particuliers, tout en déployant des stratégies différentes. Les banques créent des filiales qui commercialisent et gèrent leurs propres produits,  elles peuvent exercer par le biais de leurs filiales un vrai métier de courtier  en  vendant des produits de différentes compagnies ou bien elles s’associent avec une compagnie d’assurances pour créer une filiale spécialisée. L’avantage du système bancassurance est évident: le client  de la banque a la possibilité de bénéficier d'un tarif préférentiel et d'un service banque plus assurance. Pour la banque, c'est le moyen de fidéliser sa clientèle. Et, pour l'assureur, c’est le moyen de gagner de nouvelles parts de marché en touchant une clientèle captive. 

Confrontés à une concurrence  croissante des banques les assureurs traditionnels ripostent en se lançant dans  la diversification et en proposant des services bancaires (où le concept d’assurfinance ou d’assurbanque). Le concept commence à faire ses preuves puisqu’aujourd’hui la part des produits bancaires atteint 10 % du chiffre d’affaires de certains assureurs convertis.
La notion de métier devient encore moins perceptible lorsque d’autres acteurs économiques font une percée sur le marché de l’assurance. C’est le cas de Carrefour. Le géant de la distribution vend son propre produit d'assurance "Carrefour Avenir" aussi bien que les assurances IARD. Une activité qui touche de 5 à 8 %  des clients des magasins.

Toutes ces évolutions dans la distribution des produits d’assurance boulversent l'image classique de l'assureur. A présent il est possible de signer un contrat d'assurance vie en faisant ses courses à l'hypermarché du coin, d'assurer sa voiture tranquillement via son microordinateur... 
Комментарии
1. Варьирование обозначений в терминологии

Варьирование обозначений одних и тех же понятий характерно для французского языка. Варьирование не редко используется и в терминологии. В названиях различных видов страхования встречаются развернутые предложные и сокращенные беспредложные конструкции.

Например: l'assurance contre les risques de crédit (l'assurance crédit, l'assurance-crédit) - страхование кредитов.

Чаще всего такие конструкции синонимичны (l'assurance sur la vie = l'assurance vie; l'assurance contre tous risques = l'assurance tous risques), на русский язык их лучше переводить более полной предложной конструкциейю

Например: l'assurance contre l'incendie (l'assurance-incendie) - страхование на случай пожара (от пожара).
2. Перевод латинизмов

Латинские выражения довольно часто используются во французских текстах экономического, а также юридического содержания. При переводе данных выражений возможно:

а) сохранять их латинское написание или использовать транскрипцию, оставив при этом выражение без перевода, 
например: de facto - де факто (фактически(
б) употреблять их русские эквиваленты, например: a posteriori - на основании опыта
3. Употребление абсолютного причастного оборота и способы его перевода

Абсолютным (самостоятельным) причастным оборотом называется предложение, подлежащее которого отличается от подлежащего главного предложения, а сказуемое выражено причастием, при этом, придаточный оборот присоединяется к главному предложению без помощи союзов.

а) Абсолютный причастный оборот, стоящий перед главным предложением, переводится придаточным предложением, главным образом, времени или причины, вводимым союзами когда; после того как; так как; поскольку; ввиду  того, что и т.д. 

Например:
Tous les groupes se trouvant confrontés à une rude concurrence, il importe que la part de l'activité européenne des compagnies françaises continue à croître. - Так как все группы сталкиваются с жесткой конкуренцией, важно, чтобы доля французских компаний на европейском рынке продолжала расти.

б) Абсолютный причастный оборот, стоящий после главного предложения, выражает уточнение, разъяснение содержания главного предложения и переводится самостоятельным предложением с союзами и, а, причем, при этом. 
Например:
La structure des coûts de distribu​tion des compagnies traditionnelles avait permis le développement du secteur mutualiste ..., ce dernier étant aussi menacé par les bancassureurs. - Структура издержек, связанных с предоставлением услуг традиционными страховыми компаниями, способствовала развитию сектора взаимного страхования, при этом и для этого сектора банкострахование также является угрозой.

4. Выражение отношений конкретизации и уточнения

Во французском языке как в письменной, так и в устной речи используются в основном следующие языковые средства для выражения отношений:

1) конкретизации (приведение примеров):

	par exemple
	например

	à titre d'exemple
	в качестве примера

	ainsi, c'est ainsi que
	так, например

	В устной речи употребляются также следующие речевые клише:

	Je citerai /donnerai, prendrai/ quelques exemples.
	Я приведу несколько приме-ров.

	Je voudrais citer un exemple concret illustrant ...
	Я хотел бы привести кон-кретный пример, иллюстри-рующий ...

	2) уточнения:
	

	c'est-à-dire
	то есть

	en particulier, particulièrement
	в частности, в особенности

	à savoir, notamment
	(а) именно

	plus spécialement
	в основном, главным образом

	autrement dit
	преимущественно

	en d'autres termes
	другими словами

	pour ainsi dire
	так сказать

	pour mieux dire
	или лучше сказать

	Cela veut dire (que) ...
	Это означает ...  . Это значит (что) ... 


Раздел 3

1. Найдите синонимы к терминам (комм. 1):

l'assurance vie; l'assurance incendie; l'assurance tous risques, l'assurance-crédit export; assurance insolvabilité; l'assurance-accident; l'assurance-foire; l'assurance-prospection; l'assurance-automobile; l'assurance-dommage; l'assurance responsabilité

2. Переведите терминологические выражения, предложив, где возможно, два варианта перевода (комм. 1):

страхование экспортных кредитов; страхование от всех рисков; страхование на случай пожара; страхование от поломки; страхование от несчастных случаев; страхование ответственности за ущерб; страхование от рисков, связанных с изучением рынка; страхование от рисков, связанных с участием в ярмарках и выставках; страхование на случай неплатежеспособности; страхование жизни

3. Подберите русские эквиваленты для латинских выражений  (комм. 2):
	a fortiori
	в общих чертах

	alias
	юридически

	a posteriori
	тем более

	a priori
	по стоимости, адвалорный

	de facto
	заранее, умозрительно

	de jure
	фактически

	grosso modo
	на основании опыта

	honoris causa
	за заслуги

	ad valorem
	иначе говоря


4. Переведите предложения (комм. 3):
1) La note de couverture étant délivrée à l'assuré, ce dernier se trouve couvert par l'assurance contre les risques indiqués. 2) La proposition d'assurance étant faite, l'assureur et l'assuré ne sont pas encore engagés. 3) La valeur réelle de l'objet de l'assurance étant estimable, le montant de l'indemnité en est étroitement limité. 4) Le contrat d’assurance résultant du consentement mutuel de deux parties, assureur et assuré, il faut que cet accord puisse être prouvé par un écrit. 5) Dans la réassurance une compagnie d’assurances, après avoir assuré un client pour une somme très importante, se couvre elle-même d’une partie du risque auprès d’une compagnie indépendante, une partie des primes encaissées devant être versée à cette dernière. 6) L'assurance peut couvrir non seulement la valeur de la marchandise, mais aussi les frais de transport, d'assurance, voire le bénéfice prévu, ces différents éléments constituant la "valeur déclarée". 
5. Преобразуйте сложноподчиненные предложения в предложения с абсолютным причастным оборотом (комм. 3):
1) L'assurable a refusé de signer la police parce que les délais de déclaration du sinistre indiqués dans la police ont été trop brefs. 2) Comme l'exportation présente des risques importants, l'exportateur doit toujours être bien assuré. 3) Comme dans l'assurance le paiement intervient avant la prestation de service, les entreprises d'assurance possèdent des fonds importants. 4) Lorsque l'assurance tous risques est souscrite, l'entreprise se voit couverte contre tout dommage éventuel.
6. Соедините фразы при помощи одного из средств выражения конкретиза​ции или уточнения, при необходимости поменяйте фразы местами (комм. 4):
1) Il faut bien comprendre que, souvent, ces qualités de "Souscripteur-contractant", "Assuré" et "Bénéficiaire" peuvent se trouver réunies en une seule et même personne. M. Durand, industriel, peut assurer contre l'incendie son usine, l'indemnité en cas d'incendie devant lui être versée à lui-même. 2)  Le contrat est généralement conclu pour la durée de la société d'assurance. C'est une durée très longue. 3) Il va de soi que cette durée est souvent réduite par la nature du risque couvert. L'assuré Vie cesse d'être garanti à partir de l'âge fixé dans la police, 60 ou 65 ans. 4) Dans certains cas le contrat prend fin automatiquement. Le cas de perte totale de la chose assurée résultant d'un événement non prévu dans la police. 5) Doivent être prévus dans la garantie: les matériels, marchandises, etc. L'assurance vol vise à réparer les dommages causés par un vol commis avec effraction, usage de fausses clés, en cours de transport, etc. 

7. Выберите один из указанных в скобках терминов:

1) Les compagnies délivrent ... (des primes / des garanties) complémentaires aux régimes de base de la Sécurité sociale. 2) Dans le cas où le matériel fabriqué cause le dommage aux clients c'est la responsabilité civile de ... (l'assureur / l'assuré) qui est engagée. 3) Le souscripteur verse ... (une indemnité / une prime) que la société d'assurance capitalise. 4) A l'heure actuelle les compagnies d'assurances garantissent nombre de ... (risques / prestations). 5) L'assuré est tenu de déclarer ... (la catastrophe / le sinistre) dans les 5 jours qui suivent. 6) En s'appuyant sur l'un des motifs prévus au contrat, le souscripteur peut demander ... (la résiliation / la suppression) d'une police d'assurance.

8. Найдите соответствующее определение для каждого из терминов: 

prime (f.), réassurance (f.), assureur (m.), assuré (m.), avenant (m.), bénéficiaire (m.), souscripteur (m.), sinistre (m.), note (f.) de couverture, somme (f.) assurée
1) ... c'est celui qui verse les primes. 2) ... c'est celui qui touche la somme assurée. 3) ... c'est celui qui indemnise le dommage subi. 4) ... c'est celui qui signe la police. 5) ... c'est un événement prévu par la police comme un risque garanti. 6) ... c'est une police provisoire. 7) ... c'est la somme versée par le souscripteur. 8) ... c'est la somme versée par l'assureur à l'assuré en cas de sinistre. 9) ... c'est une addition apportée au contrat. 10) ... c'est le mécanisme qui permet aux assureurs de se couvrir du risque en se faisant assurer à leur tour. 
9. Переведите терминологические выражения:

le sinistre, l’assurance en cas de vie, l’assurance en cas de décès, l’assurance IARD, l’assurance de capitalisation, la réparation du dommage, la prime d'assurance, l’indemnité, la somme assurée, le souscripteur, l’indemnisation du préjudice, les placements financiers, les produits d’assurance, l’avenant, la note de couverture, résilier un contrat, souscrire une police, contracter une assurance, couvrir les risques, la bancassurance, le courtier d’assurance
оказание страховой услуги, застраховаться от риска, страховщик, страхователь, страховой агент, страховой случай, покрытие рисков, личное страхование, имущественное страхование, взаимное страхование, подвергаться риску, наносить ущерб третьим лицам, возмещать кому-либо ущерб, страхование гражданской ответственности
10. Заполните  пропуски в тексте подходящими по смыслу терминами:

	a) accident
	g) garanties
	m) police

	b) avenant
	h) note de couverture
	n) prime

	c) échéance
	i) mise en demeure de payer
	o) résiliation

	d) clause
	j) décès ou vie
	p) sinistre

	e) cotisation
	k) mutuelle
	q) suspension

	f) obligations
	l) incendie
	r) indemnité


L'assuré s'assure pour se prémunir contre un risque, par exemple:

- ...  dans le cas d'une assurance incendie;

- ... dans le cas d'une assurance automobile;

- ...  dans le cas d'une assurance vie.

Le contrat d'assurance est matérialisé par une  ... ; chaque fois que le contrat doit être modifié, on rédige un  ... . L'assuré doit prendre connaissance de chaque  ...  pour connaître d'une part les  ...  auxquelles s'est engagé l'assureur, d'autre part ses propres  ... .

En attendant que le contrat soit rédigé, l'assuré reçoit une  ...  pour prouver qu'il est bien assuré.

L'assuré doit verser périodiquement, à l'... prévue, une somme appelée la  ...  ou la ... si l'assureur est  une  ... .  En contrepartie, après déclaration par l'assuré du  ...,  l'assureur verse à l'assuré une  ... . La déclaration doit se faire en général dans un délai de cinq jours, délai réduit à 24 heures en cas de vol.

Si l'assuré ne paye pas sa prime, il peut y avoir la  ...  du contrat 30 jours après la  ... : le risque n'est alors plus couvert. S'il souhaite mettre fin à l'assurance, l'assuré doit procéder à la  ... du contrat en respectant les délais prévus.
11. Дополните следующую схему приведенными ниже выражениями:
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A l'échéance ou en cours d'année, nous pouvons décider, vous comme nous, et 

sous certaines conditions, de 8. ___________ au contrat

 

 

Formation

 

Le contrat est conclu dès 

que nous sommes 

d'accord sur les 

conditions de garantie

 

1. _________

 

Le contrat pre

nd effet 

à la date qui figure 

dans vos conditions 

personnelles

 

2. _________

 

Le contrat dure un an 

et se renouvelle 

automatiquement

 

Vos déclarations

 

 

3. ____________

 

C'est d'après elles que nous 

vous accordons notre garantie

 

En cours de contrat

 

Vous dev

ez nous déclarer tout changement 

affectant un des éléments figurant sur la 

proposition et sur les 4.______________

 

La prime est fixée d'après vos déclarations

 

 

Si vous ne la réglez pas, nous vous 

adressons une lettre de mise en demeure 

qui a pour effet: 

de 6._____________ , 

 

puis de 7. _____________, après les délais 

prévus

 

Elle est payable à l'échéance

 

5.____________, la garantie 

est acquise jusqu'à l'échéance 

suivante

 


	a) mettre fin
	e) suspendre la garantie

	b) si vous la réglez
	f) prise d'effet

	c) durée
	f) prise d'effet

	d) à la souscription
	h) résilier votre contrat


Раздел 4

Краткое изложение содержания текста приводит к необходимости переформулировать текст. Некоторые приемы переформулирования путем лексических замен были рассмотрены выше (cм. урок 4, раздел IV). Рассмотрим ряд приемов упрощения грамматической структуры предложения.

· Замена сложных грамматических конструкций словом или сло​во​со​че​та​нием. Так, придаточные определительные часто допус​кают замену на определение, выраженное прилагательным, придаточные допол​ни​тель​ные - на дополнение, выраженное существительным, придаточные обсто​я​тель​ствен​ные - на существительные с предлогом, типа "à cause de qch", "malgré qch", "après qch", "pendant qch".
· Упрощение структуры предложения за счет опу​ще​ния  членов предложения, несущих второстепенную информацию. При подобной транс​фор​мации объемное сложное предложение может сокра​титься до нераспространенного предложения, содержащего лишь глав​ные члены. 

Опущение избыточной информации: однородных членов пред​ло​жения (см. урок 4, раздел IV), детализирующей, конкретизирующей, пояснительной информации (на​при​мер, информации в скобках). При этом, разу​ме​ется, опускаются детали, и теряются нюансы смысла, но достигается сжатие текста. 

При переформулировании абзаца прибегают к той или иной комбинации или к использованию всей совокупности вышеназванных приемов.
1. Упростите предложения, заменив подчеркнутые грамматические конструкции  словом или словосочетанием:

Например:La réponse n'est pas simple, et bien qu'un certain nombre d'arguments militent en faveur de chacune de ces politiques, il serait imprudent de généraliser. = La réponse n'est pas simple, et malgré les arguments pour chacune de ces politique, il serait imprudent de généraliser.

1) Quand la note de couverture est délivrée à l'assuré, ce dernier se trouve couvert par l'assurance contre les risques indiqués. 2) L'assurance a pour but de couvrir les risques de perte et de manque que les opérations de transport font courir aux marchandises. 3) L'assurance dégâts des eaux a pour objet de garantir contre les dommages survenant du fait d'écoulements d'eau accidentels. 4) L'assurable a refusé de signer la police parce que les délais de déclaration du sinistre indiqués dans la police ont été trop brefs. 5) Quand la note de couverture est délivrée à l’assuré, ce dernier se trouve couvert par l’assurance contre les risques indiqués.

2. Упростите предложения, опуская члены предложения, не несущие основной информации:

Например : L’assurance maritime, quant à elle, était restée, dans une large mesure, l’apanage des assureurs britanniques. = L’assurance maritime était restée l’apanage des assureurs britanniques.

1) Il est à noter que la valeur à assurer sur les marchandises doit inclure la T.V.A. 2) En effet, sur un bien volé, donc non détruit, l'Administration considère que la T.V.A.. est due par l'entreprise, assimilée en quelque sorte au consommateur final. 3) Compte tenu de la spécificité de certains bien à garantir, les assureurs ont mis au point des formules particulières, voire les polices types, destinées à mieux couvrir les risques proposés. 4) Or, et c'est l'un des griefs des entreprises, l'assureur, dans un même pays classé "rouge" (à risque), ne fait pas de distinction entre les bonnes et les mauvaises affaires. 5) L'assurance-incendie est née à Londres en 1666, mais il a fallu attendre la seconde moitié du XVIII-e siècle pour qu'un mouvement semblable s'observe en France.

3. Упростите предложения, опуская дополнительную (детализи​рую​щую, кон​кре​ти​зи​рующую, пояснительную) информацию:

Например : Les différentes « étapes » de la stratégie de l’entreprise sont étroitement indépendentes, elles forment un tout. = Les différentes « étapes » de la stratégie de l’entreprise forment un tout. 

1) L'assureur a la possibilité de résilier le contrat: en cas de non-paiement des primes, mais seulement après avoir observé la procédure prévue par la loi; en cas d'aggravation du risque; après sinistre, l'assureur décidant de se séparer d'un assuré qui lui a coûté trop cher, etc. 2) La formule d'assurance-crédit de la COFACE garantit le risque de non-paiement, que celui-ci soit: d'origine politique (guerres, révolutions, décisions du gouvernement français ou étranger faisant obstacle aux exportations, actes des autorités étrangères empêchant ou retardant le transfert des fonds, cataclismes) ou d'origine commerciale (insolvabilité de l'acheteur). 3) Il va de soi que la durée de la police est souvent réduite par la nature du risque couvert: l'assuré Vie cesse ainsi d'être garanti à partir de l'âge fixé dans la police, 60 ou 65 ans. 4) Traditionnellement on fait garantir par la police d'assurance incendie tous les coûts liés au sinistre: frais de déblaiement, honoraires d'expert, etc. 5) Dans le cadre des assurances de dommages aux biens il y a lieu à distinguer les assurances axées principalement sur un événement (incendie, dégâts des eaux, grêle, vol, etc.) et les assurances liées au sort de certains biens concrets, tels que glaces, marchandises, avions, bateaux, véhicules automobiles, etc.
4. Перечитайте  текст « L’assurance française» и сформулируйте в одной-двух фразах основную мысль каждой части текста.
5.  Ответьте на вопросы к  тексту « L’assurance française »:
1) Quels types d’assurances  distingue-t-on?

2) Qu’est-ce que «l’assurance en cas de vie», «l’assurance de dommages», «l’assurance  responsabilité civile» ?

3) Précisez la différence entre les assurances de répartition et les assurances de capitalisation.
4) Quelles  mutations le secteur de l’assurance français a-t-il connues  récemment ? A quoi sont-elles dues ?

5) Le champ d’activité des assureurs classiques s’est élargi. Prouvez-le à l’aide du texte.
6) Pourquoi la distribution d’assurances a-t-elle évolué ces derniers temps ? 

7) Qu’est-ce qu’on entend par la notion de bancassurance ? 

8) Pour s’imposer sur le marché de l’assurance les bancassureurs déploient des stratégies différentes. Lesquelles ?
9) Pourquoi la bancassurance prend-elle de l’ampleur en France ?
10) Que signifie le concept d’assurfinance ?

11) Comment peut-on expliquer la multiplication des distributeurs de produits d’assurance ?
6. Подготовьте изложение содержания текста « L’assurance française » в сокращен​ной и перефразированной форме, используя вышеуказанные приемы пере​фор​му​ли​ро​вания (см. задания 1-3).
7. а) Прочитайте текст и изложите кратко его содержание на русском языке:
L'assurance et Internet

A priori, l'industrie de l'assurance devrait être infiltrée à terme par Internet tant pour la distribution que pour la gestion et les services annexes aux contrats. Toutefois, plusieurs éléments rendent son développement plus lent que dans d'autres secteurs et notamment dans la banque:

• De nombreux contrats sont complexes à tarifer, à mettre en place et à gérer. La vente en ligne devrait donc concerner en priorité les contrats les plus standard (non-vie et protection des particuliers) plutôt que les contrats vie et les assurances grands risques.

• Les économies de coût de distribution et de gestion pour les compagnies ne concernent qu'une partie de plus en plus limitée des coûts des contrats (20 a 25 % des primes pour les compagnies performantes avec les réseaux traditionnels). En effet, Internet ne permet pas de réduire la part essentielle des coûts (les coûts de sinistres). L'avantage est  plus limité parce que la sélection des risques et la segmentation tarifaire seront probablement plus difficiles et parce que la concurrence en ligne devrait conduire à une réduction des tarifs.

• Pour réussir leur expérience Internet, les assureurs doivent au préalable bien maîtriser les processus de souscription et de service en ligne afin d'éviter toute perte d'image. En outre, la sécurité des informa​tions transmises est un élément clé dans un site assurance où les questionnaires sont très complets et doivent rester confidentiels.

• Les services de courtiers en ligne ont été les premiers à se développer (par exemple Screentrade au Royaume-Uni ou Insweb aux Etats-Unis) car ils permettent de partager avec les clients les économies de coût du réseau net.

• Les réseaux traditionnels sont un autre frein au développement rapide du web dont ils seraient les principales victimes. C'est un obstacle que l’on retrouve aussi dans les banques.

A terme, toutefois, Internet devrait s'imposer dans 1'assurance:

• En abaissant les coûts d'entrée et en provoquant l'arrivée de nouveaux acteurs (voir le succès du britannique Egg dans la banque).

• En réduisant les coûts de gestion et de distribution par rapport à ceux des réseaux traditionnels, il deviendra un outil incontournable pour les compagnies.

•  Il s'imposera pour les produits simples et standardisés des particuliers.

• Mais il se développera plus lentement en assurance vie (produits complexes et sur mesure). De plus, les aspects réglementaires seront plus contraignants en assurance vie.

Les réticences sont fortes à souscrire un contrat dans lequel le service acheté n'est effectivement obtenu que quelques mois, voire quelques années plus tard. L'insécurité générée par le paiement en ligne par carte bancaire et le manque d'information concernant certaines modalités des contrats d'assurance sont d'autres facteurs explicatifs du faible taux de souscription.

C'est pourquoi de nombreuses compagnies d'assurance ajoutent des fonctionnalités de centres d'appels téléphoniques à leurs sites B to C. Ces centres d'appels sont accessibles lors de l'affichage des devis ou lorsque le prospect fina​lise une demande de souscription. II suffit de cliquer sur un bouton «contact téléphonique» et le client est mis en relation avec un opérateur du centre d'appel de la compagnie d'assurance et peut communiquer avec lui par téléphone ou via son microordinateur. Ce type de service encore peu utilisé, semble de nature à se développer dans l’e-commerce B to C, qui peine à décoller.
б) Объясните по-французски значение следующих термино-логических выражений:

les services annexes aux contrats; la vente en ligne; l’assurance non-vie; la protection des particuliers; le courtier en ligne; les coûts d'entrée; le taux de souscription; centres d'appels téléphoniques; les sites B to C; le devis

8. а) Подготовьте устный перевод текста:
Le marché français de l'assurance
Le secteur public s'est considérablement réduit après la privatisation des plusieurs géants de l'assurance  (UAP, AGF, COFACE et d’autres). Au contraire le secteur privé en est devenu plus puissant. Le secteur privé est composé de groupes privés, comme Axa, AGF, Scor et de sociétés de type mutuel très importantes, comme Groupama, MMA (ex-Mutuelles du Mans), MACIF, MAIF, GMF. S'ajoutent les filiales des grandes banques telles que BNP Paribas, Crédit Agricole, Société générale, Groupe Crédit mutuel-CIC, LCL (Le Crédit Lyonnais)  qui sont très actives sur le marché de l’assurance.

Se rattache au secteur public la CNP Assurances (la Caisse Nationale de Prévoyance), filiale de la Caisse des dépôts et consignations (institution financière publique), du groupe Groupe Caisse d'épargne et de La Banque postale.  la CNP Assurances est devenue le numéro 1 de l’assurance de personnes en France. En 2000 l’Etat français détenait 60 % du capital de la CNP Assurances, maintenant sa part est réduite jusqu’à 1,18 %.

Regrouper des catégories d'assurés relativement homogènes et pratiquer l'assurance au prix de revient (sans but lucratif), tel est l'objectif des mutuelles. Celles-ci se sont, en moins de trente ans, taillé une part très importante sur le marché de l'assurance des particuliers. Ce sont : Groupama (mutualité agricole), GMF (la Garantie mutuelle des fonctionnaires), MACIF (la Mutuelle d'assurance des commerçants et industriels de France), MAAF (la Mutuelle assurance des artisans de France), MAIF (la Mutuelle assurance des instituteurs de France).

En principe c'est la Sécurité Sociale qui s'occupe des questions de l'assurance accident, l'assurance-maladie, l'assurance-vieillesse. Mais les assurances françaises tâchent de récupérer la part importante du marché perdu avec la création de la Sécurité Sociale, en proposant toutes sortes de couvertures complémentaires dans les domaines de l'assurance vie, l'assurance-maladie, etc.

Plus de 550 entreprises d'assurances opèrent ainsi en France; elles diffèrent par la taille, par les statuts juridiques, par la nationalité. Toutes sont cependant confrontées au même problème: l'intensification de la concurrence.

Groupes de sociétés d'assurances dont le chiffre d'affaires dépasse les deux milliards d'euros en 2006[]
Assurances générales
· AXA ..............................................71 671 M€

· CNP Assurances ............................26 466 M€

· Predica (groupe Crédit Agricole) ..18 800 M€

· AGF ...............................................17 600 M€

· Generali Assurances ......................13 400 M€

· BNP Paribas Assurance .................13 000 M€

· Assurances du Crédit Mutuel .........7 446 M€

· Aviva ..............................................6 300 M€

Réassurance
· Scor ................................................2 429 M€

Mutuelles
· Groupama .....................................13 500 M€

· Macif ............................................4 771 M€

· MMA ............................................4 298 M€

· MAAF ...........................................3 100 M€

· MAIF ............................................2 601 M€

· GMF .............................................2 408 M€

б) Ответьте на вопросы:

1) Сomment a changé le rapport de force entre les deux secteurs présents sur le marché de l’assurance français?
2) Sur quels principes repose l’activité des mutuelles? Dans quel domaine sont-elles le plus présentes?
3) La Sécurité Sociale de quoi s’occupe-t-elle? 
в) На основе текста и приведенной выше таблицы дайте характеристику состояния французского рынка страхования.
9. а) Прочитайте текст и найдите в нем французские эквиваленты  следующих терминов и терминологических выражений:

кредитный риск, валютный риск, риск неплатежа, кредитор, коммерческий кредит, страхование экспортных кредитов, перевод денежных средств
б) Подготовьте устный перевод текста:
La COFACE

Le risque du crédit est lié à la confiance accordée à une personne à qui l'on a prêté de l'argent. Le créancier court le risque de ne pas être remboursé (ou seulement en partie) et de ne pas être payé à la date convenue.

En sus de quelques sociétés d'assurances, c'est la Société Française d'Assurances pour favoriser le Crédit (S.F.A.F.C.) qui garantit les crédits commerciaux en France.

Vendre à l'étranger est le rêve de nombre d'industriels, mais l'exportation présente des risques plus importants que le marché intérieur. La COFACE (Compagnie Française d'Assurance pour le Commerce extérieur) a mis au point une procédure destinée à réduire leur portée.

La formule d'assurance-crédit-export de la COFACE garantit le risque de non-paiement, que celui-ci soit: d'origine politique (guerres, révolutions, décisions du gouvernement français ou étranger faisant obstacle aux exportations, actes des autorités étrangères empêchant ou retardant le transfert des fonds) ou d'origine commerciale (insolvabilité de l'acheteur). 

Notons au passage que la COFACE offre des services complémentaires aux entreprises exportatrices:

a) l'assurance-foire indemnise l'exposant du risque couru en cas d'insuccès de la manifestation;

b) l'assurance-prospection rembourse l'entreprise des frais de prospection engagés et non suivis d'effet;

c) la garantie des risques de change, pour les exportateurs mis dans l'impossibilité de traiter en francs; 

d) la garantie des investissements connexes aux exportations.

Ces derniers temps la COFACE est souvent critiquée. On lui reproche d'être trop prudente, de manquer souvent de très grands contrats. Il y a dix ans les garanties aventureuses consenties sur l'Irak, la Pologne et l'Egypte avaient coûté près de 15 milliards par an aux contribuables. Quoique  privatisée, la Coface assure en effet les grands contrats au nom de l'Etat et facture les pertes de cette activité au budget de la France. Aujourd'hui le déficit a été spectaculairement réduit, et pour cause: le laxisme d'antant a cédé le pas à une rigueur exagérée. On comptait une trentaine de pays interdits de Coface il y a dix ans, ils sont désormais près de 80 pour lesquels un exportateur ne peut bénéficier de la garantie.

Or, et c'est l'un des griefs des entreprises, l'assureur, dans un même pays classé "rouge" (à risque), ne fait pas de distinction entre les bonnes et les mauvaises affaires. Par exemple, on a laissé passer des affaires en Pologne, pays autrefois sinistré et aujourd'hui en phase de décollage, ou au Maroc, considéré maintenant par les Américains comme un marché "préémergent".

Les exportateurs reprochent également à la Coface de se limiter à 95% pour la quotité du contrat assurée, ce qui les contraint à acheter ailleurs une garantie pour les 5 % restants. On comprend bien pourquoi la Coface procède ainsi: c'est une façon de responsabiliser l'exportateur en le faisant participer au risque. C'est également une bonne façon de voir comment ce dernier est évalué par un assureur "normal", opérant sans protection de l'Etat. Il n'empêche que, dans la compétition internationale, le moindre dixième de point gagné contribue à améliorer la compétitivité de l'offre. Et que pour s'aligner sur les concurrents japonais ou américains - qui couvrent à 100 % - il faudrait pouvoir s'affranchir de cette limite. 

в) Объясните по-французски значение следующих выражений:

 réduire la portée du risque; le risque d'insolvabilité; les investissements connexes aux exportations; le pays en phase de décollage; un marché préémergent; responsabiliser l'exportateur; couvrir à 100 %
г) Ответьте на вопросы:

1) En quoi consistent les missions principales de la COFACE ?

2) Qu’est-ce qu’on reproche à la COFACE ?

10. а) Подготовьте устный перевод текста:
Un banquier chez les assureurs: l'exemple des MMA

Les MMA (ex-Mutuelles du Mans) ont connu des bouleversements majeurs après l'arrivée en leur sein de dirigeants issus du monde bancaire, notamment J. Lenormand, qui a connu auparavant une grande réussite commerciale dans des réseaux bancaires tels que le Crédit agricole et La Poste. En appliquant des méthodes qui avaient fait leur preuve dans le secteur bancaire, les MMA ont cherché à dynamiser leurs ventes en adoptant un positionnement marketing particulièrement innovant dans le monde de l'assurance. Les MMA ont ainsi mis plus l'accent sur la redéfinition de l'offre que sur les questions de distribution: le problème majeur des assureurs serait un déficit d'offre produits et non un problème de réseaux de distribution arrivés à maturité. Cette conception originale s'est déclinée de la façon suivante: l'assureur doit faire évoluer son rôle depuis la réparation du sinistre vers l'assistance à l'assuré lors du sinistre, jusqu'au concept d'«assumance». L'«assumance» signifie que l'assureur doit aller au-dela des attentes du client et assumer dans tous les cas les conséquences du sinistre. Prenons l'exemple de l'assurance santé. Le simple remboursement des soins peut être complété par une assistance au malade (ex. garde des enfants), mais aussi par un service supplémentaire  qui peut prendre la forme d'un relookage, de soins anti-rides ou anti-stress «assumés» par l'assureur. De même, un autre exemple peut être pris dans la Multirisques habitation (MRH). Un contrat MRH traditionnel couvrant les dégats causés à une résidence principale justifie une prime de 1000 euros, alors que si l’on conçoit un produit qui couvre tous les risques pouvant survenir à 1'ensemble de la famille habitant cette résidence principale, l'assureur a alors accès a un budget «familial» de l'ordre de 10000 euros. Les banques ont bien compris ceci. Un troisième exemple concerne les assurés dont la résidence est située dans une zone qui a déjà été inondée trois fois. Les MMA proposent à ces assurés un projet de construction d'une nouvelle résidence en un lieu plus sûr, en offrant à la fois une assurance contre l'inondation mais aussi un prêt immobilier.

Le concept d'«assumance»  consiste donc à mettre  l'accent sur le développement d’une offre de produits nouvelle qui permette d'accroître le volume des ventes dans des proportions significatives, tout en pratiquant des tarifs élevés. On retrouve là une approche similaire à celle qui a permis à Renault – par exemple – de créer un nouveau segment d'automobiles de masse en Europe avec le développement du Scénic, monospace de taille moyenne, proposé à une clientèle nombreuse et solvable. L'anticipation des besoins des clients par la création de produits innovants est la situation qui permet de conjuguer une forte rentabilité et une forte croissance des volumes. Les MMA se sont inspirées autant des méthodes de l'industrie automobile que de celles des banques.

б) Объясните по-французски   выражение  “assumance”.

11. Переведите текст с листа:

L'historique des assurances

Historiquement, c'est l'assurance maritime qui, la première, a connu des développements significatifs en France. En 1681, l'ordonnance de Colbert marque une date importante du droit des assurances maritimes. L'assurance-incendie est née à Londres en 1666, mais il a fallu attendre la seconde moitié du XVIII-e siècle pour qu'un mouvement semblable s'observe en France. Risque maritime, risque incendie, risque décès, telles furent donc les voies pionnières de l'assurance. Portée par l'essor économique et technique, l'assurance a connu, à partir du XIX-e siècle, et plus encore du XX-e siécle, un développement considérable.

Avant la seconde guerre mondiale le secteur de l'assurance en France se caractérisait par la prééminence de la branche-vie, suivie de l'automobile, des accidents du travail et de la couverture de l'incendie. L'assurance maritime, quant à elle, était restée, dans une large mesure, l'apanage des assureurs britanniques. La création, en 1945, de la Sécurité sociale a entraîné des conséquences majeures pour le secteur de l'assurance:

- les accidents du travail furent transférés à la Sécurité sociale en 1947;

- le régime général de retraite par répartition fut créé; les compagnies d'assurances sur la vie, spécialistes de capitalisation, voyaient là s'éloigner pour longtemps un marché potentiel important; 

- de même, le principe fut retenu d'une prise en charge du régime maladie par la Sécurité sociale; le marché de la couverture complémentaire par les Sociétés d'assurances ne se développera dès lors que lentement.

Mais la période qui s'ouvre alors va connaître un accroissement considérable du parc automobile. La progression de la branche de l'assurance-automobile sera constante pendant toute la période de 1950 à 1975. En 1958 l'assurance-automobile devient obligatoire. En 1974-1980 l'assurance-automobile atteint sa maturité: le parc automobile augmente moins vite, le nombre d'accidents diminue, permettant une stabilisation relative des tarifs. Mais, d'ores et déjà, l'assurance-vie (surtout sa branche l'assurance en cas de vie) a pris le relais de la branche automobile: son taux annuel de croissance (5 %) est largement supérieur à celui de l'assurance dommage (2,8 %). En dix ans  l'encaissement sur les contrats d'assurance en cas de vie a été multiplié par dix pour atteindre 289,4 milliards de F en 1993. Cette croissance témoigne de la forte demande de ces produits dans une période d'incertitude liée à la situation économique et au devenir des régimes de protection sociale.

A la fin des années 90 l'assurance-vie est fortement concurrencée sur le marché français par l'assurance IARD, distribuée surtout par les banques. La bancassurance et l'émergence d'autres canaux de distribution dans l'assurance sont des traits caractéristiques de l'assurance française à l'heure actuelle. 
12. Переведите текст письменно:
Assureurs : leurs astuces pour doper leurs comptes

Après les attentats du World Trade Center à New York - un sinistre à 70 milliards d'euros -, l'explosion de l'usine AZF à Toulouse et la chute des marchés boursiers, où ils avaient leurs placements, on les croyait exsangues. On disait aussi qu'ils n'assuraient plus, et que ceux qui assuraient encore le faisaient au prix fort: hausses tarifaires substantielles pour les entreprises, allant dans certains cas jusqu' à 800%.

Réelle ou supposée, la stratégie de dé​fense des assureurs s'est révélée payante. Quelques années plus tard, ils étaient déjà au mieux de leur forme. Munich Re, le premier réassureur mondial, a enregistré un bénéfice net de 1,16 milliard d'euros au premier semestre 2004, contre une perte de 529 millions d'euros, en 2003. En 2007 le groupe d'assurance français Axa a dégagé au premier semestre un bénéfice net en hausse de 16% à 3,2 milliards d'euros après une excellente année 2006.
Rendus prudents par l’annus horribilis 2001, les assureurs ont décidé de faire leur métier à condition de gagner de l'argent. Tous ne jurent désormais que par la «rentabilité opérationnelle». Un des assureurs résume la situation d'une formule mathématique: «La prime nette doit couvrir le sinistre». Cette ligne de conduite a permis de redresser les comptes. 

L'arme actuelle des assureurs consiste à abandonner un marché risqué. Rare autrefois, elle est devenue une pratique courante. Même lorsqu'ils acceptent de couvrir un risque, les assureurs disposent de tout un arsenal pour rendre leur prise en charge rentable. La première solution consiste à «nettoyer» leurs portefeuilles de clients en résiliant les contrats déficitaires. 

Une fois le tri effectué, reste à recruter de nouveaux clients. Rentables, bien sûr. La solution ? Une sélection à l’entrée digne d'un concours de grandes écoles. Le courtier lyonnais April a imaginé une assurance-chômage pour les patrons de PME, en partant du constat que 84 % des gérants de SARL n'ont pas de couverture chômage. Le produit est innovant, attractif, mais refusé aux patrons de discothèque et aux gérants de PME débutantes, celles de moins de trois ans.

Dans certains cas, l’examen de passage comporte un handi​cap supplémentaire: une hausse de prime. A 94 ans, Mme E. payait 38 euros par mois à la Mu​tuelle de l’Isère pour sa couverture santé. Son déménagement dans un autre département pour aller vivre chez sa fille a failli lui être fatal. Elle a perdu son assurance, a été rejetée par deux mutuelles, sans explication. La Maaf voulait bien d'elle, mais au prix de 72 euros, et les Mutuelles du Sud élevaient la barre jusqu' à 76,26 euros. La vieille dame a finalement signé avec la Mutuelle du Languedoc-Roussillon pour 62,30 euros par mois. Soit 40 % de plus qu'il y a un an.

Autre source de revenus complémentaires, les prestations annexes, études de marché et autres missions de conseil. «Un  phénomène en plein développement», dit Jean Cazeneuve, directeur commercial groupe de Gras Savoye, le premier cour​tier français. Aon Explorer, spécialisé dans l’assurance spatiale, a racheté l’an dernier deux petites sociétés de conseil à Paris et à Toulouse. Et c'est grâce à cette valeur ajoutée en matière grise qu'Aon Explorer a emporté le marché de l’assu​rance du satellite Hellas Sat, qui a retransmis les JO d'Athènes.
13. Изложите содержание текста на французском языке, обращая внимание на выделенную терминологию:

Панорама страхования

На мировом страховом рынке происходит резкое падение цен на услуги в имущественном страховании. Одна​ко ситуация должна измениться. Потери ак​ционеров страховых компаний стали нас​только серьезны, что переход страховщиков на качественно новый уровень деятельнос​ти просто неизбежен. И связан он должен быть в первую очередь с обшей интеграцией финансовых услуг. 

Действительно, на страховые рынки сегодня выходят компании, действующие как в об​ласти финансового сектора (банки, инвес​тиционные компании), так и работающие в совершенно других секторах экономики (ав​тосалоны, торговые организации, транспортно-перевозочные компании). Простейший пример: транспортные компании вместе с услугами по перевозке грузов активно предлагают страхование грузов. К наиболее популярным смешанным страховым продуктам можно отнести  долгосрочное страхование жизни, предоставление услуг по ремонту автомобилей в автостраховании, а также пенсионное страхование. Потребность в «финансовых супермаркетах» очевидна, а значит, страховщикам сегодня наиболее целесообразно искать выход в соз​дании альянсов с банками и универсальны​ми провайдерами финансовых услуг. При​мерами могут служить такие интернет-порталы, как Quicken Wingspan.com, которые уже сегодня предлагают многочисленные финансовые продукты – от страховых по​лисов до банковских кредитов. При этом страховщики обязательно столкнутся с дву​мя проблемами. Во-первых, далеко не все компании смогут попасть на такие порталы, поскольку возрастает значение репутации, а значит, и отбор партнеров становится все более жестким. А во-вторых, может возрас​ти ценовая конкуренция. Дело в том, что, например, на Wingspan.com свои услуги предлагают уже двадцать восемь страховых компаний. Потребители там имеют возмож​ность выбора между страховщиками с точ​ки зрения сочетания цены и качества. 

В России уже появились попытки интеграции банков и страховых ком​паний в виде ряда совместных проектов по продаже страховых продуктов через сеть бан​ковских филиалов. Однако вопрос диверсификации предлагаемых продуктов не так остро стоит перед российскими страховщи​ками, поскольку в России пока еще есть не​удовлетворенный спрос на классические страховые продукты. Сегодня российские страховщики в отличие от западных имеют уникальное преимущество: комбинировать и продавать на российском рынке как классические, так и новые страховые и финансо​вые продукты.

По прогнозам специалистов наибольшие перспективы роста имеют массовые (такие, как страхование автомобилей), по​нятные (страхование от пожаров) и необхо​димые (автогражданская ответственность) виды страхования. Объемы деятельности в различных видах страхования гражданской ответственности будут расти в гео​метрической прогрессии, как только люди поверят в возможность взыскать через суд причиненный ущерб.

По некоторым данным, на сегодняшний день в России застраховано только около пя​ти процентов всего имущества, подлежаще​го страхованию. Несомненно, этот показа​тель будет расти с увеличением объемов про​изводства, размеров прямых инвестиций в экономику России и ростом доверия к стра​ховым компаниям.

14. Объясните, "кто есть кто" с точки зрения стра-хования в следующих ситуациях:

1) Pierre Dubois, chauffeur de la camionnette de l'entreprise "Sicor", a eu l'accident au cours de laquelle son véhicule a subi des dégâts matériels très importants. Sicor a l'assurance tous risques auprès de la société d'assurance Axa;

2) Christophe Manthe, pâtisseur, a souscrit l'assurance Glaces aux assurances Lagarde. Un jour, une cliente a glissé dans la pâtisserie et en heurtant une vitrine elle l'a brisée. Par suite elle a eu une fracture du poignet.

15. Составьте диалоги по следующим ситуациям:

1) Vous êtes courtier d'assurance. Vous vous êtes rencontrés avec un assurable étranger qui doit répondre à un questionnaire d'assurance. Il vous pose toutes sortes de questions concernant les termes essentiels de la police (l’assureur, l’assuré, la prime, le sinistre, etc). Vous lui expliquez leurs significations.

2) Un client téléphone à sa banque et interroge un employé sur les polices d'assurance qu’il est possible à souscrire par l’intermédiaire de la banque. L’employé lui parle des produits de l’assurance distribués par les guichets de la banque.
16.Согласны ли вы с данными утверждениями? Обоснуйте вашу точку зрения, опираясь на материалы урока:
1) Les assurances se subdivisent en assurances de personnes, assurances de choses et assurances de capitalisation. 

2) Les assurances de dommages sont subdivisées en assurances de choses et assurances de responsabilité.

3) La bancassurance c’est la prestation de l’assurance par les banques.

4) La baisse de tarifs c’est la raison essentielle du succès de la bancassurance.

5) La bancassurance est la tendance principale de l’évolution de l’assurance.

6) L’Internet est la forme principale de la prestation de l’assurance dans les années à venir.

7) Les risques financiers ne sont pas couverts par les assurances françaises.

8) Les assurances en France sont devenues des acteurs économiques de premier plan.

9) Les mutations dans l'assurance française sont liées à l’intensification de la concurrence.

17. Составьте письменно план и подготовьте сообщения на следующие темы:
1) Les différents types d'assurance.

2) Les compagnies d'assurances en France.

3) La montée en puissance des bancassureurs.
4) Les mutations récentes dans le secteur de l’assurance.

5) L'activité de la COFACE.

При подготовке Вы можете использовать не только материалы урока, но и найти необходимую информацию на следующих сайтах :
www.compagnies-assurance.fr
www.ffsa.fr (site officiel de la Fédération française des sociétés d’assurances)

www.largusdelassurance.com (site de l’hebdomadaire de l’assurance)

www.axa.fr
www.cnp.fr
www.groupama.fr
www.coface.fr
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УРОК  6

L'ENTREPRISE  EN  EVOLUTION
Раздел 1
1. С помощью приставки "dis-" образуйте новые слова и переведите их: 

Например:  semblable – dissemblable – непохожий
“dis” :  crédit (m.), proportion (f.), qualification (f.), continuer 

2. Во французско-русском словаре найдите однокоренные слова, образованные от сле​дующих глаголов, и переведите их:

gérer, conquérir, implanter, innover, restructurer,  rapprocher, allier, acquérir, céder, détenir, rémunérer

3. С помощью словаря или самостоятельно переведите термины, обозначающие различные типы предприятий, и распределите их  в зависимости от одного из трех критериев :

 exploitation (f.) agricole; petite entreprise (f.); société f.) anonyme; entreprise (f.) moyenne; entreprise (f.) artisanale; société (f.) à responsabilité limitée; entreprise (f.) commerciale; grande (f.) entreprise; société (f.) en nom collectif; entreprise (f.) industrielle; entreprise (f.) prestataire de services;  entreprise (f.)  individuelle

1) Selon la taille l’entreprise peut être qualifiée de …………………

2) Selon l’activité on distingue  ……………………………………..

3) Selon le statut juridique  il existe  ………………………………..
4.  Найдите соответствующее определение для каждого из терминов: 
absorption (f.), fusion (f.), scission (f.),  prise (f.) de participation, prise (f.) de contrôle

1) …  constitue l’opération par laquelle une entreprise se divise en deux ou plusieurs entreprises. 2) … , c’est la réunion de deux sociétés existantes pour fonder une société unique. 3) … s’effectue quand une entreprise est rachetée  par une autre. 4) Quand une entreprise acquiert des actions dans une autre entreprise sans en détenir la majorité, il s’agit de  … . 5) … s’opère quand une entreprise rachète la totalité ou une part majoritaire d’une autre société.

5. Подберите русские эквиваленты для французских терминологических терминов:

	une entreprise privée
	общество

	une entreprise publique
	убыточное предприятие

	une entreprise sociétaire
	субподрядчик

	une entreprise individuelle
	частное предприятие

	une entreprise (d’économie) 

   mixte
	некоммерческая  организация

	une coentreprise [joint-venture]
	рентабельное предприятие

	une entreprise à but lucratif
	совместное предприятие

	une entreprise sans but lucratif
	индивидуальное предприятие

	une entreprise innovante
	смешанное предприятие

	une entreprise rentable [bénéfi-

   ciaire]
	коммерческое предприятие

	une entreprise déficitaire
	государственное предприятие

	une entreprise de sous-traitance 

   [sous-traitant m.]
	инновационное предприятие


6. Переведите терминологические выражения со словом “environnement (m.)” и объясните, что они означают:

environnement économique,  environnement poltitique,  environnement juridique,  environnement technologique, environnement  concurrentiel, environnement social,  environne-ment culturel
Раздел 2
1. Прочитайте текст и переведите его:
L’ALLIANCE RENAULT – NISSAN : 

NAISSANCE D’UN ACTEUR GLOBAL
I. Une opération risquée mais prometteuse

Le 27 mars 1999, le président de Renault, Louis Schweitzer, annonce au cours d'une conférence de presse que son groupe vient de se porter acquéreur, pour 643 Mds de Yen, de 36,8% du capital de Nissan, le second constructeur automobile japonais. 

Les deux entreprises sont d'une taille comparable : Renault produit 2,1 millions de véhicules par an, contre 2,6 millions pour Nissan ; il emploie 138 000 salariés, contre 137 000 pour Nissan. Leur rapprochement propulse Renault parmi les cinq premiers constructeurs mondiaux ; il revêt par ailleurs une forte charge symbolique, à la mesure du rôle qu'ont joué les deux entreprises dans l'histoire industrielle de la France et du Japon.
L'alliance conclue entre Renault et Nissan illustre la logique de concentration actuellement à l'œuvre à l'échelle mondiale dans le secteur de la construction automobile. Elle témoigne de l'adaptation rapide d'une entreprise-symbole du capitalisme français à son nouvel environnement concurrentiel ; à l'inverse, elle jette une lumière crue sur la crise qu’a traversée le modèle industriel qui fut à la base du " miracle japonais ".

Jusqu'au milieu des années 90, Renault peine à affirmer sa présence sur le plan international. Sous-dimensionné par rapport à des concurrents comme General Motors, Ford ou même Volkswagen, le groupe français, contrôlé par l'Etat, fait figure de constructeur régional, puissant en Europe et surtout en France, mais sans présence réellement significative dans le reste du monde. 

Confronté à une concurrence de plus en plus vive, Renault opte pour une stratégie de croissance rentable, fondée sur de vigoureux efforts de productivité, et sur la conquête de parts de marché à l'international ; dans cette optique, l'entreprise cible en premier lieu les marchés à fort potentiel de croissance, comme l'Europe centrale et orientale, la Turquie, la Russie et surtout l'Amérique latine. L'ambition clairement affichée par Louis Schweitzer est de faire passer l'entreprise « du statut de constructeur régional à celui d'acteur global », ce qui s'accompagne d'une évolution du statut juridique de l'entreprise : transformé après la guerre en une entreprise nationale, contrôlée à 100% par l'Etat, Renault devient en 1990 une société anonyme, dont les actions sont cotées à la bourse de Paris. Pourtant son capital reste, à l'heure actuelle, détenu à hauteur de 15,6 % par la puissance publique.

Fleuron du capitalisme industriel nippon, Nissan voit sa situation financière se dégrader rapidement à partir du début des années 90 : le marché japonais, marché traditionnel de l'entreprise, se contracte à mesure que l'économie nationale s'enfonce dans une récession profonde. Presque constamment déficitaire à partir de 1992, Nissan voit son endettement s'accroître au cours de la décennie jusqu'à atteindre 2500 Mds de Yen ; les analystes financiers des agences de notation manifestent les craintes que leur inspire l'avenir de l'entreprise. Pour les dirigeants de Nissan, le rapprochement avec un grand constructeur étranger apparaît bientôt comme la seule solution pour rompre la spirale du déclin. 
La décision de Renault d'entrer au capital de Nissan est prise à l'issue d'un examen très détaillé des atouts et des faiblesses du constructeur nippon. L'entreprise aboutit à la conclusion suivante : malgré son lourd endettement, malgré d'évidentes surcapacités de production, Nissan conserve pour Renault un intérêt stratégique très fort, en raison notamment des nombreuses complémentarités entre les deux entreprises. Ces complémentarités se placent d'abord sur un terrain géographique : déjà bien implanté en Europe et dans le Mercosur, Renault trouve avec Nissan une tête de pont pour se lancer à la conquête des vastes marchés de l'Asie-Pacifique et de l'Amérique du Nord. Mais elles se placent aussi sur un terrain proprement industriel : Renault s'est bâti une solide réputation internationale pour son expérience en matière de réduction des coûts, pour l'efficacité de sa stratégie marketing et pour ses qualités d'innovation dans la conception des modèles ; quant à Nissan, il se situe parmi les tout premiers constructeurs mondiaux pour la gestion de la qualité, pour la productivité de ses usines et pour l'avancement de sa technologie. Avec Nissan, Renault trouve donc une opportunité sans précédent d'accélérer son développement à l'international et de renforcer ses compétences dans des domaines où il accuse encore un certain retard. À travers la prise de participation dans le constructeur japonais, Renault s'assure donc une taille critique qui lui permet de renforcer sa position face à la concurrence. 
II. Le Nissan Revival Plan : un traitement de choc
L'une des premières préoccupations de Renault est de réformer en profondeur les pratiques de management de Nissan, jugées bureaucratiques et obsolètes. L'entreprise dépêche à Tokyo son directeur général–adjoint, Carlos Ghosn, qui a déjà fait ses preuves dans des circonstances difficiles (redressement de la filiale Amérique du Nord de Michelin, restructuration des implantations en Europe de Renault), et qui s'adjoint pour l'occasion une équipe de cadres motivés et expérimentés. Les changements à la tête de l'entreprise se traduisent immédiatement par un certain nombre de mesures (le système de l'«emploi à vie» est déclaré dépassé, les cadres dirigeants voient leur rémunération et leur progression professionnelle directement indexées à leurs performances, etc …), et par la mise en place, à plusieurs niveaux, de structures de management communes à Renault et à Nissan.
En même temps qu'ils redéfinissent les structures de management, Carlos Ghosn et son équipe déterminent à travers le Nissan Revival Plan, rendu public le 18 octobre 1999, les grands axes de leur politique de réduction des coûts. Certaines des dispositions de ce texte sont particulièrement radicales : réduction de 30% de la capacité de production, avec la fermeture de cinq sites de production ; licenciements massifs (21 000 dans le monde, 10 000 au Japon) ; fermeture de 300 des 3 000 concessionnaires Nissan implantés au Japon ; cession d'activités jugées non-stratégiques ; réduction drastique du nombre de fournisseurs, choisis désormais sur les seuls critères de prix et de performance, et renégociation systématique des contrats passés avec ceux-ci. Le Nissan Revival Plan prévoit la mutualisation de certains sites de production, la mutualisation des achats et la réduction du nombre d'équipementiers ou encore la mutualisation des réseaux de distribution, qui se traduit dans un premier temps par le rapprochement des réseaux de concessionnaires Renault et Nissan en Europe. 

L'ensemble de ces mesures visaient à faire renouer Nissan avec les bénéfices dès l'exercice 2000-2001. L'objectif, particulièrement ambitieux, était accueilli avec un certain scepticisme par les milieux d'affaires, y compris au Japon ; plus encore que cet objectif, c'était la capacité de deux entreprises aux cultures si profondément dissemblables à travailler ensemble qui était au centre des interrogations.
III. Un pari gagné

Quelques  années après l'annonce de l'entrée de Renault au capital de Nissan, le redressement est spectaculaire. Après avoir réussi à faire renouer le groupe avec les bénéfices en moins de deux ans, M. Ghosn a annoncé en 2002, à la surprise générale, que le constructeur nippon serait capa​ble, les trois années suivantes, de vendre 1 million de véhicules sup​plémentaires, d'atteindre une mar​ge opérationnelle sur chiffre d'af​faires de 8 % et de ramener sa dette à zéro. Baptisé « 180 », ce plan devait démontrer que non seulement Nissan pouvait se restructurer pour redevenir renta​ble, mais aussi que le groupe allait croître en même temps.

Les deux derniers objectifs ont été remplis. Tota​lement désendetté et affichant une marge opérationnelle de plus de 11 %, Nissan est devenu le constructeur automobile le plus rentable du monde, derrière le spé​cialiste du luxe, Porsche. Mais, sou​vent présenté comme un coupeur de coûts (cost killer) hors pair, M. Ghosn devait faire ses preuves sur le plan de la croissance. Plusieurs analys​tes financiers ont estimé que, vu la conjoncture mondiale, aug​menter les ventes de Nissan de 1 million de véhicules était impossible.

En 2005 M. Ghosn a apporté la plus claire des réponses aux scepti​ques. En rythme annuel, Nissan vend désormais 3,6 millions de véhicules dans le monde. L'essen​tiel de la croissance a été obtenu aux Etats-Unis, où les ventes ont bondi de 440 000 unités. Nissan, en attaquant le segment des gros 4 x 4, a réussi à tailler des croupières aux constructeurs américains, qui étaient jusque-là les champions de la spécialité. 

Le PDG peut maintenant se consacrer au troisième plan triennal, annoncé cette année. L'objectif est de maintenir un ren​dement du capital investi de 20 %, de dégager «une des meilleures marges opérationnelles de l'indus​trie automobile» et de lancer 28 nouveaux modèles d'ici trois ans. Le groupe veut en outre déve​lopper la marque de luxe Infiniti au niveau mondial, notamment en Corée du Sud, en Chine et en Russie. A l'horizon 2009, Nissan espère ainsi vendre 4,2 millions de véhicules.
Комментарии
1. Перевод конструкции “voir” + инфинитив
В конструкции с инфинитивом глагол “voir”  нередко утрачивает свое собственное значение и может опускаться при переводе. При этом происходит изменение субъектно-объектных отношений в предложении : дополнение к глаголу “voir” (т.е. существительное , следующее за ним) становится в русском предложении подлежащим, а французскому подлежащему соответствует при переводе либо дополнение (пример 1), либо обстоятельство (пример 2).

1) Nissan  voit sa situation financière se dégrader rapidement à partir du début des années 90. –  В начале 90-х годов финансовая ситуация Ниссан стремительно ухудшается.

2) L'année 2001 a vu naître un géant mondial sidérurgique, Arcelor. – В 2001 году была создана компания Арселор, крупнейший  мировой производитель стали.

2. Перевод выделительных конструкций
Для смыслового выделения какого-либо члена предложения во французском языке может использоваться оборот “c’est … qui” ( при выделении подлежащего) или “c’est … que” (при выделении других членов предложения). Этот оборот следует переводить либо с помощью усилительных частиц «именно», «это»; либо путем изменения порядка слов, помещая выделяемое слово в конец русского предложения.

Например: : … plus encore que cet objectif, c'était la capacité de deux entreprises aux cultures si profondément dissemblables à travailler ensemble qui était au centre des interrogations. - …Вызывала сомнение сама возможноcть достижения этой цели, но еще в большей степени способность двух предприятий  с совершенно  различной корпоративной культурой работать вместе.
3. Выражение  уступительных и противительных  отношений

Для выражения уступительных отношений во французском языке используются в основном следующие языковые средства:

а) предлоги

	malgré qch, en dépit de qch
	несмотря на 


б) наречия и сочинительные союзы

	pourtant, cependant, toutefois, néanmoins
	однако, тем не менее

	certes …, mais …
	конечно…, но …


в) подчинительные союзы

	même si
	даже если

	bien que, quoique
	хотя


Противопоставление во французском языке может быть выражено с помощью  следующих грамматических средств:

а) предлогов
	à la différence de …, à l’opposé de …, contrairement à …
	в отличие от (чего-либо)


б) наречий и сочинительных союзов

	mais,  or
	но

	au contraire,  à l’opposé,  à l’inverse,  inversement
	напротив, наоборот

	par contre, en revanche
	зато , напротив

	en réalité,  en fait
	на самом деле, в действи-тельности


в) подчинительных союзов

	alors que,  tandis que
	тогда, как


Среди лексических средств выражения противопоставления наиболее употребительными являются следующие глаголы и глагольные словосочетания:

	différer de …, se distinguer de …, être différent de …
	отличаться от (чего-либо)

	se distinguer,  se différencier, différer,  diverger
	различаться

	s’opposer à …
	быть противоположностью (чему-либо)


4. Французские эквиваленты термина «предприятие»

 Слово «предприятие» имеет во французском языке ряд эквивалентов : “entreprise (f.)”, “société (f.)”, “firme (f.)”, “compagnie (f.)”, “maison (f.)”, “établissement (m.)”.

Термины “société” (общество) и “entreprise” (предприятие) употребляются наиболее часто, они могут обозначать одного и того же субъекта экономических отношений, однако при употреблении слова “société” делается акцент на определенную юридическую форму, а при использовании слова  “entreprise”- на род деятельности. 

Обратите внимание, что термины “firme”, “compagnie”, “maison”, “établissement” имеют некоторые различия как в смысловом плане, так и с точки зрения употребления. Так, термин “firme” (фирма) обозначает  любое крупное промышленное предприятие (напр.: firme industrielle, firme pharmaceutique); у слов “compagnie” (компания) и “maison” (торговый дом, фирма) словосочетаемость менее широкая, они соответственно упортебляются чаще всего в следующих выражениях: compagnie d’assurances, compagnie aérienne, compagnie pétrolière, compagnie maritime и  maison de commerce, maison d’import-export, maison d’édition.  Термин “établissement” может означать «производственное подразделение», когда же  речь идет о финансовом секторе, его следует переводить как «учреждение» или «организация» (напр. établissement financier, établissement de crédit). Для обозначения сельскохозяйственного предприятия чаще всего используется термин “exploitation (f.) ”.
Раздел 3

1. Подберите к терминам и терминологическим выражениям из левой колонки их синонимы из правой:

	acquéreur
	dirigeants

	concurrent
	acheteur

	entrée au capital
	management

	absorption
	profit

	cadres
	prise de participation

	bénéfice
	rival

	gestion
	acquisition


2. Переведите  выражения cо словом “entreprise”, которые следуют ниже.  Составьте на французском языке фразы с этими выражениями:

сréer [fonder] une entreprise, monter sa propre entreprise, investir dans une entreprise, absorber [racheter] une entreprise, redresser une entreprise

être implanté à … [dans …], être en expansion [croissance], être en difficulté, faire faillite

3. а) Найдите русские эквиваленты следующих термино-логических выра​же​ний :
marché (m.) : émergent, ouvert, fermé, porteur, à fort potentiel de croissance, en expansion, prioritaire, concurrentiel, étroit, vaste, stable

б) Переведите предложения,  используя   нижеперечис-ленные выражения со словом “marché”: 
opérer sur le marché, être présent sur le marché, entrer sur le marché, s’attaquer au marché, s’adapter au marché, prendre une part de marché, occuper une place de choix sur le marché, conquérir le marché, dominer le marché, se retirer du marché, évincer les concurrents du marché
1) Благодаря новой стратегии этой компании удалось занять значительную долю на бельгийском (belge) рынке. 2) Наша компания действует на российском рынке с 1995 года. 3) Пежо и Рено доминируют на французском автомобильном рынке. 4) Средним и малым предприятиям легче адаптироваться к  изменяющимся условиям на рынке. 5) Чтобы не быть вытесненной конкурентами с рынка, нашей компании пришлось  снизить цены на свою продукцию. 6) Медленно, но уверенно эта небольшая инновационная компания завоевала мировой рынок. 7) Усилив свои позиции на европейском рынке, швейцарская  (suisse) фармацевтическая компания намерена выйти на американский рынок.

4. Найдите в каждом предложении конструкцию с глаголом “voir” + инфинитив. Переведите предложения (комм. 1):
1) Fiat Auto qui représente entre 40 % et 45 % du chiffre d’affaires du Groupe Fiat, n’a cessé de voir ses positions diminuer en Europe. 2) En novembre qui a vu le marché augmenter de 3,7 %, la seule marque Fiat a vu ses ventes bondir de 13,5 % et sa part de marché s’améliorer à 27,9 % (contre 25,5 % un an plus tôt). 3) Quand ExxonMobil accroît sa production de pétrole de 1 % en dehors des Etats-Unis et que BP se réjouit de voir sa production augmenter de 3 % sur les six premiers  mois de l’année, Total affiche, lui, une croissance de 9 % au premier semestre. 4) Reconnaissant qu’Adidas n’a pas été performant aux Etats-Uni, seul marché où l’activité n’a pas progressé cette année, où le groupe réalise 30 %  de ses ventes, le président se donne trois ans pour voir sa part de marché passer de 13 % à 20 %. 5) PSA a vu ses ventes chuter de 6,5 % le mois dernier. De manière encore plus prononcée, Renault a vu les siennes s’effondrer de 7,9 %. 6) Pour le dernier trimestre, l’Europe a été la seule des quatre régions du groupe à voir progresser son bénéfice de  4 %.

5. а) Переведите предложения, обращая внимание на выделительную  конструкцию (комм. 2):
1) Aujourd'hui, l'ensemble Renault-Nissan peut rivaliser avec Toyota ou Volkswagen. Mais c’est surtout pour son management que le groupe est maintenant reconnu. 2) Qui s’est taillé une réputation de champion de l’innovation ? Microsoft ? Nokia ? Pas du tout. C’est un groupe pharmaceutique – le suisse Novartis – qui remporte la palme. 3) Confronté à d’énormes difficultés à la fin des années 90, Nissan a réduit les programmes de lancement de nouveaux produits en particulier au Japon. C’est cette tendance qu’il est en train d’inverser. 4) Si Arianespace détient la moitié du marché des satellites, c’est parce qu’il a su développer une approche plus pragmatique face aux Américains et aux Russes. 5) Ce qui est nouveau, c’est l’accélération de cette tendance  et l’ampleur qu’elle a prise aux Etats-Unis.
б) Переведите предложения, используя выделительную  конструкцию:

1) Именно на этот сегмент рынка нацелена (viser) продукция совместной компании Кока-Кола (Coca-Cola) и Уолт Дисней (Walt Disney). 2) Именно в 80-годы Джек Уелч (Jack Welch), глава компании, начинает проводить реструктуризацию Джеренал Электрик (General Electric). 3) Стратегия  компании направлена преимущественно на увеличение рыночной доли. 4) Именно новая структура управления должна способствовать укреплению позиций предприятия по отношению к ее главному конкуренту. 5) Финансовые проблемы возникли у компании в начале 90-х годов.
6. С помощью предлогов “malgré” и “en dépit de” составьте предложения, используя нижеследующие слова (комм. 3):

1) les profits – les entreprises – limiter – la restauration – les dépenses d’équipement.

2) en hausse de 3 % – la récession éсonomique – cette année – réaliser –  un bénéfice net de 1,5 milliard d’euros – Saint-Gobain.

3) l’Europe – PSA  - sa récente implantation – réaliser – l’Amérique latine – 83 % de ses ventes.

7. a) Переведите предложения, обращая внимание на выделенные наречия и союзы, выражающие противительные и уступительные отношения :

1) Alors que tous les constructeurs automobiles font face à de graves difficultés et réduisent leurs capacités de production, PSA a au contraire annoncé qu’il allait augmenter sa force industrielle en construisant une nouvelle usine en Europe centrale. 2) En Chine PSA détient environ 10 % du marché loin derrière Volkswagen. Mais l’une des satisfactions du président du groupe est la bonne santé de la joint-venture qui  a réalisé cette année un bénéfice net de 37 millions d’euros pour 720 millions de chiffre d’affaires. 3) L’année dernière Fiat Auto s’est confronté à de graves difficultés. Cependant, il possède de nombreux atouts pour redresser la situation. L’un d’eux c’est l’alliance avec GM, et notamment la mise en oeuvre de joint-ventures qui portent déjà  leurs fruits. 4) Les entreprises les plus brillantes sont celles qui inventent le management de demain auquel les autres devront s’adapter. Or, quand les entreprises font appel aux consultants, elles sont renvoyées à ce qui se fait de mieux aujourd’hui, et sont rarement informées sur les moyens d’imaginer ce qui se fera de mieux demain. 5) Parmi les concurrents des constructeurs français, signalons la bonne santé des marques japonaises, lesquelles ont bondi de 12,5 %. Par contre, Fiat se trouve dans une situation encore plus difficile que Renault et Peugeot : ses ventes ont chuté de 21,7 %.

б) Переведите  предложения:

1) В отличие от своих конкурентов эта компания проводит агрессивную ценовую политику. 2) В прошлом менеджмент компании Нисан сильно отличался от методов управления Рено. 3) Буиг (Bouygues) - это пример предприятия, активно завоевывающего мировой рынок. Однако возможности, упущенные в прошлом, до сих пор оказывают влияние на стратегию роста фирмы. 4) Методы сбыта этих двух предприятий различаются. 5) Конечно, компании Фиат удалось снизить свою задолженность и получить прибыль в прошлом году, но еще слишком рано говорить об успешных результатах новой стратегии. 6) Несмотря на активные действия конкурентов компании удалось сохранить свои позиции на российском рынке. 

8.  Заполните пропуски во фразах подходящими по смыслу терминами (комм. 4):

1) Le nombre de petites…  ne cesse de baisser dans l’agriculture française. 2) Pour réduire les coûts, la grande … pharmaceutique a licencié plus de 3 000 personnes et a lancé un vaste programme d’investissements. 3) Les … de haute technologie connaissent un taux d’échec moins important que la moyenne. 4) Si cette … fait faillite, cela signifie la fin d’un siècle d’activités dans le secteur pétrolier dans notre région. 5) L’assemblée générale extraordinaire a décidé la liquidation anticipée de la … . 6) Plusieurs … financiers ont été privatisés en France dans les années 90.

9. Замените выделенные слова антонимами:

1) La situation financière de ce groupe commence à s’améliorer. 2) Le constructeur automobile italien devient bénéficiaire à partir de 2001. 3) Les pratiques managériales de cette entreprise sont innovantes. 4) L’exercice 2005 a fait apparaître pour la firme pharmaceutique allemande une perte considérable. 5) Cette mesure a affaibli la position du groupe face à ses concurrents.

10. Переведите термины и терминологические выражения:

l'entreprise à but lucratif, la société anonyme, l’entreprise d’économie mixte, l’environnement concurrentiel, la prise de participation, le redressement d’une entreprise, le développement à l’international, les cadres, le marché à fort  potentiel de croissance, opérer sur le marché, entrer au capital d’une société, l’endettement, les pratiques managériales

убыточное предприятие, инновационное предприятие, совместное предприятие, установление контроля над компанией, сокращение издержек производства, массовые увольнения, управление качеством, завоевание рынка, получать прибыль, присутствовать на рынке, увеличивать рыночную долю, усилить свои позиции, поставщики, слияния и поглощения

11. Заполните пропуски в тексте подходящими по смыслу терминами:

	a) chiffre d’affaires
	f) produit

	b) marché
	g) marques 

	c) société
	h) firme

	d) profits
	i) international

	e) réussite
	j) conquête


Le leader mondial des produits cosmétiques

Eugène Schueller, un chimiste, en 1907 met au point une formule de synthèse permettant de se teindre les cheveux, … qu'il commercialise auprès des coiffeurs parisiens. Deux ans plus tard, il fonde la ...  française de teinture inoffensive, appelée à devenir L'Oréal, qui est aujourd'hui encore le numéro un mondial en matière de produits capillaires destinés aux professionnels. Cette activité représente à elle seule 11 % du chiffre d'affaires de la  division  cosmétique de L'Oréal, domaine où la ...  réalise l'essentiel de ses ... — sur un chiffre d’affaires de 14,5 milliards d’euros réalisés en 2005, 7,9 milliards d’euros proviennent de cette branche. Depuis sa création, la gamme labellisée L'Oréal s'est enrichie de produits qui couvrent tout le secteur de la beauté, des soins et de l'hygiène du corps — produits capillaires, soins pour la peau, maquillage, produits solaires, parfums et eaux de toilette — fédérés autour de 500 ...  pour plus de 2 000 produits commercialisés à ce jour sur l'ensemble des circuits de  distribution (salons de coiffure, pharmacies, grande distribution). 
Cette ...  commerciale, appuyée très tôt par une politique de publicité efficace — dès les années 1930, Eugène Schueller crée un magazine et investit dans la publicité au cinéma pour ses produits solaires —, se poursuit à l’… ; dès 1910, L'Oréal exporte ses produits vers l'Europe, son premier ... — avec 165 filiales commerciales et 22 sites de production, il réalise sur le Vieux Continent 56 % de ses ventes —, avant de partir à la … du marché nord-américain et canadien où ses marques Ralph Lauren et Maybelline s'imposent au niveau mondial. Avec un ...  supérieur à 2 milliards de dollars, L'Oréal réalise 25 % de ses résultats aux Etats-Unis. L'Asie, zone géographique qui ne représente actuellement que 6 % de ses résultats, est l'objet de tous les soins de la société en raison des taux de croissance à deux chiffres de la consommation de produits de beauté  que connaissent les pays de cette région du monde.

Раздел 4
Для понимания и передачи содержания текста необходимо уметь выявлять не только смысловые отношения между основной мыслью текста и утверждениями-аргументами, развивающими ее, но и те языковые средства, с помощью которых эти отношения выражаются. К данным языковым средствам относятся различные союзы, наречия, глагольные словосочетания и т.д. (см. сводную таблицу – приложение № 2).

1. Перечитайте  текст “L’alliance Renault-Nissan: naissance d’un acteur global” и сформулируйте в одной-двух фразах основную мысль каждой части текста.
2. Ответьте на вопросы к тексту “L’alliance Renault-Nissan: naissance d’un acteur global”:

1) Par quelles raisons peut-on expliquer le rapprochement de Renault avec Nissan ? A quelle logique obéit cette alliance ?

2) Pourquoi dans les années 90 Renault a-t-il opté pour une stratégie de croissance rentable ? Quelles mesures a-t-il prises pour atteindre ses objectifs ?

3) A quels problèmes Nissan s’est-il confronté dans les années 90 ?

4) Pourquoi  Renault s’est-intéressé au rapprochement avec Nissan? Quelles complémentarités existent entre les deux entreprises ?

5) Pourquoi et comment les pratiques managériales de Nissan ont-elles  été modifiées ?

6) Quelles ont été les mesures mises en oeuvre par Renault pour assurer le redressement de Nissan ?

7) Pourquoi les objectifs ambitieux fixés dans le Nissan Revival Plan ont-ils été accueillis avec scepticisme par les milieux d’affaires?

8) A quels résultats le Nissan Revival Plan a-t-il abouti ?

3. Quels objectifs Nissan se fixe-t-il pour l’avenir ?

4. Найдите в каждой части текста “L’alliance Renault-Nissan: naissance d’un acteur global” слова-связки, дающие возможность объединить информацию в логически связанное целое.
5. Составьте письменно план и на его основе подготовьте изложение содержания текста “L’alliance Renault-Nissan: naissance d’un acteur global” в краткой структурированной форме, используя выделенные слова-связки (см. задание 3).
5. Прочитайте текст и заполните пропуски в нем подходящими по смыслу словами-связками, предварительно ознакомившись со сводной таблицей слов-связок в приложении № 2 (стр.226):
	a) enfin
	d) en revanche

	b) certes
	e) en outre

	c) à savoir
	f) mais


Le groupe SEB pâtit de la concurrence de l’Asie

Le groupe SEB, qui a ob​tenu l'accord dé​finitif du Ministère de l’Economie et des Finances à la reprise de Moulinex-Krups, a réussi à limiter les dégâts au premier semestre en dé​pit d'un environnement écono​mique difficile en Europe, mais plus dynamique dans le reste du monde.
...  le bénéfice net du numéro un mondial du petit électroménager a chuté de 42,8 % au cours du pre​mier semestre, à 20 millions d'euros. Quant au résultat d'exploitation, il a reculé de 46,3 % à 29 millions d'euros, en raison de charges de re​structuration - dont la fermeture du site de Barbastro en Espagne pour près de 15 millions d'euros. ... Thierry de la Tour d'Artaise, le président du groupe, précise que certains de ses sites industriels ont enregistré une sous-activité en raison de la concurrence féroce des importations asiatiques. Pour y faire face, le groupe va élargir son offre avec des produits « entrée de gamme » sous la marque Moulinex. Au final, SEB a enregistré une forte croissance de ses ventes sur plus de la moitié de ses terri​toires.
Fort de ces bonnes performances, le groupe confirme ses prévisions sur l’année prochaine, ... une légère croissance des ventes. L'intégration des résultats d'All Clad, dont l'acquisition a été finalisée cette année, devrait ... participer à l'amé​lioration de sa rentabilité. Le groupe table également sur  l’évolution de la marge opérationnelle. Au premier se​mestre, cette dernière a atteint 59 millions d'euros, soit 5,9 % des ventes, pour un chiffre d'affaires en baisse de 3,5 % à 991 millions d'euros.
... , SEB peut se targuer d'avoir réussi à poursuivre la réduc​tion de son endettement. La dette du groupe s'éleve à 195 millions d'euros (- 40 %). 
 ... , SEB a annoncé l'entrée de la FFP, contrôlée à 77,7 % par les Etablissements Peu​geot frères, à hauteur de 5 % dans son capital, par le biais notamment de l'acquisition de 300 000 actions détenues par le numéro un mondial du petit électroménager. Cette prise de participation conforte la stabilité de l'actionnariat, souligne Thierry de la Tour d'Artaise. 

6. а) Прочитайте текст и найдите в нем русские эквиваленты  следующих терминологических выражений: 

l’organigramme; la fonction technique, commerciale, comptable,  financière, administrative, ressources humaines; l’approvisionnement en  matières premières ; gérer les stocks; le service après-vente;  le patrimoine de l’entreprise; la gestion du personnel; les réseaux de distribution; le choix des fournisseurs; les modes de production; la gestion stratégique, tactique et opérationnelle
L’entreprise : un bateau à mener à bon port

La création d’une entreprise est une aventure jalonnée de succès, mais aussi de risques et d’échecs. Lieu de production, de travail et de rencontres, l’entreprise fonctionne comme un bateau : il faut l’équiper ; la gouverner et la faire avancer. Heureusement, le capitaine n’est pas seul. Son équipage l’aide à choisir les bonnes directions.
Les trois niveaux de gestion

· A la tête de l’entreprise, le patron et ses collaborateurs définissent le management stratégique, c’est-à-dire les choix essentiels de l’entreprise engageant et mettant en jeu son avenir: investissements, choix des lignes de produits, choix des réseaux de distribution.

· De nombreuses décisions doivent être prises dans le cadre des objectifs fixés. Ce travail revient à des hommes clefs – cadres ou techniciens. Cette gestion tactique comprend ainsi le choix des fournisseurs, des modes de production, des moyens de publicité.

· Reste la gestion courante ou opérationnelle, qui est généralement confiée à l’ensemble des collaborateurs, dans la limite de leurs attributions. Ce niveau concerne, par exemple, le réapprovisionnement, l’ordonnancement de la production.

L’activité de l’entreprise requiert une organisation. Les différents “moyens” humains et matériels doivent être coordonnés. Cela se fait selon deux dimensions:

· l’axe hiérarchique (vertical) qui détermine les responsabilités formelles (formelles, car les comportements effectifs en sont quelques fois éloignés);

· une dimension fonctionnelle correspondant à un découpage par “métiers”, par tâches à effectuer, par grandes fonctions : technique (ou production), commerciale, ressources humaines (ou personnel), finance, administration, comptabilité.

L’organigramme fixe cette organisation générale de l’entreprise, les responsabilités et les rôles de chacun.

Les fonctions dans l’entreprise

Les différentes opérations réalisées par l’entreprise peuvent être regroupées en séries identiques (achat, fabrication, ventes, paiements, …). Chaque série d’opérations constitue une fonction de l’entreprise.

La fonction technique ou de production a pour objet de:

- concevoir les produits à fabriquer ou les services qui seront proposés aux clients;

- prévoir et procurer les moyens matériels indispensables;

- déterminer les conditions de fabrication;

- préparer, exécuter et contrôler la fabrication.

La fonction commerciale a pour objet d’assurer:

- l’approvisionnement (l’achat) en matières premières, en marchandises, c’est-à-dire rechercher les fournisseurs, passer les commandes et gérer les stocks;

- la distribution (la vente) des produits fabriqués, des marchandises, c’est-à-dire créer la publicité, enregistrer et exécuter les commandes et s’assurer que les clients sont satisfaits (service après-vente).

La fonction comptable a pour objet d’enregistrer toutes les opérations qui modifient le patrimoine de l’entreprise et de dégager périodiquement le montant du résultat obtenu.

La fonction financière a pour objet de réunir les ressources nécessaires à l’entreprise au moment où elle en a besoin.

La fonction administrative a pour objet de faire exécuter le travail dans les meilleures conditions d’efficacité. Tous les cadres responsables, quel que soit le service auquel ils appartiennent  participent à cette fonction.

La fonction ressources humaines ou personnel a pour objet d’assurer la gestion du personnel, la communication et l’information, la négociation et la gestion des conflits.
б) Изложите содержание текста на французском языке, используя вышеперечисленные выражения.

в) Перечитайте текст и с помощью нижеследующих выражений заполните схему, отражающую организационную структуру предприятия:

Chef d’Atelier;  Direction  Générale;  Force de Vente (ensemble de vendeurs et commerciaux);  Direction de la Production;  Chef du Personnel;  Direction  Commerciale ;  Direction du Personnel
Organigramme : Structure par fonctions

                                 ___________________

                         (              (             (    

     ____________        _______________      ______________     
              (                                  (                              (              _______________       _______________       ______________

	Fonction personnel
	Fonction production
	Fonction commerciale


7. а) Прочитайте текст и кратко изложите его содержание на русском языке:

L'évolution de la structure et de l'organisation de l'entreprise

Une entreprise est une entité vivante : elle aborde de nouveaux marchés, procède au renouvellement de ses produits, accueille de nouveaux membres du personnel et en voit partir d'autres... La façon dont sa structure a été conçue lui donne une capacité plus ou moins grande pour s'adapter aux évolutions de son environnement et pour assurer sa croissance.

Les facteurs explicatifs de l’évolulion des structures

• La taille

La petite entreprise commence avec une structure personnalisée. Le groupe d'individus est alors suffisamment réduit pour que les liaisons nécessaires s'établissent directement avec efficacité. Puis, l'entreprise grandit, et le directeur ne peut plus assurer l'intégralité du travail de coordination, il embauche un responsable des ventes et un directeur de fabrication, une structure fonctionnelle centralisée naît alors. L’entreprise franchit un troisième stade et voit ses activités se diversifier ; une certaine autonomie doit être laissée aux diverses branches, c'est une structure divisionnelle(1). Enfin, l'entreprise met en place une structure matricielle(2) pour retrouver à la fois la flexibilité et la spécialisation. 
• La technologie

Le mérite de la découverte d'une relation entre la nature de la production de l'entreprise et la structure revient à Joan Woodward. Celle-ci  est parvenue à trois classes de technologie : la production à l'unité, la production de masse et la production continue. A ces trois catégories, qui correspondent a des niveaux croissants de complexité technique, sont associées des structures bien distinctes. Par exemple, la proportion entre le personnel administratif et le personnel de production croît avec la complexité. II en est de même pour le nombre de collaborateurs du directeur général. En revanche, le nombre de subordonnés pour les cadres moyens décroît lorsque la complexité augmente.

• L'environnement

II est vrai que l'environnement (facilité ou difficulté de prévisions, nombre de concurrents, technologie fixe ou changeante, marché stable ou turbulent, etc.) influence fortement tous les domaines de l'entreprise. Les économistes ont découvert que plus l'environnement est stable, plus la structure est formalisée, alors que les entreprises évoluant dans un univers dynamique ont tendance à adopter des structures plus souples.

(1) – дивизиональная структура

(2) – матричная структура

б) С помощью конкретных примеров прокомментируйте на французском языке следующее утверждение : 

« II est vrai que l'environnement influence fortement tous les domaines de l'entreprise ».
8. а) Подготовьте устный перевод текста:

Invention, innovation, progrès technique

Inventer, c'est découvrir un principe, imaginer une idée nouvelle. Innover, c'est traduire cette invention dans les faits : en tirer de nouveaux produits ou services proposés au public, l'appliquer à des procédés de production ... L'invention est le fait du chercheur ; l'innovation est le fait de l'entrepreneur : c'est lui qui prend le risque de la mise en œuvre, réunit les moyens nécessaires.

L'innovation est un facteur-clé de la compétitivité des entreprises : elle permet tantôt de se différencier en renouvelant l'offre de produits ou services, tantôt d'améliorer la rentabilité en abaissant les coûts de production. Elle suppose la mobilisation de compétences multiples : en termes d'organisation, pour favoriser la créativité individuelle, la gestion collective des connaissances et le travail en équipe ; en termes de stratégie et de marketing, pour identifier correctement les opportunités de marché et la capacité de l'entreprise à se transformer pour les saisir ; en termes de finances, car l'innovation, généralement risquée et parfois coûteuse, suppose souvent un financement ad hoc (1); en termes commerciaux, pour savoir vendre une offre nouvelle à un public non habitué ; en termes juridiques et techniques pour savoir développer des technologies nouvelles et défendre la propriété intellectuelle sur les innovations réalisées  ...

L'innovation technologique n'est pas réservée à l'industrie. Elle est aussi très présente dans le secteur des services. Dans tous les cas, les enquêtes réalisées  montrent que, en France du moins, les principaux obstacles à l'innovation ne sont pas essentiellement de nature technologique ; ils tiennent plutôt aux enjeux économiques et financiers (risque économique lié à l'innovation et difficulté à trouver des financements appropriés) ou aux questions d'organisation (manque de personnel qualifié, manque de flexibilité des organisations). C'est ce qui explique l'importance attachée par les entreprises d'une part au développement de nouveaux instruments de financement (capital risque (2)), d'autre part à l'assouplissement des réglementations freinant l'adaptation des structures (droit du travail notamment).

En se diffusant, l'innovation devient progrès technique. Dans le vocabulaire des économistes, le progrès technique peut ainsi se définir comme l'effet économique de la mise en oeuvre des innovations. Il constitue un facteur majeur de la croissance.

(1) – для этой цели
(2) – венчурный капитал

б) Ответьте на вопросы:

1) Quelle différence faites-vous entre  l'invention  et l'innovation ?

2) Pourquoi l'innovation est-elle considérée comme un facteur-clé de  la compétitivité des entreprises ?

3) Qu'est-ce qui peut faire obstacle à l'innovation ?
9. а) Прочитайте текст и найдите в нем французские эквиваленты  следующих выражений:

соответствовать ожиданиям рынка, опередить конкурентов, выпуск инновационных товаров, с наимень-шими издержками,  разработать товар,  планировать объемы производства, инвестировать в рекламу

б) Подготовьте устный перевод текста:
Innover, c'est gagner
En fait, les entreprises préfèrent copier les pionniers : moins cher, moins risqué
L'innovation est généralement considérée comme un levier de réussite : pour répondre aux attentes des marchés en évolution rapide, pour devancer les concurrents ou pour stimuler la demande. Pourtant, innover, ce n'est pas gagner à coup sûr. Au contraire; on estime à plus de 40 % le taux d'échec des produits innovants dans l'année qui suit leur lancement. Et même lorsque l'innovation s'impose sur le marché, l'entreprise qui l'a créée peut être dépassée par un concurrent plus puissant. Netscape a ainsi été dépassé par Microsoft Explorer, la Laiterie Saint-Hubert, inventeur en France du yaourt au bifidus, par Danone avec Bio, Sega et Nintendo par Sony. Seulement 10 % des leaders sur leur marché ont été les premiers à lancer l'innovation. Au point que certaines firmes préfèrent laisser leurs concurrents innover pour les copier ensuite à moindres frais. Elles peuvent ainsi limiter les risques d'échec commercial (en ne copiant que les succès) ; concevoir des produits améliorés (en s'appuyant sur des études de comportement des clients réels); prévoir les vo​lumes à fabriquer (à partir des volumes déjà vendus); et investir moins en publicité (les pionniers ont popularisé le produit).

Pourquoi alors associer si souvent l'innovation à la réussite ? Nous touchons ici à l'idée de progrès.  Si toutes les entreprises attendaient que leurs concurrents innovent, le bien-être des consommateurs ne s'en trou​verait-il pas pénalisé ? Sans oublier l'influence sur le management d'une culture américaine marquée par les pionniers. Et pourtant, le problème du pionnier, c'est qu'il se fait souvent scalper par les Indiens.

 в) Ответьте на вопросы :

1) Partagez-vous l’idée de l’auteur qui affirme que “innover, ce n’est pas gagner à coup sûr”?  Argumentez votre point de vue.

2) Comment pouvez-vous commenter la dernière phrase du texte  ?

10. а) Прочитайте текст и найдите в нем французские эквиваленты следующих терминологических выражений:
снижение рыночной доли, сократить персонал, продать активы, предупреждение об ухудшении результатов деятельности, понести убытки, увеличить операционную рентабельность выручки

б) Подготовьте устный перевод текста:
Sony paie au prix fort ses erreurs stratégiques

Sony, la plus cosmopolite des entreprises japonaises, traverse l'une des pires périodes de son histoire. Son nouveau président, sir Howard Stringer, un Améri​cain d'origine galloise(1), le pre​mier étranger à diriger la société depuis sa création après la guerre, a dressé hier un dia​gnostic sans appel. « Sony n'est plus l'unique alternative sur le marché. Nous devons être conti​nuellement compétitifs et agres​sifs. Nous devons être comme les Russes défendant Moscou face à Napoléon et nous battre comme les guerriers de Sony que nous sommes. »

Comme dans toutes les entre​prises confrontées à des pertes de parts de marché, la direction du groupe a décidé de tailler dans les effectifs. Au total, 10 000 emplois vont être suppri​més, dont 4 000 au Japon, sur un total de 151 000 personnes. Sony va vendre et/ou fermer 11 de ses 65 usines. Aucune préci​sion n'a été donnée sur les conséquences de ces mesures pour l'Europe et la France où la firme emploie près de 2 500 per​sonnes. Mais l'Hexagone pour​rait être relativement épargné. Les coupes concerneront d'abord la fabrication de téléviseurs, une branche qui a déjà perdu plusieurs milliers d'em​plois ces deux dernières années. Sony va également céder une centaine de millions d'euros d'actifs d'ici à 2008. Conséquence de ces restructurations, le numéro deux mondial de l'électronique grand pu​blic a adressé un avertisse​ment sur ses comptes et annoncé qu'il subirait cette an​née une perte de 73 millions d'euros.

Grâce à ce plan étalé sur trois ans, Howard Stringer espère bien redresser la marge opérationnelle. Comme Carlos Ghosn en son temps chez Nissan, le nouvel homme fort de Sony est d'abord décidé à briser les ta​bous et à lancer une véritable ré​volution culturelle. Objectif : re​donner un nouveau souffle à une entreprise qui n'arrive plus à in​nover sur le métier qui a fait sa réputation : l'électronique grand public. Le groupe va réviser de fond en comble sa manière de travailler. Finie l'époque où l'on voulait tout faire. La priorité consistera à se concentrer sur les produits d'avenir, les jeux vi​déo, la musique et le cinéma.
 (1) - уэльский

11. Переведите тексты с листа:

Comment Danone a conquis l'agroalimentaire

Avec un chiffre d'affaires annuel d'un peu plus de 14 milliards d'euros, Danone fait figure de "petite entreprise" face à des géants comme Nestlé. Pourtant, Danone pointe à la première place mondiale dans de nombres  de domaines. La stratégie du groupe est axée sur la spécialisation. 

Son activité est aujourd'hui répartie autour de trois métiers. Les produits laitiers frais (Danone, Gervais, Taillefine) représentent 48 % de son chiffre d'affaires, les biscuits LU, Heudebert, Britannia, Bagley...) 26 %, et les eaux embouteillées (Evian, Volvic, Salvetat, Dannon, Wahaha...) 23 %. Une partie de la stratégie du groupe repose sur le lancement de produits originaux. Le dernier-né est Actimel, dont les ventes ont progressé de plus de 40 % en trois ans. Le groupe est aujourd'hui présent partout dans le monde. Il réalise 77 % de son chiffre d'affraires à l'étranger et développe dans chaque zone des marques et des produits adaptés aux marchés locaux. Par exemple, en Chine avec les eaux Wahaha et Health, ou Aqua en Indonésie. Ce développement permet au groupe d’afficher une croissance élevée dans une conjoncture défavorable.

Mais, comme toute croissance, celle de Danone ne s’est pas faite sans problèmes. Ainsi, Danone a dû confier à Coca-Cola le marketing et la distribution d'Evian sur la zone Amérique du Nord parce que le groupe n’avait pas réussi à s'imposer seul face aux deux géants Coca et Pepsi. Cet accord doit permettre au français d'afficher une croissance comprise entre 5 % et 10 % pour sa marque phare. Cette solution ne règle d'ailleurs qu'une partie du casse-tête de la distribution d’eau embouteillée dans cette zone, puisque Danone doit aussi veiller au développement de ses marques produites localement, Danonn water et Sparkletts.
L'expansion internationale du groupe français


Créé en 1975, Pernod Ricard s’est hissé en trente ans dans le trio de tête des grands mondiaux des vins et spiritueux, en réalisant plus d’une dizaine d’acquisitions. A peine né de la fusion de deux sociétés françaises de boissons anisées, Pernod et Ricard, le groupe prend le contrôle de l’écossais Campbell Distillers, spécialiste de scotch whiskies. Ce sera le début d’une longue série de rachats.


A la tête de l’entreprise depuis 1978, Patrick Ricard, s’est en effet efforcé d’élargir le portefeuille de produits du groupe et d’accélérer son expansion internationale en s’emparant de marques prestigieuses. En 1993, il prend le risque de s’allier avec les producteurs du rhum Havana club à Cuba, et crée une société  d’économie mixte dans ce pays. 


Fin 2000, il entreprend son plus grand défi. Il se porte acquéreur, avec le britannique Diageo, des vins et spiritueux du canadien Seagram mis en vente par Vivendi Universal pour un total de 8,15 milliards de dollars. Beaucoup d’experts jouaient les Cassandre. Mais l’opération a permis à Pernod Ricard de se hisser de la cinquième  à la troisième  place mondiale, de doubler sa part de marché et de devenir propriétaire du scotch Chivas Regal et encore du cognac Martell. Employant plus de 12 200 personnes dans le monde, le groupe français réalise désormais plus de 3,5 milliards d’euros de chiffre d’affaires et sa capitalisation boursière frôle les 8 milliards d’euros.

12. Переведите текст письменно:
Ces entreprises inoxydables

Pendant la crise, les affaires continuent. Les ini​tiatives stratégiques ne manquent pas. La plupart des patrons cherchent en permanence cette pierre philosophale, qui permettrait à leur entreprise de sortir des périodes de ralentissement écono​mique en pleine forme, voire régénérée. Articles et livres de management regor​gent ces temps-ci de bonnes idées : maxi​miser les relations  clients, investir dans le métier de base, gérer son porte​feuille d'activités de façon créative... 

Quand la stratégie se réinvente sans cesse. Il y a ces entre​prises qui savent en permanence se re​mettre en question. Ainsi Nokia, qui était en 1980 un conglomérat industriel, en 1992 un fabricant d'équipements de télécoms, en 1997 un fabricant de portables de marque et en 1999 leader dans l'Internet mobile et les standards de téléphonie sans fil. En bougeant en permanence, Nokia est de​venu le n° 1 mondial de la téléphonie mobile, devant les historiques qu'étaient Motorola et Ericsson. Mais il a surtout « cap​turé » la plus grande partie de la valeur investie par les actionnaires dans le secteur. Le cabinet Mercer Management Consulting classe Nokia dans la catégorie des « réin​venteurs ». En 2005, Mercer avait repéré un échantillon de dix-huit entreprises européen​nes ayant « une capa​cité à se remettre en question érigée en mode de manage​ment ». Ces groupes (parmi lesquels Nokia, Adidas, Bang & Olufsen, Canal +, Carre​four, Dassault Sys​tèmes, LVMH, Swatch...) ont connu sur la pé​riode 1995-2005 un taux moyen de crois​sance annuelle (TMCA) de leur capita​lisation boursière(1) de 22 %. A titre de comparaison, sur la même période, le TMCA des leaders français a été de 15 %. Jean-Pierre Gaben, vice-président de Mercer à Paris, aime citer Dassault Systèmes en exemple : «Ils ont gardé cette capacité à se remettre en cause, alors même que, bien souvent, lorsqu'une entreprise réussit, ses dirigeants devien​nent suffisants. Dassault Systèmes avait toutes les raisons de ne rien changer à sa stratégie, ses produits étaient re​connus dans le monde entier, mais le mana​gement ne s'est pas satisfait de cet état. Il a eu l'habileté de passer des alliances de commercialisation (avec IBM, par exemple) tout en gar​dant le contact avec les clients et en déve​loppant des entre​prises pour compléter l'offre. De même, alors que les places de marché électroniques mena​çaient, il a parfaite​ment intégré la vague Internet».

Quand la diversification devient intelligente. A l'opposé de ces réinventeurs bien ancrés sur un métier en évolution permanente, on note ces derniers temps le retour en grâce de certains conglomérats. Après tout, il n'est pas absurde d'être sur plusieurs marchés différents en temps de crise. General Electric ou United Technologies offrent un cas d'école. 
Mais, au-delà de ces exemples classiques, on voit apparaître une nouvelle race de conglomérats, très souples, réactifs, dont le canadien Bombardier (trains, avions, métros, moteurs) semble le modèle. Certes, les conglomérats ont toujours eu mauvaise réputation. En Bourse, leur décote(2) provient d'un raisonnement simple : l'investisseur ne valorise pas une diversification qu'il peut lui-même réaliser sans coûts supplémentaires dans son portefeuille. Cette décote est due aux coûts de fonctionnement  du conglomérat, à la crainte de mauvaises allocations des ressources entre les différentes entités, ou encore à la difficulté pour le marché (et les analystes spécialisés par secteurs) à com​prendre le groupe. Face à ces craintes, Bombardier et quelques autres ouvrent une nouvelle voie. Parce qu'ils ont à cœur de remplir une condition : que la valeur du conglomérat soit supérieure à la somme des valeurs des activités. Comment ? En réduisant au minimum le coût des services centraux. En répartissant les ressources de façon optimale entre les activités. Et en étant parfaitement transparent vis-à-vis des investisseurs. Et, malgré de multiples acquisitions, l'objectif reste clair : présenter une croissance à deux chiffres chaque année.

(1) – рыночная капитализация

(2) – снижение курса акций
13. а) Изложите содержание текста на французском языке, обращая внимание на выделенную терминологию.
б) Придумайте заглавие к тексту:
Компания PSA Peugeot Citroën намерена инвестировать 700 миллионов долларов в строительство нового автомобильного завода в Центральной или Восточной Европе. Планируемый завод будет производить 300 000 машин в год и станет одним из самых крупных заводов компании. Руководство Peugeot считает, что новый завод станет «инструментом для снижения издержек». Особый интерес вызывает то, что это рискованное решение компания принимает на фоне общего перепроизводства в секторе  на 20-30 %  и заметного падения продаж  конкурентов. В настоящее время крупнейшие автопроизводители, такие как General Motors, Volkswagen, Ford Motor и FIAT Auto, выводят избыточные мощности из Европы. Однако, несмотря на это, руководство Peugeot уверено в правильности своего решения.

Дело в том, что в настоящее время Peugeot испытывает недостаток мощностей и в результате не может удовлетворить растущий спрос на качественные и недорогие автомобили. Поэтому новый завод будет ориентирован прежде всего на производство недорогих моделей. В последние годы Peugeot активно завоевывает мировой автомобильный рынок. Что касается Центральной Европы, то, по мнению  президента компании, именно в ней заложен  наибольший потребительский потенциал. В этом регионе доля рынка компании выросла с 5 % в 1997 году до 12 % в 2005 году. В Западной Европе аналогичный показатель также значителен. Сегодня на долю  Peugeot приходится 15,4 % рынка.

Peugeot стабильно укрепляет свои позиции и в других регионах мира. Тем не менее новые колоссальные расходы могут негативно сказаться на показателях прибыли компании в течение  ближайших двух лет. То есть компания идет на значительный риск, наращивая производство в столь нестабильное время.
14. Изложите письменно содержание текста на французском языке:
Мишлен : новаторство прежде всего
В штаб-квартире, расположенной в Клермон-Ферране (Clermont-Ferrand), сосредоточено уп​равление политикой фирмы Мишлен (Michelin). Стратегическая линия фирмы со​вершенно ясна. С одной стороны, это - стремление оставаться мировым лиде​ром в области производства пневмати​ческих изделий (1). В качестве примера можно привести приоб​ретение в 1990 году конкурирующей английской фирмы по высокой цене. С другой стороны, это - постоян​ное стремление к новаторству и разви​тию высоких технологий, применяе​мых при производстве пневматичес​ких шин. Выпуск каждой новой модели - это все равно, что поиск неизвестных в 100 000 уравнений …

Изобретение радиальных шин(2) в 1946 году было настоящей революци​ей. Технологический процесс «С3М», обеспечивающий полную автоматиза​цию, с начала его применения в 1997 году охраняется не хуже, чем государ​ственная тайна. На последнем Париж​ском международном автомобильном салоне фирма Мишлен произвела сен​сацию с помощью последней модели шины, т.н. “Раx system”.

 Табель о рангах на мировом рынке(3) (Мишлен -18,6% рынка, Бриджстоун (Bridgestone) - 18,3%, Гудеар (Goodyear) - 16,6%) может потерпеть серьез​ные измененения. В любом случае, за последнее столетие маленькое французское предприятие превратилось в ог​ромное международное объединение, владеющее 81 заводом в 19 странах, на которых работает 123 000 человек. 

(1) – pneumatiques (m. pl)

(2) – pneu (m.) radial

(3) – palmarès (m.) mondial
15. а) На основе таблицы, приведенной ниже, сравните (используя выражения противопоставления из комм. 3) результаты анкетирования молодых людей и руководителей предприятий:
Les attentes vis-à-vis de l’entreprise
(par ordre d’importance décroissant)

Sondage effectué auprès de 1158 jeunes de tous niveaux universitaires  n’ayant jamais travaillé
	
	Jeunes
Qu’attendez-vous de votre vie dans l’entreprise ?
	Chefs d’entreprise

A votre avis qu’attendent les jeunes de l’entreprise?

	La variété dans le travail
	1
	4

	Des initiatives
	2
	6

	Un dialogue, des échanges
	3
	5

	La création, l’innovation (personnelle)
	4
	9

	Des responsabilités de commandement
	5
	7

	La sécurité matérielle
	6
	1

	Une “carrière”
	7
	3

	La mobilité, les déplace-ments
	8
	12

	Des conseils et l’expérience d’anciens
	9
	11

	La reconnaissance de vos mérites
	10
	2

	Une formation nouvelle
	11
	10

	La considération des autres
	12
	8


б) Ответьте на вопрос:
Comment pouvez-vous expliquez la disparité entre les attentes réelles des jeunes et celles que les chefs d’entreprise leur prêtent? 
16.  а) Прокомментируйте результаты опроса:
Près de 30 %  d’entrepreneurs potentiels

(rapporté à la population en âge de travailler,
 environ 12 millions de Français 
songent toujours à créer leur entreprise)

► Réponse à la question:
Vous personnellement, auriez-vous envie de créer votre propre entreprise ?

	
	2005
	2004
	2003

	Oui
	27 %
	31 %
	29 %

	Non
	72 %
	68 %
	69 %


► Les principales motivations qui poussent à créer
	Une plus grande liberté de travailler /d’action /de décision
	42 %

	Une meilleure rémunération / le fait de pouvoir gagner plus
	23 %

	Le fait de ne pas avoir de chef / de hiérarchie
	20 %

	Le fait d’être plus autonome
	20 %

	Le fait d’être son propre patron
	19 %


► Les cinq principales raisons de ne pas créer sa propre entreprise
	Mon âge
	37 %

	Les charges sociales sont trop importantes / trop de taxes
	22 %

	Ma situation professionnelle actuelle me satisfait
	15 %

	Les démarches administratives / la paperasserie
	10 %

	L’ampleur des responsabilités d’un chef d’entreprise
	9 %


б) Ответьте на вопрос :

Et vous, quelle réponse pourriez-vous donner à la question formulée plus haut ? Si oui, quelle serait votre motivation principale? Si non, pour quelle raison ?
17.  Согласны ли вы с данными утверждениями? Обоснуйте вашу точку зрения, опираясь на материалы урока:
1) Il n’existe pas de structure idéale, assurant le succès. Chaque entreprise  est un cas spécifique.
2) Plus l’environnement est instable, plus la structure de l’entreprise est formalisée.

3) Pour l’entreprise, innover c’est toujours gagner.

4) Les entreprises qui font de la flexibilité un des axes de leur stratégie résistent mieux à la crise.

5) Traverser une crise et en sortir plus fort. C’est possible.

18.  Подготовьте небольшое сообщение об одном из французских предприятий. Информацию о французских фирмах Вы можете найти на следующих сайтах:

www.kompass.fr  (annuaire professionnel en ligne)
www.société.com (moteur de recherche d’entreprise)
www.edf.fr
www.total.fr
www.lvmh.fr
www.michelin.fr
www.psa.fr
www.renault.fr
www.danone.fr
www.saint-gobain.fr
www.sanofi-aventis.fr
www.bouygues.fr
www.auchan.fr
www.carrefour.fr
Словарь
	absorption (f.)
	поглощение

	absorber
	поглощать

	acquérir
	1)приобретать, покупать
2) поглощать

	acquéreur (m.)
	покупатель

	acquisition (f.)
	1) приобретение; покупка  
2) поглощение

	agence (f.) de notation
	рейтинговое агентство

	analyste (m.)
	аналитик

	assise (f.) financière
	финансовое положение

	axe (m.)
	направление

	bénéfice (m.) 

   dégager [réaliser] un ~

~ net
	прибыль

получать прибыль

чистая прибыль

	bourse (f.)
	биржа

	cadres (m. pl.)
	руководители; руководящий состав

	capital (m.)

   détenir … % du ~

   entrer au [dans le] ~ d’une
   société
	капитал

владеть … % капитала
участвовать в капитале компании, приобретать акции компании

	céder
	передавать, уступать, продавать

	cession (f.)
	передача, уступка, продажа

	concessionnaire (m.)
	зд.: дилер (по продаже автомобилей)

	contrôle (m.)

   prendre le ~ de…
	контроль

приобрести контроль над …

	coter, être coté
	котировать, котироваться

	coûts (m.)

~ de production
	издержки, расходы

издержки производства

	déclin (m.)
	упадок

	degrader, se ~
	ухудшать, ухудшаться

	détenir
	владеть

	détention (f.)
	владение

	directeur (m.) général 

~ adjoint
	генеральный директор

заместитель генерального директора

	directoire (m.)
	правление

	endettement (m.)

~ lourd
	задолженность

большая задолженность

	s’endetter
	иметь задолженность

	enjeu (m.)
	ставка; цель

	environnement (m.)

~ concurrentiel
	среда

конкурентная среда

	équipementier (m.)
	зд.: поставщик комплек-тующих 

	exercice (m.)
	финансовый год

	fonds (m. pl.) 

~ propres
	средства (финансовые), капитал

собственный капитал

	fournisseur (m.)
	поставщик

	fragile
	неустойчивый, нестабиль-ный; уязвимый

	fusion (f.)
	слияние (компаний)

	fusionner
	1) производить слияние (компаний) 2) объединяться (в результате слияния)

	gérer
	управлять

	gestion (f.)

~ de la qualité

~ des stocks
	управление

управление  качеством

управление запасами

	implantations (f. pl.)
	зд.: предприятия, заводы

	international (m.) 

   à l’~
	на внешнем рынке

	licenciement (m.)
	увольнение

	managérial
	управленческий

	marge (f.) opérationnelle (sur 
   chiffre   d’affaires)
	операционная рентабель-ность выручки

	milieux (m. pl.) d’affaires
	деловые круги

	mutualisation (f.)
	зд.: объединение (чего –либо)

	obsolète
	устаревший

	opportunité (f.)
	благоприятная  возможность

	part (f.) de marché

   accroître [augmenter] une ~   

   détenir une ~  de … %

   maintenir une ~

   perdre une ~
	рыночная доля

увеличивать рыночную долю

иметь рыночную долю в … %

сохранить рыночную долю

утратить рыночную долю

	participation (f.)
   acquérir une ~
	доля, долевое участие (в капитале)

приобрести долю в капитале

	prise (f.) de contrôle
	установление контроля над компанией, поглощение

	prise (f.) de participation
	приобретение доли (в капитале компании)

	rapprochement (m.)
	сближение, объединение с …

	rendement (m.)
	доходность

	redressement (m.)
	улучшение финансового положения, финансовое оздоровление

	redresser
	улучшать финансовое положение (компании)

	rémunération (f.)
	вознаграждение, заработная плата

	retard (m.)

   accuser le ~

   rattraper le ~
	отставание 

отставать

преодолевать отставание

	ruineux
	разорительный, дорогостоящий

	salarié (m.)
	лицо наемного труда

	scission (f.)
	разделение (компаний)

	site (m.) de production
	производственное подразделение, завод

	société (f.)

~ anonyme

~ en nom collectif

~ à responsabilité limitée
	общество; товарищество

акционерное общество

полное товарищество

общество с ограниченной ответственностью

	statut (m.) juridique
	юридическая форма

	taille (f.) critique
	оптимальный размер (предприятия)

	tête (f.) de pont
	плацдарм


ПРИЛОЖЕНИЯ
Приложение № 1

Фразы и выражения для изложения содержания текста в сокращенной, структурированной и перефразированной форме

Pour présenter l'idée générale:
Ce texte traite de ...

Ce texte porte sur ...

La problématique de ce texte s'articule autour de ...

Pour structurer l'information:

· D'abord [premièrement, en premier lieu] ...

Pour commencer l'auteur (le journaliste) affirme que ...

Il aborde le sujet en expliquant ...

· Puis [ensuite, deuxièmement, en deuxième lieu]:

	Il continue en ajoutant ...
	Il attire l'attention sur ...

	Il évoque ...
	Il revient sur la question de...

	Il mentionne ...
	Il constate ...

	Il souligne ...
	Il précise ...

	Il tient à rappeler ...
	Il met en évidence ...

	Il analyse ...
	Il s'interroge sur ...

	Il compare ...
	Il se pose la question de ...


· Enfin [finalement, en dernier lieu] ...

Pour finir il expose ...

En conclusion il cherche à démontrer ...
Речевые формулы для выражение согласия / несогласия

Pour exprimer votre opinion:

A mon avis [d'après moi] ...

En ce qui me concerne ...

Moi, je pense [crois, estime] que ...

Je suis persuadé que ...

Ce qui me paraît important , c'est ...

Je n'ai pas d'opinion sur la question.

Pour exprimer votre accord:

Je suis absolument d'accord avec ...

Je suis entièrement de l'avis de ....

Je partage l'opinion de ....

C'est exactement ce que je pense à ce sujet.

Pour faire des objections:

Je ne suis pas tout à fait d'accord avec ... sur ce point.

Certes, c'est vrai, mais d'autre part, il faut tenir compte de ... (il ne faut pas oublier que ...)

A ce sujet, je voudrais faire remarquer que ...

Ce n'est pas tout à fait mon avis.

Pour exprimer votre désaccord:

Je ne suis pas absolument d'accord avec ...

Je ne partage pas l'avis de ... à ce sujet.

Приложение № 2

Сводная таблица основных грамматических и лексических средств выражения причины, следствия, цели, уточнения, уступки и противопоставления

	
	сочини-тельные союзы, наречия
	подчини-тельные союзы
	предлоги
	лексичес-кие средства выражения

	причи-на


	car,

en effet
	comme,

parce que,

étant donné que,

vu que,

d'autant que,

sous prétexte que,

c'est que,

non que
	à cause de,

en raison de,

grâce à,

du fait de,

à la suite de,

par suite de,

faute de,

sous prétexte de
	avoir pour cause,

s'expliquer par,

être à l'origine de,

découler de,

provenir de,

résulter de,

être dû à

	cлед-ствие
	donc,

ainsi,

par conséquent,

en consé-quence,

c'est pourquoi,

aussi (inversion),

alors
	à tel point que,

au point que,

de manière que,

de façon que,

de sorte que,

si ... que,

tant ... que,

tellement que
	au point de


	avoir pour effet [pour consé-quence],

être la consé-quence,

provoquer,

entraîner,

susciter,

amener à,

conduire à,

impliquer

	цель
	
	pour que,

afin que,

à seule fin que,

de sorte que,

de façon que,

de peur que,

de crainte que
	pour,

en vue de,

afin de,

dans le but de,

de manière à,

de façon à
	avoir pour but [pour objectif],

se fixer [se poursuivre] un but,

se poser comme ob-jectif,

viser à

	кон-крети-зация
уточ-нение
	par exemple,

ainsi,

c'est-à-dire,

en parti-culier,

particulière-ment,

notamment,

à savoir,

autrement dit
	
	
	donner des exemples,

citer à titre d'exemple,

vouloir dire,

pour ainsi dire,

pour mieux dire



	уступ-ка
проти-вопо-став-ление
	cependant,

pourtant,

néanmoins,

toutefois,

mais,

or,

en revanche
	quoique,

bien que,

même si,

tandis que,

alors que
	malgré,

en dépit de,

loin de 
	être loin de




Приложение № 3

Сводная таблица словообразовательных элементов, используемых для образования терминов

Приставки

	приставка
	значение
	пример

	a-
	1. направление

2. достижение цели

3. отсутствие признака: а-, не-
	abaisser (les tarifs)

alourdir (l'imposition)

acyclique

	anti-
	противопоставление: анти-, противо-
	anti-inflationniste

	auto-
	само-, авто-
	autofinance-ment (m.)

	bi- [bis-]
	дву(х)..., двояко...
	bilatéralisme (m.)

	co-
	совместность: со-, ко-
	coassurance (f.)

	contre-
	контр-, противо-; не-
	contreproductif

	dé [dés-]
	отрицание: де-
	dérégulation (f.)

	endo-
	нахождение внутри:
	endogène

	ex-
	1. движение во вне

2. экс-, бывший ...
	exporter

pays ex-socialistes

	exo-
	нахождение снаружи:
	exogène

	extra-
	1. высшая степень: экстра-

2. вне ...
	extraordinaire

extrabudgétaire

	homo-
	однородность, схожесть:
	homogène

	hyper-
	чрезмерность, высшая степень: гипер-
	hyperinflation (f.)

	hétéro-
	разнородность:
	hétérogène

	in- [il-, im-, ir-]
	1. отрицание: не-

2. движение внутрь
	inconvertible, illégal, immobilier, irrévocable

importer

	inter-
	интер-, меж..., между ...
	intersectoriel

	intra-
	внутри...
	intrasectoriel

	macro-
	макро-
	macroéconomie (f.)

	micro-
	микро-
	microéconomie (f.)

	multi-
	мульти-, много-
	multilatéralisme (m.)

	néo-
	нео-, ново-
	néo-libéralisme (m.)

	non-
	отрицание: не-
	non-résident (m.)

	para-
	схожесть: пара-, около ..., полу-
	parachimie (f.)

	quasi-
	подобие: квази-, почти ...
	quasi-société (f.)

	re-[ré-]
	повторность действия: ре-, пере-
	réévaluer

	sous-
	недостаточность: недо-
	sous-emploi (m.)

	sur-
	избыточность, высшая степень: пере-
	surproduction (f.)

	trans-
	через, по ту сторону: транс-, за ...
	transatlantique

	télé-
	1. на расстоянии: теле-

2. посредством телевидения, телефона, интернета
	télématique (f.)

télévente (f.)


Cуффиксы
	суффикс
	значение
	пример

	-able
	возможность или необходимость совершения действия
	assurable

	-age
	1. действие или его результат

2. сфера деятельности
	bradage (m.)

marchéage (m.)

	-at
	cобирательное значение
	actionnariat (m.)

	-ateur
	лицо, производящее действие (или предмет, предназначенный для его осуществления)
	exportateur (m.)

	-ation
	действие
	exportation (f.)

	-eur, -euse
	лицо, производящее действие (или предмет, предназначенный для его осуществления)
	vendeur (m.)

	-ible
	возможность или необходимость совершения действия
	convertible

	-ien, -ienne
	принадлежность к (какой-либо) теории 
	keynésien (( Keynes)

	-if, -ive
	отношение к действию, выраженному основным словом
	productif

	-isation
	распространение признака, свойства
	mondialisation (f.)

	-iser
	распространять свойство, придавать характер, статус
	tertiariser

	-isme
	название теории, учения, доктрины
	libéralisme (m.)

	-iste
	1 принадлежность (к какой-либо) теории, учению, доктрине

2. сфера занятий
	gradualiste (m.)

grossiste (m.)

	-ment
	действие или его результат
	investissement (m.)

	-té [-ité]
	свойство, состояние
	fiabilité (f.)


Приложение № 4

Написание и произношение многозначных чисел
В многозначных целых числах каждые три цифры справа налево отделяются друг от другу небольшим интервалом или точкой:

	1 500 mètres
	mille cinq cents mètres

	6 000 tonnes
	six mille tonnes


Числительные vingt и cent принимают знак множественного числа s, если за ними следует существительное, и не изменяются, если за ними следует числительное:

	200 euros
	deux cents  euros
	202 euros
	deux cent deux euros

	80 millions
	quatre-vingts millions
	83 millions
	quatre-vingt-trois millions


Союз et используется в числительных от 21 до 71, а также для присоединения дробного числа к целому:

	21
	vingt et un

	71
	soixante et onze

	3 1/2
	trois et demi


Числительное mille никогда не принимает знака множественного числа s и не требует после себя предлога de в отличие от million m. и milliard m., которые во французском языке являются существительными, во множественном числе имеют s и требуют употребления предлога de перед следующим за ними существительным:

	8 000 litres
	huit mille litres

	3 950 000 000 de dollars
	trois milliards neuf cent cinquante millions de dollars


Многозначные числа, состоящие из миллиардов можно также образовать с помощью mille и million:

	5 000 000 000 de roubles
	cinq mille millions de roubles


Существительные billion m. и trillion m., хотя и существуют во французском языке, однако употребляются крайне редко. Для того, чтобы правильно прочитать многозначные числа, состоящие из триллионов и т.д., в современном французском языке используются слова mille, million и milliard:

	7 000 000 000 000
	sept millions de millions или sept mille milliards

	6 000 000 000 000 000 000
	six milliards de milliards


Написание и произношение дробей

За исключением слов demi -половина, tiers -треть, quart - четверть, для обозначения простых дробей (fractions ordinaires) используются порядковые числительные:
	1/2
	un demi [la moitié]
	7/10
	(les) sept dixièmes

	1/3
	un tiers
	1/100
	un centième

	2/3
	(les) deux tiers
	6/517
	(les) six cinq cent dix-septièmes

	1/4
	un quart
	1/1 000
	un millième

	3/4
	(les) trois quarts
	4/10 000
	(les) quatre dix millièmes

	1/5
	un cinquième
	
	



Для обозначения десятичных дробей (fractions décimales) используются количественные числительные; запятую, которая отделяет целые числа от десятых, сотых и д.т. дробей; следует произносить:


25, 698
vingt-cinq virgule six cent quatre-vingt dix-huit

Обозначение арифметических действий

	addition (f.)

additionner
	сложение

сложить
	soustraction (f.)

soustraire
	вычитание

вычитать

	multiplication (f.)

multiplier
	умножение 

умножать
	division (f.)

diviser
	деление 

делить

	5+5=10
	cinq plus cinq donne [fait], [est égal à] dix

	10-5=5
	dix moins cinq est égal à cinq

	5x4=20
	cinq multiplié par 4 vaut vingt

	20:4=5
	vingt divisé par 4 donne cinq


Обозначение приблизительного количества

Для обозначения приблизительного количества используются:

· наречия environ, à peu près, approximativement, quelque, un peu plus de, un peu moins de, например, environ deux millions de francs; quelque trois cents tonnes;

· существительные, образованные от количественных числительных с помощью суффикса -aine, и существительное millier m., после которых употребляется предлог de
	une dizaine
	десяток
	une centaine
	сотня

	une douzaine
	дюжина
	un millier
	около тысячи

	une cinquantaine
	около пятидесяти
	des milliers 
	тысячи


Обозначение пол-, полу-, половина; полтораста

В данном случае используется прилагательное demi (-e):

· если данное прилагательное предшествует сушествительному или числительному, к которому относится, то оно остается неизменным и означает пол-, полу-, половина чего-либо;

· если данное прилагательное следует за существительным, то тогда оно согласуется с ним в роде и переводится полтора ..., полтораста ...:

	un demi-mille
	полтысячи
	un hectare et demi
	полтора гектара

	une demi-tonne
	полтонны
	une tonne et demie
	полторы тонны


Глаголы, выражающие количественные отношения (особые случаи)

	doubler
	удваивать(ся)
	septupler
	увеличивать(ся) в 7 раз

	tripler
	утраивать(ся)
	octupler
	увеличивать в 8 раз

	quadrupler
	учетверять(ся)
	nonupler
	увеличивать в 9 раз

	quintupler
	увеличивать(ся) в 5 раз
	décupler
	увеличивать(ся) в 10 раз

	sextupler
	увеличивать(ся) в 6 раз
	centupler
	увеличивать в 100 раз


Приложение № 5

Основные условные обозначения

	%
20,05 %
	pour cent (invariable)

vingt virgule zéro cinq pour cent
	процент



	%o
	pour mille
	промилле, промиль

	cm
	centimètre m.
	сантимерт

	CV
45 CV
	cheval-vapeur

45 chevaux-vapeur
	лошадиная сила

	dl
	décilitre m.
	децилитр

	dm
	décimètre m.
	дециметр

	g
	gramme m.
	грамм

	h
	heure f.
	час

	ha
	hectare m.
	гектар

	hl
	hectolitre m.
	гектолитр

	kF 
	kilofranc m.
	тысяча франков

	kg
	kilogramme m.
	килограмм

	km
	kilomètre m.
	километр

	km/h
130 km/h
	kilomètre-heure m.

cent trente kilomètres-heure
	километр в час

	kW
	kilowatt m.
	киловатт

	kWh
	kilowattheure m.
	киловатт-час

	l [L]
	litre m.
	литр

	l/s
	litre m. par seconde
	литр в секунду

	m
	mètre m.
	метр

	m/s
	mètre par seconde
	метр в секунду

	m2

100 m2
	mètre m. carré

cent mètres carrés
	квадратный метр

	m3

100 m3
	mètre m. cube

cent mètres cubes
	кубический метр

	mg
	milligramme m.
	миллиграмм

	min
	minute f.
	минута

	ml
	millilitre m.
	миллилитр

	mm
	millimètre m.
	миллиметр

	oz
	once f. [=28,349 g]
	унция

	s
	seconde f.
	секунда

	t [T]
	tonne f. (~ métrique, courte, longue)
	тонна (метрическая, короткая, длинная [английская])

	tec [TEC]
	tonne f. équivalent charbon
	тонна в пересчете на уголь

	tep [TEP]
	tonne f. équivalent pétrole
	тонна в пересчете на нефть

	tjb
	tonne f. jauge brutte
	брутто регистровая тонна

	tjn
	tonne f. jauge nette
	нетто регистровая тонна

	
	baril m.[=158,8 l]
	баррель

	
	bit m., byte (m.)
	бит, байт


Приложение № 6

Список сокращений

	ACP
	Afrique-Caraïbes-Pacifique
	cтраны Африки, Карибского и Тихоокеанского региона

	AELE
	Association européenne de libre-échange
	ЕАСТ, Европейская ассоциация свободной торговли

	AGCS
	Accord général sur le commerce des services
	Генеральное соглашение по торговле услугами

	AGETAC
	Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce (французский эквивалент английского обозначения: General agreement on tarifs and trade)
	ГАТТ, Генеральное соглашение по тарифам и торговле

	AGF
	Assurances générales de France
	АЖФ (французская страховая компания)

	ALALC
	Association latino-américaine de libre commerce
	ЛАФТА, Латиноамериканская ассоциация свободной торговли

	ALENA
	Accord de libre-échange nord-américain (французский эквивалент английского обозначения: North American Free Trade Agreement, NAFTA)
	НАФТА, Североамериканское соглашение о свободной торговле

	APEC
	Forum de la coopération Asie-Pacifique
	Форум сотрудничества стран азиатско-тихоокеанского региона

	BIRD
	Banque internationale pour la reconstruction et et le développement
	МБРР, Международный банк реконструкции и развития

	BNP
	Banque Nationale de Paris
	БНП (французский банк)

	BRI
	Banque des règlements internationaux
	Банк международных расчетов

	BRIC
	Brésil, Russie, Inde, Chine
	страны BRIC (быстроразвивающие-ся страны: Бразилия, Россия, Индия, Китай)

	BTP
	bâtiment et travaux publics
	строительство и общественные работы (отрасль экономики)

	CA
	chiffre d'affaires
	оборот (компании)

	CAO
	conception assistée par ordinateur
	система автоматизированного проектирования

	CCR
	Caisse centrale de réassurance
	ССР (французская компания по перестрахованию)

	CEE
	Communauté économique européenne
	ЕЭС, Европейское экономическое сообщество, Общий рынок

	CEI
	Communauté des Etats indépendants
	СНГ, Содружество независимых государств

	CGE
	Compagnie Générale d'Electricité
	СЖЕ, Компани женераль д'электрисите (французская промышленная группа)

	CNP
	Caisse nationale de prévoyance
	СНП (французская страховая компания)

	CNRS
	Centre natinal de recherches scientifiques
	Национальный центр научных исследований

	CNUCED
	Conférence des Nations Unies sur le commerce et le développement
	ЮНКТАД, Конференция ООН по торговле и развитию

	COFACE
	Compagnie française d'assurance pour le commerce extérieur
	КОФАСЕ, (французская компания страхования внешней торговли)

	DOM-TOM
	départements et territoires d'outre-mer
	заморские департаменты и территории

	EEE
	Espace économique européen
	ЕЕЕ, Европейское экономическое пространство

	FAO
	Organisation pour l'alimentaion et l'agriculture
	Продовольственная и сельскохозяйственная организация - ФАО

	FMI
	Fonds monétaire international
	МВФ, Международный валютный фонд

	FMN
	firme multinationale
	ТНК, транснациональная компания

	G 7 
	Groupe des sept pays les plus industrialisés
	Группа 7 наиболее развитых промыщленных стран, Большая семерка

	GAN
	Groupe des assurances nationales
	ГАН (французская страховая компания)

	GATT
	Accord général sur les tarifs et le commerce (angl.: General agreement on tarifs and trade)
	ГАТТ, Генеральное соглашение по тарифам и торговле

	IARD
	assurance Incendie, Accidents, Risques divers
	страхование от пожара, несчастных случае и иных рисков

	INSEE
	Institut national de la statistique et des études économiques
	Национальный институт статистики и экономических исследований

	MAAF
	Mutuelle d'assurance des artisans de France
	МААФ (французское общество взаимного страхования)

	MACIF
	Mutuelle d'assurance des commerçants et industriels de France
	МАСИФ (французское общество взаимного страхования)

	MAIF
	Mutuelle d'assurance des instituteurs de France
	МАИФ (французское общество взаимного страхования)

	Mercosur

[MERCOSUR]
	Marché commun du Cône Sud
	Меркосур, Общий рынок южного конуса

	NPI
	nouveaux pays industrialisés
	НИС, новые индустриальные страны

	OCDE
	Organisation de coopération et de développement économique
	ОЭСР, Организация экономического сотрудничества и развития

	OMC
	Organisation mondiale du commerce
	ВТО, Всемирная торговая организация

	OMPI
	Organisation mondiale de la propriété intellectuelle
	ВОИС, Всемирная организация интеллектуальной собственности

	PC
	Personal Computer (angl.) - mini-orinateur
	микро-ЭВМ

	PDG
	Président-Directeur général
	Президент-Генеральный директор

	PECO
	pays d'Europe centrale et orientale
	ЦВЕ, страны Центральной и Восточной Европы

	PFA
	Préservatrice foncière assurance
	ПФА (французская страховая компания)

	PI
	pays industrialisés
	промышленно развитые страны

	PIB
	produit intérieur briut
	ВВП, валовый внутренний продукт

	PMA
	pays les moins avancés
	наименее развитые страны

	PME
	petites et moyennes entreprises
	средние и малые предпрятия

	PNB
	produit national brut
	ВНП, валовый национальный продукт

	PVD
	pays en (voie de) développement
	развивающиеся страны

	RATP
	Régie autonome des transports parisiens
	РАТП, Автономное управление парижского транспорта

	SA
	société anonyme
	акционерное общество

	SARL
	société à responsabilié limitée
	общество с ограниченной ответственностью

	SAV
	service après-vente
	послепродажное обслуживание

	SFAFC
	Société Française d'Assurance pour favoriser le Crédit
	ЭСФАФС (французская компания страхования кредита)

	SNC
	société en nom collectif
	полное товарищество

	SNCF
	Société nationale des chemins de fer français
	ЭСНСФ, Национальная компания железных дорог Франции

	TGV
	train à grande vitesse
	высокоскоростной поезд

	TVA
	taxe à [sur] la valeur ajoutée
	НДС, налог на добавленную стоимость

	UAP
	Union des assurances de  Paris
	ЮАП (французская страховая компания)

	UE
	Union européenne
	ЕС, Европейский союз

	UEM
	Union économique européenne
	Европейский экономический союз

	VPC
	vente par correspondance
	продажа по каталогам
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A l'échéance ou en cours d'année, nous pouvons décider, vous comme nous, et sous certaines conditions, de 8. ___________ au contrat











Formation



Le contrat est conclu dès que nous sommes d'accord sur les conditions de garantie







1. _________



Le contrat prend effet à la date qui figure dans vos conditions personnelles







2. _________



Le contrat dure un an et se renouvelle automatiquement







Vos déclarations











3. ____________



C'est d'après elles que nous vous accordons notre garantie







En cours de contrat



Vous devez nous déclarer tout changement affectant un des éléments figurant sur la proposition et sur les 4.______________







La prime est fixée d'après vos déclarations











Si vous ne la réglez pas, nous vous adressons une lettre de mise en demeure qui a pour effet: de 6._____________ , 



puis de 7. _____________, après les délais prévus







Elle est payable à l'échéance







5.____________, la garantie est acquise jusqu'à l'échéance suivante












